
მაია. ღამბაშიძე 

სეთუჩნი. სწფლი სტი ს 

(მეფეთა «დღთურები») 

ნაწილი I 

თბილისი 

2006



რედაქტორი: 

  

  
აკად. გრ. გიორგაძე 

  
  

ისტორიულ მეცნიერებათა დოქტორი ე. ავალიანი 

რეცენზენტი: 

ისტორიულ მეცნიერებათა დოქტორი ნ. ხაზარაძე 

ტიI845 
როტი”Iლგი-Cი6ითIგი I905(I(IსLC 0 ც81ხIIC2! გიძ 

4”იჩ28010ყC21 5(0ძ95 

I6I1)51 5(2(0 LI0VIIVCI5I(XV/C-0Lი0II C0IV6I5IIV 

ბიბლიური და არქეოლოგიური კვლევის ამერიკულ- 

ქართული ინსტიტუტი 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი/კორნელის 

უნივერსიტეტი 

მისამართი: ი. ჭავჭავაძის პრ. # 3, 
თბილისი 0128, თსუ II კორპ. #236. 

სიყვ ხ25ხ10X%თV2%ხ00.-0>» 

 



ეძღვნება ჩემი მასწავლებლის 
აკად. გრიგოლ გიორგაძის 

ხსოვნას



შესავალი 

რას ეწო ნალები” და „ანალისტიკა. ანალისტიკა 
არის ისტორიული დისციპლინის - წყაროთმცოდნეობის დარგი, 

რომელიც განსაკუთრებული ფორმის ისტორიულ წყაროს 

ანალებს შეისწავლის. “ანალები ლათინური სიტყვაა და 

სიტყვასიტყვით ,,”წელიწდეულს” ნიშნავს (მიიმ2165, მიIIV5 

„წელი”). ისტორიული წყაროს ეს თავისებური ფორმა 

წარმოიშვა ძველ რომში, დაახლოებით ძვ.ოცწ.V ს. ეს იყო 

თხზულებანი, რომლებიც უზენაესი ქურუმის (00V1IICX ი)მXIი 05) 

ბრძანებით იწერებოდა ყოველწლიურად. ანალები შედგენილი 

იყო ე.წ. “ფასტების” მიხედვით! და იწერებოდა ხის დაფებზე, 

მოქალაქეთა თვალსაჩინოებისათვის. მათში აღწერილია 

საანგარიშო წლის განმავლობაში მომზღდარი სახელმწიფო 

მნიშვნელობის ამბები. სამწუხაროდ, ჩვენამდე ამ ისტორიული 

თხზულებების მხოლოდ ნაწილმა მოაღწია მათი 

პირველწყაროები დაიწვა ძვ.წ. 327 წელს, რომში მომხდარი 

ღიღი ხანძრის დროს. ძვ.ოწ. IL ს. მეორე ნახევარში ეს 
თხზულებანი ზეპირი გადმოცემების მიხედვით აღადგინეს და 

შეიქმნა ოთხმოცწიგნიანი კრებული, რომელსაც ,,დიდი ანალები” 
(გიი216§ თმXIი0ისთ) ეწოდა. ანალების ჩაწერა ძველ რომში 

მუციუს სცევოლას უზენაესი ქურუმობის დროს შეწყდა და 

ზემოხსენებული „დიდი ანალების” შედგენასაც სწორედ ამ 

დროს უკავშირებენ.2 

ანალები ეწოდა აგრეთვე იმ ადრეული რომაელი 

ისტორიკოსების თხზულებებს, რომლებიც „დიდი ანალებით” 

სარგებლობდნენ და ქვეყნის ისტორიას ქრონოლოგიური 

პრინციპით გადმოსცემდნენ. შემდგომ ამ „ტერმინმა კვლავ 

იცვალა მნიშვნელობა: ანტიკურ ხანასა და შუასაუკუნეებში 

ანალები უწოდეს ჰეგზამეტრით დაწერილ ისტორიულ პოემას. 

ანალების რომაელი ავტორები სარგებლობდნენ ძირითადად 

ფასტებით, ანალებით და სხვა სახის წყაროებით. ისინი 

ისტორიულ მოვლენებს მიკერძოებულად გადმოსცემდნენ: 

გაზვიადებულადაა აღწერილი რომაელთა წარმატებანი, ხოლო 

მარცხი და წარუმატებლობა იმალებოდა. მათ თხრობაში წინ 

იყო წამოწეული თხრობის ემოციური ფაქტორი, ხოლო



ისტორიული ფაქტების სიზუსტის დაცვას დიდი ყურადღება არ 

ექცეოდა. შესაბამისად, სტილის თვალსაზრისით, ,,ანალები” 

ისტორიულ წყაროზე უფრო მეტად ლიტერატურულ 
თხზულებას უახლოვდება. 

როგორც ითქვა, ტერმინი „ანალები” ძველ რომში შეიქმნა, 

თუმცა ვერ ვიტყვით, რომ ისტორიული ფაქტების გადმოცემის 

ასეთი პრინციპი მმართველთა ზეობის წლების მიხედვით 

ქრონოლოგიური თანმიმდევრობის დაცვა -– ძველმა რომაელებმა 

გამოიგონეს. სადღეისოდ მოგვეპოვება ამავე პრინციპით 

აგებული ხეთ, ეგვიპტელ, ასურელ, ებრაელ და ურარტელ 
მმართველთა მიერ შექმნილი ბევრად უფრო ადრინდელი 

ისტორიული შინაარსის თხზულებანი. 

რომაული ანალებისაგან განსხვავებით, რომლებსაც 

ისტორიკოსები თხზავდნენ, ძველაღმოსავლური ანალები 

იწერებოდა თვით მეფის სახელით. მათში პირველი პირის 

ფორმით აღწერილია ქვეყნის მმართველის საშინაო და საგარეო 

პოლიტიკის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი მიღწევები. ეს 

თხზულებანი დალაგებულია მეფის მმართველობის წლების 

მიხედვით და, ამიტომაც, მათ ,,სამეფო ანალები” ეწოდება.3 

სამეფო ანალები ისტორიული შინაარსის სხვა წყაროსაგან 

განსხვაგდება ტექსტის აგების წესით. როგორც ითქვა, მეფის 

საგმირო საქმენი (ვისი სახელითაც იწერება თხზულება), 

დალაგებულია მისი ზეობის წლების მიხედვით. იმის შესახებ, 

თუ რამდენად შეესაბამება სამეფო ანალებში გადმოცემული 

ფაქტები ისტორიულ სინამდვილეს, სპეციალურ ლიტერატურაში 
არსებობს მოსაზრება, რომ ასეთი თხზულებანი მეფის 

განსადიდებლად იქმნებოდა და, ამასთანავე, მას საკულტო 

ფუნქციაც ჰქონდა: მეფე თავის მფარველ ღვთაებას ამცნობდა 

ს,ანგარიშს აბარებდა”) მის მიერ ბოძებული ქვეყნის მართვის 

შესახებ.“ 

როგორც ისტორიული წყარო, სამეფო ანალები მრავალმხრივაა 
საინტერესო: კონკრეტული ისტორიული ფაქტების გარდა, ისინი 

შეიცავს ცნობებს მოცემული მეფის მმართველობის თანადროული 

საზოგადოებრივი ცხოვრების შესახებ. ამასთანავე, აღნიშნული 

ტექსტები, უპირველეს ყოვლისა, ყურადღებას იქცევს სტილის 
თვალსაზრისით - თხრობის ასეთი ფორმა მნიშვნელოვნად 

განსხვავდება სხვა წერილობითი წყაროებისაგან, ამიტომ ბუნებრივად



დგება ანალების, როგორც წერილობითი წყაროს განსაკუთრებული 
სახეობის შესწავლის, ხოლო მათი შემსწაგლელი დარგის 

წყაროთმცოდნეობის ცალკე დარგად გამოყოფის საკითხი. 

ხეთური ანალები.” სადღეისოდ ცნობილი 

ძველაღმოსავლური ანალებიდან ყველაზე უფრო ადრინდელია 

ხეთური სამეფო ანალები. ხეთებმა სამეფოს დაარსებისთანავე 

(ძვ. წ. XVII ს.) ძველი აქადურის ჩრდილო სირიული 

დიალექტიდან შეითვისეს დამწერლობაცა და ისტორიულ- 

დოკუმენტური და ლიტერატურული თხზულებების წერის 

კულტურაც.” ამასთანავე, მათ შექმნეს საკუთარი 

ისტორიოგრაფიული ტრადიციებიც. თავისებურება ყველაზე 

მკაფიოდ სწორედ სამეფო ანალებში გამოვლინდა. 

შინაარსის მიხედვით ხეთური ტექსტები შემდეგ ძირითად 

ჯგუფებად იყოფა: 
1) ისტორიული და პოლიტიკური შინაარსის ტექსტები; 

2) სამართლებრივი დოკუმენტები; 

3) სოციალურ-ეკონომიკური შინაარსის დოკუმენტები; 

4) რელიგიური შინაარსის ტექსტები; 

5) ლიტერატურული ტექსტები, ლექსიკონები; 
6) სხვა ენებზე შედგენილი ტექსტები.! 

სამეფო ანალები განეკუთვნება ისტორიულ-პოლიტიკური 

შინაარსის ტექსტებს. ამ ჯგუფში, სამეფო ანალების გარდა, 

შედის: სახელმწიფო ხელშეკრულებანი, დიპლომატიური 

კორესპონდენცია და ისტორიულ-პოლიტიკური შინაარსის სხვა 

ტექსტები.” 
ხეთური ანალისტიკის შესწავლისას,!9 გამოიყოფა რამდენიმე 

ძირითადი მიმართულება, კერძოდ: 

1. ანალების ფორმის ანალიზი; 

2. ანალების ფუნქციის განსაზღვრა; 

3. ხეთური ანალების შედარება სხვა ძველაღმოსავლურ 

ანალებთან. 

სამეფო ანალები ხეთების ქვეყნის სამივე პერიოდს - ძველ 

(დაახლ. ძვ. წ. 1680-1460 წწ.), შუა (დაახლ. ძვ. წ. 1460-1380 
წწა და ახალ სამეფოს (დაახლ. ძვ. წ. 1380-1190 წფწ.)



განეკუთვნება, ცალკე გამოიყოფა ხეთების სამეფომდელი 

ისტორიული წყარო: ე. წ. „ანითას ტექსტი”, რომელიც 

ქრონოლოგიური პრინციპით აგებულ სადღეისოდ ცნობილ 

ისტორიულ-პოლიტიკური შინაარსის თხზულებათა უძველესი 

ნიმუშია." იმის მიუხედავად, რომ ეს ტექსტი არ წარმოადგენს 

ანალების კლასიკურ ნიმუშს, მასში მკაფიოდ ვლინდება 

ანალისტური თხრობის ჩანასახი. კერძოდ: სიტყვა “წელიწადი 

აქ ორჯერ გვხვდება: § 3. 5გი1IV8გ VVILL) ,,იმავე წელს” და § 17. 

V6Vმი ძმიი!655Iი 2 „,მომდევნო წელს”, რითაც იგი ხათუსილი 

L-ის ანალების MLI.IM.M#-გიი!თომ2-სა და მურსილი II-ს 

ანალების MVC.##MM0-მიისიგ-ს ემსგავსება. ამიტომ ივარაუდება, 

რომ ხეთური ანალისტიკა სათავეს სწორედ „,ანითას ტექსტიდან”, 

ანუ ხეთების სამეფომდელი პერიოდიდან (ძვ. წ. XVIII ს.) უნდა 

იღებდეს. 

ძველ სამეფოს” განეკუთვნება აქადურ და ხეთურ ენებზე 
შესრულებული ხათუსილი L-ის ანალები და მურსილი I-ის 

ანალები. ხათუსილი I-ის ანალები ჩამოყალიბებული ანალისტური 

ფორმისაა. ტექსტში აღწერილია ხათუსილი I-ის 

მმართველობის ექვსი წელი. ყოველი მომდევნო წლის 

დასახელებისას ვხვდებით გამოთქმას: ,,ხოლო შემდეგ წელს” 

(Mს.IM.M#ტ#-გიიIთგმ). ტექსტში გადმოცემულია მეფის 

სამხედრო ოპერაციები, ანალებისათვის დამახასიათებელი 

ფორმით აღწერილია ამა თუ იმ ქვეყნისა თუ ქალაქის 

განადგურება, გადაწვა, ალაფის ხელთ გდება. იმის მიუხედავად, 

რომ ტექსტში რამდენიმე ადგილად ეპითეტსა თუ სხვა 

ლიტერატურულ სახეს ვხვდებით, ფაქტები მაინც მშრალად 
არის გადმოცემული. მხოლოდ ბოლო ბრძოლა ქალაქების 

ხახუმისა და ხასუვას დაპყრობის შესახებ და მდ. ევფრატის 

გადალახვის ამბავი უფრო ვრცლადაა მოთხრობილი. 

სამწუხაროდ, მურსილი I-ის ანალები მხოლოდ რამდენიმე 

ფრაგმენტის სახით შემოგვრჩა. სავარაუდებელია, რომ 

არსებობდა მისი ვრცელი ვარიანტი. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 

ამ ფრაგმენტთა კვლევა ძირითადად ისტორიული ფაქტების 

თვალსაზრისით წარმოებდა და იგი სხვა ხეთური ანალების 

თანაბრად არ განიხილებოდა. თუკი ამ ტექსტს ანალისტური 
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თვალსაზრისით განვიხილავთ, ყურადღებას უთუოდ მიიქცევს ის 

ფაქტი, რომ აქ ვხვდებით ანალებისათვის დამახასიათებელ შემდეგ 

გამოთქმას: ,,შემდეგ წელს” (1მM§გიიმ). 

აქვე აღვნიშნავთ, რომ ძველი სამეფოს პერიოდს უნდა 

განეკუთვნებოდეს აგრეთვე ე.წ. “ამუნას ქრონიკა” (CIII 18). 

კვლევის პროცესში გამოვლინდა კიდეც ამ ტექსტის 

ანალიტური ხასიათი, მაგრამ ვინაიდან “ამუნას ქრონიკის” 

სახელით ცნობილი ფრაგმენტების ტექსტობრივი მიმართება 

ჩვენთვის ბოლომდე ნათელი არ არის, ამიტომ თავს ვიკავებთ 

წინამდებარე ნაშრომში მისი განხილვისაგან.“ 

შუა სამეფოს პერიოდიდან ჩვენამდე მოაღწია თუთხალია 

L-ისა დღა არნუვანდა I-ის ანალებმა, რომლებსაც ადრე ახალი 

სამეფოს მეფეებს, თუთხალია IV-სა და არნუვანდა III-ს მიაწერდნენ. 
მურსილი I-ის ანალების მსგავსად, შუა სამეფოს ანალებიც 

მეტად ფრაგმენტულია. თუთხალია I-ის ტექსტის თხრობა იწყება 

მეფის ტახტზსე ასვლიდან. აქ ვერ ვხვდებით ანალებისათვგის 

დამახასიათებელ წლების აღსანიშნავ გამოთქმებს: ,,შემდეგ წელს”, 
„მეორე წელს”. მაგრამ ტექსტი, ყველა თავისი კომპონენტით, 

აშკარა ანალისტური აგებულებისაა: გადმოცემულია ქვეყნებისა 

და ქალაქების დაპყრობის ამბავი, ტყვეთა და ნადავლის ხელთ 

გდება. ასევე ვხვდებით ანალებისათვის დამახასიათებელ კოლოფონს: 

„2 ფირფიტა... საქმენი...” 

არნუვანდა I-ის ანალები კიდევ უფრო ფრაგმენტულია, მისი 

მსგავსება თუთხალია I-ის ანალებთან ძალზე დიდია, 

ახალი სამეფოს დროინდელია სუფილულიუმა I-ის ანალები, 

მურსილი II-ს მიერ შედგენილი „სუფილულიუმას საქმენი”, 

მურსილი II-ს ,,ათწლიანი“ და ,,ვრცელი” ანალები, ხათუსილი 

III-ს ანალები, თუთხალია IV-ს ანალები. 

ცალკე გამოიყოფა სუფილულიუმა I-ის ანალების ფრაგმენტები, 
რომლებიც მურსილი I-ის ანალების მსგავსად, დლემდე სხვა 

ხეთურ ანალებთან ერთად არ განიხილებოდა. აქ თხრობა პირველ 

პირშია და ვხვდებით კოლოფონს: ,,X ფირფიტა, დაუმთავრებელი, 

სუფილულიუმასი, დიდი მეფისა, გმირისა. საქმენი საგმირონი. 
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ჯერ არ გამოუკვეთავთ ბრინჯაოს ფირფიტაზე”. ტექსტი იმდენად 
ფრაგმენტულია, რომ მის აგებულებაზე მსჯელობა შეუძლებელია. 
სავარაუდოა, რომ არსებობდა სუფილულიუმა I-ის ანალების 

ტექსტი, რომელსაც თავისი დიდი მნიშვნელობის გამო ბრინჯაოს 

ფირფიტაზე კვეთდნენ. 
ასევე მოგვეპოვება მურსილი II-ს მიერ შედგენილი სამი 

ტექსტი: „სუფილულიუმას საქმენი” და საკუთარი „ათწლიანი 

და „ვრცელი” ანალები. ,,სუფილულიუმას საქმენი”-ს ტექსტი 
დიდი მოცულობისაა და მეფის „ტახტზე ასვლიდან 

მმართველობის ოცი წლის ამბავს მოიცავს. აქ ნაწილობრივ, 

სუფილულიუმა I-ის მამის, თუთხალია II-ს ლაშქრობების 

ამბავიცაა გადმოცემული. 

ყოველი ფირფიტის დასასრულს კოლოფონს ვხვდებით: ,,X 

ფირფიტა, (ტექსტი) დაუსრულებელია, სუფილულიუმას საქმენისა 
ხელი –სუცითისა”. აქ ნახსენებია ფირფიტის გადამწერის 

სახელიც, რომელიც სამწუხაროდ სრულად არ შემოინახა. 

მომდევნო წლის აღსანიშნად ვხვდებით გამოთქმას „ხოლო 

როდესაც გაზაფხულდა” (თმიჩგითგ ხმთო65ხ8ი2გ). 

„სუფილულიუმას საქმენი” სხვა განხილული ანალებისაგან 

საკმაოდ განსხვავდება. თხრობა აქ მესამე პირშია, რადგან ტექსტის 

ავტორი მურსილი II-ა და არ არის გამორიცხული, რომ მან 

ტექსტის პირველწყაროდ სწორედ ზემოხსენებული 

სუფილულიუმას ანალებით ეხელმძღვანელა. 

„სუფილულიუმას საქმენი”-ს გარდა, როგორც აღვნიშნეთ, 

მურსილი II-ს ეკუთვნის საკუთარი ლაშქრობების შესახებ 

შედგენილი ორი ტექსტი. „ათწლიანი” ანალები მეფის 
მოღვაწეობის პირველ ათ წელს მოიცავს, ხოლო ,,ვრცელი” 

ანალები კი – მთელი მმართველობის პერიოდს. საინტერესოა ის 

ფაქტი, რომ ,,ათწლიანი” ანალები-ს ტექსტი და „ვრცელი” 
ანალების დასაწყისი ნაწილი, რომელიც პირველი. ათი წლის 
ამბავს გადმოგვცემს, სიტყვასიტყვით ერთმანეთს არ ემთხვევა. 

წლების დასახელებისას აქაც ვხვდებით გამოთქმებს „შემდეგ 

წელს" (MCCI#M0)-მიისთმ) და „როდესაც გაზაფხულდა” 
(თგხჩმითგ ჩმი16§იმი2მ).



„ანითას ტექსტით” საფუძველი ეყრება მეფის მოღვაწეობის 
ქრონოლოგიური პრინციპით აღწერას. თხრობის ამ ფორმამ 

ხეთურ ისტორიოგრაფიაში მკაფიოდ ჩამოყალიბებული სახე 

მიიღო მურსილი II-ს ანალებში. თუ გავითვალისწინებთ იმას, 

რომ სამეფო ანალების, როგორც წერილობითი წყაროს მთავარი 

დამახასიათებელი ნიშანი სახელმწიფოს მართვის წლიური 

„ანგარიში” უნდა იყოს (რასაც კარგად გადმოსცემს ქართული 

ტერმინი „წელიწდეული”), მაშინ მურსილი IL-ს ანალები სწორედ 
მის კლასიკურ ნიმუშად გვევლინება. რას გულისხმობს ეს 

„წელიწდეულობა”? ხეთური ანალები წარმოადგენს მხოლოდ 

რომელიმე კონკრეტული ხეთი მეფის საქმიანობის ყოველწლიურ 

ანგარიშს, ანუ იმის თხრობას, რა მნიშვნელოვანი საქმეები 

მოიმოქმედა მან კონკრეტული წლის მანძილზე. შესაბამისად, 

თხრობა უეჭველად ქრონოლოგიური პრინციპით არის 

დალაგებული, გადმოცემულია პირველი პირის ფორმით და მათ 

„სამეფო ანალები” ეწოდება. ამ ნიშნებით ანალები პრინციპულად 

განსხვავდება ისტორიულ-პოლიტიკური შინაარსის სხვა ხეთური 

ტექსტებისაგან. 

ნაშრომში განხილული ტექსტების მიხედვით ნათელი ხდება, 

რომ ანალებად წოდებული ისტორიულ-პოლიტიკური შინაარსის 

ხეთური წერილობითი წყაროების მთავარი დამახასიათებელი 

ნიშანი არის მათი სტრუქტურის თავისებურება: ისინი აგებულია 

„დღიურის” პრინციპით. ასეთ მოვლენას ეგვიპტურსა და 

ისრაელის მეფეთა წარწერებშიც ვხვდებით. ეგვიპტეში 

ლაშქრობის დროს მეფის კარნახით აღიწერებოდა ყოველი 

დღე და მათ „ანალები”,ანუ „დღიურები” ერქვა. (ეგვიპტურად 
ფმV6 ხIVMVI „მიხმ15, ძმ» ხი0X§”).” საინტერესოა ის ფაქტი, 
რომ ისრაელის მეფეთა მოლღვაწეობის აღწერა აგრეთვე 

დღიურის სახით ხდებოდა: ,წიგნი ისრაელის (იუდეველ) 

მეფეთა დღიურ Lაქმეთა” (§6ICL ძ!IხL6 ხმVXVმი01ი2).15 

მაგრამ ხეთურ ანალებს დღიურებს ვერ ვუწოდებთ იმის 

გამო, რომ „დღიური” ყოველდღიურ ჩანაწერებს ნიშნავს, ხოლო 

ხეთურ სამეფო ანალებში მოვლენები წლების მიხედვით 
აღიწერებოდა. ამიტომ ვთვლით, რომ მათ უფრო მცნება 

„წელიწდეული” შეესაბამება და იგი ამით ასურულსა და 

ურარტულ ანალებს ემსგავსება.” 
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როგორც ჩანს, დაპყრობითი ლაშქრობებისა და ბრძოლების 

ღროს ხეთი მეფის კარნახით მოვლენების აღწერა ხდებოდა 

პატარა ფირფიტებზე, შემდეგ კი სამეფო კარის მწერლის მიერ 

ერთიანად გადაიწერებოდა დიდ ფირფიტაზე. სავარაუდოა, რომ 

ისინი რამდენიმეჯერაც კი გადაიწერებოდა, ამიტომაა, რომ 

ტექსტებში ვხვდებით გამოთქმას: „ჯერ არ შესრულებულა 
ბრინჯაოს ფირფიტაზე”. 

ჩვენს მსჯელობაზე დაყრდნობით, ხეთური სამეფო ანალები 

შეიძლება დავყოთ ორ ნაწილად: ა) დღიურის სახით მოკლედ 

ჩაწერილი ფაქტები; ბ) მოკლე ჩანაწერებზე დაყრდნობით 

მხატვრულად აღწერილი ერთიანი დიდი ტექსტი. სავარაუდოა, 

რომ ყოველ ხეთ მეფეს უნდა ჰქონოდა სურვილი და, შეიძლება, 
მეფურ წმინდა მოვალეობადაც თვლიდა ანალების სახით 

აღეწერა თავისი მოღვაწეობა. ცხადია, რომ ქვეყნის 

პოლიტიკური თუ სოციალური პირობების გამო ამას ყველა 

მეფე ვერ ახერხებდა, ზოგიერთი მთელ თავის შმართველობის 

პერიოდს მხოლოდ თავდაცვით ბრძოლებში ატარებდა. 

იმის მიუხედავად, რომ ჩვენ მხოლოდ რამდენიმე ხეთი მეფის 

ანალების ტექსტები მოგვეპოვება, დარწმუნებით შეიძლება ითქვას, 
რომ სხვა მეფეთა ანალებიც უნდა არსებულიყო. ეს ტექსტები 

ჟამთა მსვლელობისას შესაძლებელია განადგურდა. ასევე 

შესაძლებელია, რომ ისინი ჯერ კიდევ არ არის აღმოჩენილი. 

ბ) ვისთვის იწერებოდა ხეთური სამეფო ანალები? უპირველეს 
ყოვლისა აშკარაა მათი საკულტო ფუნქცია: ლღვთაებათაგან 

დადგენილი დანიშნულების შესრულების შემდგომ მეფეებს 

„ანგარიშის” სახით უნდა წარედგინათ მათთვის თავიანთი ,,საგმირო 

საქმენი” (01§ჭ02ძ2+, LV-ი2(8#, ,,ვაჟკაცობა,,,საქმენი საგმირონი”). 
მეორე ფუნქცია ანალებისა იყო მეფის სახელის განდიდება 

ხალხის თვალში. იგი განკუთვნილი იყო საჯაროდ ხმამაღლა 

საკითხავად.? 

მესამე ფუნქცია იყო ისტორიოგრაფიული, ანუ მათ 

შთამომავლობისათვის გადასაცემად ადგენდნენ. ჰეროდოტეს 

ცნობილი ნათქვამი: „ვწერ... რომ დროთა ვითარებაში არ იქნეს 

დავიწყებული ადამიანთა საქებარი საქმიანობა...  -რამდენად 

მიესადაგება ეს გამონათქვამი ხეთურ ანალებს, ძნელი გასარკვევია. 
ყოველ შემთხევევაში, ანალების ჩამოყალიბების დროს ნაკლებად 

სავარაუდოა, ხეთ მეფეებს ამაზე ეზრუნათ. როგორც არაერთხელ 
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აღვნიშნეთ, ხეთის ძველი სამეფოს პერიოდში ანალისტიკის 

მხოლოს საწყის ეტაპს ვხვდებით, რამაც შემდგომ პერიოდში 

უკვე ჩამოყალიბებული სახე მიიღო ახალი სამეფოს დროს, რისი 

თვალსაჩინო მაგალითიც მურსილი II-ს ნაწარმოებებია.29 

ანალების ტექსტები, სხვა ფირფიტებთან ერთად ხათუსას 

ბიბლიოთეკაში ინახებოდა და, სავარაუდოა, რომ შემდგომში მათ 

ისტორიულ წყაროდ იყენებდნენ: ფაქტებისა და მოვლენების 
თანამიმდევრობით აღწერა ამარტივებდა ამა თუ იმ 

დანიშნულების სახელმწიფო დოკუმენტისა თუ 

ხელშეკრულების შედგენას, როდესაც დასაზუსტებელი იყო 
მაგალითად ქვეყნის სადაო ტერიტორია თუ საზღვარი. 

ხეთური სამეფო ანალების ასურულსა და ურარტულ ანალებთან 
შედარების მიზნით თვალი გადავავლოთ მათ აგებულებას: 

ასურული ან. ი? ორ განსხვავებულ ნაწილად იყოფა: ა) 
ერთი ლაშქრობის აღწერა; ბ) ორი ან მეტი ლაშქრობის აღწერა. 

ა) ერთი ლაშქრობის აღწერა ახასიათებს მხოლოდ ახალ 

ასურულ პერიოდს (ძვ. წ. IX-VIII სს.). იგი კლდეზე იკვეთებოდა 

იმ რეგიონში, სადაც ხორციელდებოდა ლაშქრობა. წარწერასთან 

ერთად გამოისახებოდა მეფის რელიეფი და ღვთაებრივი 

სიმბოლოები. ასეთი ტექსტები შემდეგი რიგის მიხედვითაა 

აგებული: L ლვთაებათა მოხმობა; 2. მეფის სახელი და ეპითეტები; 

3. ლაშქრობის ანალისტური თხრობა; 4. წყევლის ფორმულა. 

ბ) ორი ან მეტი ლაშქრობის აღწერა დამახასიათებელია 

შუა ასურული პერიოდიდან (ძვ. წ. XII-IX- სს.). იგი სრულდებოდა 

თიხაზე (ფირფიტები, ცილინდრები, პრიზმები) და ქვაზე (დაფებსა 
და სტელებზე). ქვა უმეტესად თავსდებოდა ტაძრებსა და 
სასახლეების გამორჩეულ ადგილებში, სადაც შეიძლებოდა მათი 

დანახვა და წაკითხვა. თიხის ფირფიტები და პრიზმები თავსდებოდა 
შენობათა საძირკვლებში, სადაც მათი ნახვა მხოლოდ ღვთაებებსა 

და იმ მომავალ უფლისწულს შეეძლო, რომელიც შენობას 

განაახლებდა. ასეთი წარწერები შემდეგი რიგის მიხედვითაა 

აგებული: ა) 1. მეფის სახელი და ეპითეტები, 2. ბრძოლათა 

ანალისტური თხრობა; სამშენებლო საქმიანობა, 4. დალოცვა. ბ) 

1. ღვთაებათა მოხმობა; 2. მეფის სახელი და ეპითეტი; 3. 

ბრძოლათა ანალისტური თხრობა. 
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რარ ი ანალები“? ძვ. წ. IX საუკუნიდანაა ცნობილი და 

ისინი შემდეგი რიგის მიხედვითაა აგებული: 1. წარწერის დასაწყისი: 

ა) ღვთაებათა დიდება; ბ) ლვთაებათა დახმარებისათვის ხმობა); 

2. წარწერის მთავარი ნაწილი: ა) ლაშქრის შეგროვება; ბ) 

სალაშქროდ წასვლა; გ) დაპყრობა, დამორჩილება, გამარჯვება; 

დ) დაპყრობილი ტერიტორიის განადგურება; ე) ალაფი, ტყვეები; 
ვ) ხარკი, ძღვენი; %) ტრაფარეტული გამოთქმები, როგორ ექცევა 
მეფე დაპყრობილი ქვეყნების მმართველებს; თ) მეფისნაცვლის 

დანიშვნა დაპყრობილ ქვეყანაში; ი) დაპყრობილი ქვეყნის ურარტუს 
ქვეყნისათვის შემოერთება; კ) დაპყრობილ ქვეყანაში სიმაგრეთა 

აგება; ლ) სამშენებლო მოქმედებანი; მ) სამხედრო მოქმედებების 

ხანგრძლივობა; ნ) დაპყრობილი ქვეყნების რელიეფი და 

ადგილემდებარეობა; ო) შემწე ღვთაების ხსენება; 3. წარწერის 
დასასრული: ა) მეფის გენეალოგია და ტიტულატურა; ბ) 

წყევლის ფორმულა, 

ხეთურისაგან განსხვავებით, ასურელებთან და ურარტელებთან 
ანალისტიკა უკვე ჩამოყალიბებული სახით გვხვდება. ასურული 

ანალები თიხის გარდა ქვაზეც სრულდებოდა. იგი გარკვეული 

პრინციპითაა აგებული და თითქმის ყოველთვის თავის მიერ 

დადგენილ თანმიმდევრობას მიჰყვება. ასეთ მოვლენას ხეთურ 

ანალებში ვერ აღმოვაჩენთ, რაც კიდევ ერთხელ ადასტურებს იმ 

ფაქტს, რომ სწორედ ხეთის სამეფოში უნდა ჩაყროდა საფუძველი 
ანალისტიკას: აქ სახეზეა ისტორიულ-დოკუმენტური თხრობითი 

ჟანრის განვითარების სრული პროცესი – ჩანასახიდან (,ანითას 

ტექსტი”) მის კლასიკურ ნიმუშამდე (მურსილი II-ს ,ათწლიანი” 
და ,,ვრცელი” ანალები). აშკარაა, რომ სწორედ ხეთებმა გამოიგონეს 
ისტორიული თხრობის ასეთი ფორმა, რომელიც შემდგომში 

ასურელებმა შეითვისეს, მოგვიანო ხანაში კი ანალების წერის 

სტილი სხვა ძველაღმოსავლურ ქვეყნებშიც გავრცელდა. 
ჰ. გუტერბოკი წერდა: “როდესაც ჩემს თავს ვეკითხები, რა 

მნიშვნელოვანი წვლილი მიუძღვით ხეთებს მსოფლიო კულტურის 
ისტორიაში, თავდაპირველად ხელოვნება და ლიტერატურა 

მახსენდება. მაგრამ, ისინი, ძირითადად მაინც საერთო წინააზიურ 

ტრადიციას მიჰყვებიან. სამაგიეროდ, განსაკუთრებული მეჩვენება 

ხეთების პირადი წვლილი ისტორიოგრაფიაში.”2 
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ჩვენი კვლევის საფუძველზე დამაჯერებლად შეგვიძლია ვთქვათ, 
რომ ანალისტიკის წარმოშობა სწორედ ხეთების დამსახურებაა. 

ნაშრომში შევეცდებით უახლესი მონაცემების საფუძველზე 

განვიხილოთ ხეთების სამეფომდელი, ძველი, შუადა ახალი სამეფოს 
პერიოდების კუთვნილი ანალების ტექსტები (თარგმანი, კვლევის 

ისტორია, აგებულება, მეფეთა ისტორიანი). ნაშრომის მიზანია 

შედარებითი ანალიზის საფუძველზე შევისწავლოთ ხეთური 

სამეფო ანალების ჩვენთვის ცნობილი ყველა ტექსტი და 

გარკვეული წარმოდგენის ჩამოყალიბება სამეფო ანალების, როგორც 
ისტორიული წყაროს განსაკუთრებული სახეობის წარმოშობისა 

დღა განვითარების შესახებ. 

კვლევის მომდევნო ეტაპზე ივარაუდება ხეთური სამეფო 

ანალებისა და ძველი აღმოსავლეთის სხვა სახელმწიფოთა 
ანალების შედარებითი ანალიზი, რამაც საბოლოოდ უნდა 

გამოავლინოს ანალების, როგორც წერილობითი წყაროს 

განსაკუთრებული კატეგორიის ყველა თავისებურება, 

ჩამოყალიბებისა და განვითარების კანონზომიერებანი და სხვადასხვა 

ქვეყნის ანალისტიკის დამახასიათებელი ნიშან-თვისებები, რასაც, 

ვფიქრობთ, გარკვეული მნიშვნელობა ექნება როგორც 

წყაროთმცოდნეობის თეორიული და პრაქტიკული, ისე, ზოგადად 

- ისტორიოგრაფიის საკვანძო საკითხების კვლევისათვის. 

ნაშრომის I ნაწილში მოცემულია ანალისტიკის ზოგადი 

დახასიათება, მეფეების; ანითას, ხათუსილი I, მურსილი L თუთხალია 

IIL, არნუვანდა I, სუფილულიუმა I-სა და მურსილი II-ს ტექსტები. 
II ნაწილში წარმოდგენილია მურსილი II-ს “ვრცელი ანალები”, 

ხათუსილი III-სა და თუთხალია IV-ს ტექსტები, ხეთ მეფეთა 
სია, ანალისტიკის ლექსიკონი, საკუთარი, ლვთაებათა და 

გეოგრაფიული სახელები, შემოკლებანი, ბიბლიოგრაფია, 

ილუსტრაციები. 
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პირველი თავი 
ზეთების სამეფომდელი პერიოდი 

ანითას ტექსტი 

წყაროები: 

" ქიულთეფეს (ხეთური ხანის ქანესი/ნესა) მონაპოვრიდან 
ცნობილი „საკანონმდებლო ფორმულების” ფირფიტები: 

" 1-ძმ-LI L1-IL-ჩგ-იმ LV-ხმ-/თ #-ი1-(2 I2-ხ1 51-თ1-II-CI „ფითხანას, 
მეფისა (და) ანითას,კიბის უფროსის ხელით” (1CL21.214 # 19- 

22);“ 
" 1-ძმ-L #-ი1-(2 -გხ1თ= I)--ს-Vგ L2ხ1? 5/1-იი1-II-LI) ,ანითას, 

მეფისა (და) ფირუვას,კიბის უფროსის ხელით” (0IC 27.49 #24- 
25, 8 26-28); 

" 1-ი2-L #-ი!-(2 LI-ხგ-6 ,,ანითას, მეფის ხელით” (0IL 27.1, 

X+1');” 
“ 1954 წელს ქიულთეფეში ნაპოვნი ე. წ. "ხანჯალი" , 

წარწერით: 8.6/#L #-იI-(8 Lს-ხმ-Iიი „ანითას,მეფის, სასახლე”.% 
" 1132/ს ფრაგმენტიდან ცნობილი CM სტიICმ ,,ანითას 

მოახლე ქალი”; 

" ე. წ. „ანითას ტექსტი” (CIII1): ა.I-80 3.22 (05) = 

80IV7; ბ.LLI8 26.7111-19=80I1CL30 =#803.22 518; გ.CCთ8 

36.98 (+) IXLთ,8 36.98გ(+) #ც8 36.98ხ წინა მხარე-უკანა მხარე.6' 

=X-80 3.22 8-24, 30-42, 53-67, 73-79; დ. #80 22.5“ 

ისტორია. ,,ანითას ტექსტი”-ს აღმოჩენით ჯერ კიდევ XX 

ს. დასაწყისში გახდა ცნობილი მეფე ანითას არსებობის შესახებ.2? 

გაირკვა, რომ იგი იყო ცენტრალურ ანატოლიაში მდებარე ერთ- 

ერთი სამეფოს - ქუსარის მმართველი და უნდა ემეფა ძვ. წ. 

XVIII ს. საუკუნის შუა წლებში.? ივარაუდება, რომ ქუსარა 

მდებარეობდა დღევანდელი ყიზილ-ირმაკის (ბერძნ. ჰალისი, ხეთ. 

მარასანთია) სამხრეთ-აღმოსავლეთით, ანტი-ტავროსის მთიანეთში, 

ასურეთიდან მომავალ ერთ-ერთ ყველაზე მნიშენელოვან სავაჭრო 

გზაზე." 
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ანითას მეფობის სურათის აღსადგენად ერთადერთი 

მნიშვნელოვანი წყაროა ზემოხსენებული ,ანითას ტექსტი”. 

იგი გვამცნობს ქუსარას სამეფო დინასტიის ორი წარმომადგენლის, 
მამა-შვილის, ფითხანასა და ანითას არსებობის შესახებ. 

გაურკვეველია, თუ რა ეთნიკური წამომავლობისანი იყვნენ ფითხანა 
და ანითა. ფაქტია მხოლოდ ის, რომ ანითამ შეუტია ქ. ნესას,22 

ხელთ იგდო იგი, მაგრამ მოსახლეობისთვის ზიანი არ მიუყენებია 

და „ისინი თავის დედებად და მამებად ქმნა”.)ჰ ანითამ თავისი 

რეზიდენცია ქუსარიდან ნესაში გადაიტანა, რასაც არქეოლოგიურად 
ადასტურებს ქიულთეფეს VII ფენის „დიდ შენობაში” აღმოჩენილი 
ზემოხსენებული ბრინჯაოს ხმალი (შესაძლებელია, ეს შენობა 

სწორედ ანითას სასახლე ყოფილიყო). ტექსტის მიხედვით, 

ანითამ თავისი საგმირო საქმენი ქალაქის ალაყაფის კარზე 

ამოტვიფრა.4 
ქუსარას სახელმწიფოს სამეფო დინაასტიის დადგენის მიზნით 

ყურადღებას შევაჩერებთ აგრეთვე ზემოხსენებულ ე.წ. 

„კაპადოკიური ფირფიტების” ,,საკანონმდებლო დოკუმენტებზე”, 

სადაც ერთ მეტად საინტერესო და საგულისხმო ფაქტს ვაწყდებით 
- მათში ანითასა და ფითხანას გვერდით ვხვდებით ვინმე ფირუვას 

სახელსაც: 

საინტერესოა, რომ ა დოკუმენტში, როდესაც ფითხანა მეფედ 

მოიხსენიება, ანითას, მის ვაჟს, „კიბის თავის”” თანამდებობა 

უკავია. „კიბის თავი” ერთ-ერთი უმაღლესი სასამართლო მოღვაწე 
იყო მაშინდელ ანატოლიურ ქალაქ-სახელმწიფოებში, რომელიც 

მეფესთან, „უზენაეს მოსამართლესთან” ერთად ხელს აწერდა 

სასამართლო განაჩენებს. იგი ქვეყანაში მეფის შემდეგ მეორე 

პირად ითვლებოდა. „კაპადოკიურ ფირფიტებში” იგი მეფისა და 

დედოფლის შემდგომ მოიხსენიებოდა. ამიტომ ვარაუდობენ, რომ 

იგი იყო ,იურიდიული ფუნქციების მქონე მეფისწული”.% 

ე.ი. ა დოკუმენტის მიხედვით, როდესაც ქუსარაში ფითხანა 

მეფობდა, „კიბის თავის” თანამდებობა მის ვაჟს, მეფისწულ ანითას 

ეკავა. ისინი ერთად აწერდნენ ხელს სასამართლო განაჩენებს. 

რაც შეეხება ბ. დოკუმენტს, აქ მეფედ უკვე ანითა გვევლინება, 
ხოლო „კიბის თავად” ამჯერად ფირუვაა. ლოგიკურია ვიფიქროთ, 
რომ ა დოლუმენტის მსგავსად, „კიბის თავი” ფირუვა, უფლისწული, 
ანუ ანითას ვაჟი უნდა ყოფილიყო, რომელიც მამამისთან ერთად 

სასამართლო განაჩენებს აწერდა ხელს. 
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სამწუხაროდ, დღესდღეობით ჩვენთვის უცნობია ქუსარასა და 

ნესას სამეფოების ანითას შემდგომი პერიოდი. ჩვენ არ ვიცით, 

გამეფდა თუ არა ფირუვა და გაგრძელდა თუ არა ფითხანასა და 

ანითას სამეფო დინასტიის მმართველობა ქუსარასა და ნესაში, 

მაგრამ იმედს ვიტოვებთ, რომ უკეთუ ქიულთეფეში ახალი 

„კაპადოკიური ფირფიტები” კვლავაც აღმოჩნდება, ისტორიის ამ 

პერიოდს ნათელი მოეფინება.27 

„ანითას ტექსტი”-ს კვლევის ისტორია. „,ანითას ტექსტი” 

პირველად გამოაქვეყნა ე. ფორერმა 1922 წ.) ხოლო 1923 
წ. გ. ფიგულამ მისი ლურსმული ასლი წარმოადგინა??. 1926 

წ. ფორერმა კვლავ იმავე ტექსტის ფრაგმენტის 

ტრანსლიტერაცია შეადგინა,“9 რომლის ლურსმული ასლი 

1933 წ. ა. გოეტცემ გამოსცა.) ამ ტექსტის სხვადასხვა 

ნაწილების პირველი თარგმანი შეასრულა ი. ფრიდრიხმა,“? 

ხოლო ტრანსლიტერაცია და ფრანგული თარგმანი 

კომენტარებითურთ, ბ. ჰროზნიმ..? ჰ. გუტერბოკმა თავის 

დისერტაციაში თარგმანისა და ტრანსლიტერაციის გარეშე 

განიხილა ,,ანითას ტექსტი”.“ 

1937 წ. ბოლაზქოიში ალმოჩნდა ,,ანითას ტექსტის” 

რამდენიმე ახალი ფრაგმენტი, რომელთა ტრანსლიტერაცია ჰ. 

ოტენმა გამოსცა.“ მასვე ეკუთვნის ამ ფრაგმენტების ლურსმული 

ავტოგრაფი“ და გერმანულ ენაზე ტექსტის მთლიანი თარგმანი, 

ტრანსლიტერაციის გარეშე.“ ე. ნიომ გამოსცა ტექსტის 

საფუძვლიანი გამოკვლევა ტრანსლიტერაციით, თარგმანითა 

და კომენტარებითურთ.49 რუსული თარგმანი შეასრულეს ვ. 

ივანოვმა“? და გ. გიორგაძემ.79 ქართული თარგმანი ეკუთვნის გ. 

გიორგაძეს.? 

ძირითადმა ტექსტმა და ფრაგმენტებმა ჩვენამდე რამდენიმე 

სხვადასხვა ფირფიტის სახით მოაღწია. შესაძლებელია, 

არსებობდა აგრეთვე მისი გაგრძელებაც.? 

ცნობილი სამი ფირფიტიდან პირველის 4 ფრაგმენტი 

აღმოჩნდა ბოღაზქოიში, I ტაძრის აღმოსავლეთ ნაწილში: LV8 
36.98; 984; 98ხ (წინა მხარე); 98ხ (უკანა მხარე).'? მეორე ფირფიტა 

წარმოადგენს საკმაოდ მოზრდილ ფრაგმენტს MLLI8 26.71 (89 

9058=80ი1V 30), რომელიც აღმოჩნდა 1914 წ.“ მესამე ძირითადი 
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ფირფიტაა #80 3.22 (<(V#I 7479). იგი ყველაზე უკეთ არის 

შემონახული. 

ტექსტის აგებულება და შინაარსი: 

შესავალი: ქუსარის მეფე ანითა, ფითხანას ვაჟი.. ანითა 

(?) ტაროსის მოწყალე იყო. ქ. ნესას შეფემ (შეუტია) ქუსარის 

მეფეს (ანითას ?). ქუსარის მეფემ ლღამით აიღო ქ. ნესა, 

შეიპყრო შეფე, მოსახლეობისთვის ზიანი არ მიუყენებია, ისინი 

თავის დედებად და მამებად ქმნა. 

საგმირო საქმენი: იმავე წელს ანითამ მზის ქალღვთაების 

დახმარებით დაამარცხა აჯანყებული ქ. ულამა, ხათის მეფე ქ. 

თემსაში გაანადგურა, ქ. ნესა, ქ. ...-ინა, ქ. ...-მა, ქ. ხარქიუნა 

ტაროსს შესწირა. 

წყევლა; ვინც ნესას მტრებს, ქ. ...-ნას, ქ. ...-მას, ქ. ხარქიუნას 

თავიდან დაასახლებს, ქ. ნესას მტერი იყოს. 

ფითხანას, მამამისის შემდგომ წელს, ცალფუვას ზღვა... 

ანითამ ეს ფირფიტა ალაყაფის კარზე მოათავსა. 

წყევლა; ვინც წარწერას გაანადგურებს, ანითას მტერი 

გახდება. 
საგმირო საქმენი: ქ. ხათის მეფე ფიუსთი ხელმეორედ 

მოვიდა – ანითამ იგი ქ. სალამფაში დაამარცხა. ქ. ცალფუვადან 

ზღვისკენ ყველა ქვეყანა დაამარცხა. უწინ უხნამ, ცალფუვას 

მეფემ, ღვთაება სიუსუმის ქანდაკება ქ. ნესადან ცალფუვაში 

წაიღო. ანითამ იგი უკან დააბრუნა. ზუცია, ცალფუვას მეფე 

ცოცხლად ქ. ნესას ჩამოიყვანა. 

ქ. ხათუსა შიმშილმა მოიცვა. ანითამ ქალაქს ალყა 

შემოარტყა. ქალაქი შიმშილისაგან დაუძლურდა, ღვთაება 

სიუსუმიმ იგი ღვთაება ხალმასუითს გადასცა. ღამე გაანადგურა 

და სარეველა ბალახი დათესა. 

წყევლა; ვინც ხათუსას კვლავ დაასახლებს, ტაროსის ღვთაებამ 
განგმიროს. 

ქ. სალათივარასკენ შებრუნდა. (მის) წინაალმდეგ ქ. 

სალათივარას საომარი ლაშქარი (გამოეშურა)... ქ. ნესა გაამაგრა. 

ღვთაებების – ტაროსისა და სიუსუმის, ხალმასუითის, ტაროსის, 

სიუნასუმის ტაძრები ააგო. ალაფი იქ მოათავსა. 

ანითამ ფიცი და წყევლა წარმოთქვა. ქ. ნესაში, თავის 

ქალაქში ჩამოიყვანა 2 ლომი, 70 ღორი, 1 ტახი, 120 ნადირი, 

ლეოპარდი, ლომი, ირემი, მთის თხა. 
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შემდგომ წელს ქ. სალათივარასკენ გაილაშქრა. ქ. 

სალათივარას კაცი და მისი ვაჟები ანითას წინ აღუდგნენ. მან 

თავისი ქვეყანა და ქალაქი მოატოვა და მდ. ხულანა დაიკავა. 

ქ. ნესას ლაშქარმა შეუტია და მისი დაბები გადაწვა. ქალაქში 

1 400 მეომარი, 40 ცხენის აღკაზმულობა? ვერცხლი, ოქრო? 

დატოვა და უკან გამობრუნდა. 

ქ. ფურუსხანდაში საბრძოლველად გაეშურა, მისი კაცი 

ეახლა და რკინის ტახტი, 1 რკინის კვერთხი მოართვა. როდესაც 

შემდგომ ქ. ნესას დაბრუნდა, ქ. ფურუსხანდას კაციც თან 

ჩამოიყვანა, რომელსაც მარჯვნივ (დაისვამს). 

წინა პხარე (I-4) „ანითა, ფითხანას ძე, მეფე ქ. ქუსარისა X( 

XX)”, იგი ცის ღვთაება ტაროსის მოწყალე იყო. და ოდეს იგი 

ღმთაება ტაროსის მოწყალე იყო, ქ. ნესას შეფემ ქ. ქუსარას 

მეფეს შე(უტი»/. 
(2-9) ქ. ქუსარის მეფე ქალაქიდან მთელი ძალით 

(ლაშქრით) ქვეშოთ /(დაეშვა/ და ღამით ქ. ნესა იერიშით 

აიღო. ქ. ნესას მეფე შეიპყრო, ხოლო ქ. ნესას ძეთაგან ზიანი 

არავისთვის მიუყენებია /და ისინი თავის/ დედებად და მაშებად 

ქშნა. 

(10-I2) /ხოლო ფით/ხანას, მამაჩემის შემდეგ, იმავე წელს 

ამბოხება დავამხე: მზის ქსლღვთაების (შემწეობით), ქვემოთ 

ჩამოთვლილი ქყეყნები, რომლებიც აღდგნენ, სწორედ ისინი 

ყველა დავამ/ხე: 
(73-16) /ქ. ..კმა, ქ. ულამა, /../ (და) შემდგომ კი შეფე ქ. 

/ხათისა მოვიდა და იგი.. ქ. ·.)თემსაში გავანადგურე. /-. ქ. 

ნჯესა... /-../ 

(17-19) /.-. ქ. ..ი/ნსა შუადღისას /ავილე. ქ../მა ღამით 

(იერიშით ავიღე. ქ. ხარქიუნა/ შუადღისას /ავილღე/. 
(20-26) /ისინი/ ცის ღვთაება ტაროსს შევწირე და ისინი 

ცის ღვთაებს ტაროსს კვლავ და/ვუდგინე(თ)?/ კვინც ჩემს 

შემდგომ მეფე გახდება და /ქ. ...ნას, ქ. ...მყას და ქ. ხარქიუნას–- 
M ნე/სას (საშ) შტრებს/ ჰვლავ ვინც დაასახლებს, იგი ქ. ნე/სას 

მტერი იყოს და იგი ყველა ქცევყნის (მტერი იყოს/. და ვითარცა 

ლომი ქცვე/ჯყანას.../. 
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(27-29) / ../ხოლო ვინც ·./ ·./ დაასახლებს, ამინდის 

ლღვთპეშა მას. /../ 
(30-32) /ფითხანას, მამაჩემ/ის შემდგომ /.. (წელს) 

ცალქფუვას ზღვა.. /ცალფუ„ვას ზღვა... 
(33-32) ეს სიტყვები /ფირფიტისა/ ჩემი ალაყაფის კარზე 

(შოვათავსე/. აწ და მარა/დის: (ისინი) არაცინ არ გაანადგუროს/ 
უკეთუ ვინმე მათ გაანადგურებს, დაე, იგი მისი მტერი გა/ხდეს/ 

(36-37) ფიუსთი, მე/ფე) ქ. ხათისა შემდეგ მეორედ მო/ვიდა... 

(თვითონ ფიუსთი)) და ღამხმარენი მისი, რომლებიც მან მოიყვანა, 
ისინი /ქ. სალამფაში/ დავამარცხე. 

(38-48) ყველა კცეყანა ქ. ცალფუვადან“ 
(49-51) ვინც ჩემს შემდგომ მეფე გახდება და ქ. ხათუსას 

ჰვლავ დაასახლებს, იგი ცის ღვთაებას ტაროსმა განგმი/როს/ 

(52-24) ქ. სალათივარასკენ სახე შივაბ/რუნე/ და ქ. 

სალათივარას წინააღმდეგ საო/მარი ეტლები?/ და რაზმები 

შეიკრიბა და ისინი ქ. ნეს/ას მოვიყვანე?/. 

(25-56) ქ. ნესაში სიმაგრენი (7) ავაგე. ქალაქთან (?) 

ცის ღვთაება ტაროსის ტაძარი და ღვთაება სიუ/სუმის/ ტაძარი 
/ავაგე/. 

(27-58) ღვთაება ხალმასუითის ტაძარი, ამინდის ღვთაების, 

(ჩემი უფლის, და ღვთაება სიუნასუმის ტაძარი ავაგე/. 

ლაშქრობიდან რაც ალაფი ჩა/მოვიტანე, იქვე მოვათავ სე). 

(29-63) ხოლო მე ფიცი და (წყევლა წავმოვთცვი იმავე 

დღეს /2 ლომი, 70 ლერწმის ბპბარდების (?) ღორი, 1 ტახი), 

120 ნადირი-იყო ეს (ლეოპარდი, ლომები, ირმები/, მთის თხა 

თუ /../ ქ. ნესაში, /ჩემს ქსლაქში, ჩამოვიყვანე/. 

(64-67) /შემდგომ/ წელს კი ქ. სალათივარაში საბრძოლველად 
გავეშურე. ქ. სალათივარას კაცი, (მის ვაჟიშვილებთან ერთად, 

აღუდგა და ჩემს წინააღმდეგ/ გამოემართა. (მან ქვეყანა და 
ქალაქი მისი დატოვა/! და მდინარე ხ/ულანა დაიკავა/. 

(68-72) ქ. ნესას (ლაშქარმა შემდეგ შეუტია/ და მისი 

დასახლებული პუნქტები /გადაწვა, ხოლო ისინი .../ და ქალაქში 
/... 1400 მეომარი, ცხენები, ვერცხლის .../ და 40 აღკაზ/მულობა 

(საბრძოლო ეტლების დატოვა)) იგი /ადგა და (უკან) 

გაბრუნდა/. 
(73-70) როდესაც (ქ. ფურუსხანდაში) საბრძოლველად 

გავეშურე, ქ. ფურუსხანდას კაცი (ჩემთან მორჩილად გამოც ხადდა/ 
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და მე 1 რკინის ტახტი (ღა) I რკინის კვერთხი (მორჩილების 

(ნიშნად) მომართვა/. როცა მე შემდგომ უკან, ქ. ნესას დავბრუნდი, 
ჰ# ფურუსხანდას კაციც ჩემთან ერთად (მოვიყვანე; ხოლო როდესაც 
იგი განსასვენებელში? (?) წავა, სწორედ იგი ჩემს მარჯვნივ 

დაჯდეს.” 

„ანითას ტექსტი” ხეთების სამეფომდელ პერიოდს 

განეკუთვნება. იგი დაახლ. ძვ. წ. XVI ს, საუკუნეში უნდა 

იყოს შედგენილი, ძველ ხეთურ ენაზე. სავარაუდოა, რომ 

არსებობდა აგრეთვე „ანითას ტექსტის” სხვა ფირფიტებიც?7. 

მასში პირველად დასტურდება პირველი პირით დღა 

ქრონოლოგიური პრინციპით თხრობის ფაქტი-წლების 

დასახელება. აქვე ნათლად ჩანს ანალისტური თხრობის 

საწყისები, რაც შემდგომში ხეთების სახელმწიფოს ფორმირების 

შესაბამისად თანდათანობით განვითარდა და მიიღო ის 

სრულყოფილი ფორმა ანალებისა, რასაც ძვ. წ. XII ს. შედგენილ 

მურსილი II-ს ანალებში ვხვდებით.9? 
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მეორე თავი 

ძველი სამეფო 

ზხათუსილი I-ის ანალები 

წყაროები; 

“ ხათუსილი I/ლაბარნა II-ს საბეჭდავი;?? 

·“ ჯვრის ფორმის საბეჭდავი, რომლის ზედწერლში 

ჩამოთვლილია სამეფო დინასტიის წარმომადგენლები; 9) 

" (CIII4)X8ი 10.1 (აქად.); #80 10.2, ასლი: #CI8 23.31, 

I1801 3.134(-)-თ8 23.41, V 801 13++C8 47.48,«XCთ8 40 6++ს8 

23.33 (+?) 23.20 და #80 10.3 (ხეთ.) - „ხათუსილი I-ის ანალები”, 

აქადური და ხეთური ვარიანტები, სადაც მოთხრობილია ამ 

მეფის მმართველობის პირველი წლების სამხედრო ოპერაციების 

შესახებ;ნ! 

· (CIII 6) Lს8 1.16+XCს8 40.65: ხათუსილი I-ის 

„პოლიტიკური ანდერძი”, აქადურ-ხეთური ბილინგვა; 

« (CIIILI5)X.803.27: ხათუსილი I-ის ,,ბრძანება”;% 

· ხათუსილი I-ის წერილი თუნიფ-თეშუბს, ქვეშევრდომი 

სამეფოს თიკუნანის (ზემო მესოპოტამია) მმართველს, ქ. ხახუზე 

(ევფრატის ზემო დინება) გალაშქრებასთან დაკავშირებით; 
” (CIII11)X803.57; ILLCც8 26.72: ,,კრებული ფირფიტა”, 

სადაც ნახსენებია ხათუსილი I-ის, მურსილი I-ისა და ხანთილი 

(1?)-ის სამხედრო მოქმედებანი; 

" (CIIMI19)Xთ8 3.85, ასლი (აქად.): LL80 3.1 + L80 12.5 + 

#80 3.68 + I 80 12.7 ასლი (ხეთ.): თელეფინუს ,,ბრძანება”, 

რომელიც მხოლოდ გვიანდელი ხანიდანაა ცნობილი. აღწერილია 
ხათუსილი I-ის სამხედრო წარმატებანი (X-0I. I 13-23);? 

" (CIII75)X-80 1.6, #VI8 3.6,5; L:80 28.120: მუვათალი II-ს 

ხელშეკრულება ალეპოს მმართველ თალმი-შარუმასთან (აქად.). 
ტექსტის ისტორიულ შესავალში ნახსენებია ხათუსილი I-ის 

წარმატებანი ჩრდილოეთ სირიაში და მურსილი I ხათუსილი I- 

ის შვილიშვილადაა მოხსენიებული; 

« (CIII81)XV8 1.1+ ხათუსილი III-ს მიერ შედგენილ ხეთ 

მეფეთა გენეალოგიურ ნუსხაში მოხსენიებულია ხათუსილი L:7 
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”“ (CIIIL89) Lს8 21.29 და მისი ასლი: ხათუსილი III-ს 

ბრძანებულება ქასქებთან ქ. თილიურას მაცხოვრებლების 
ურთიერთობის შესახებ. მეფე იხსენებს ლაბარნას (და) 

ხათუსილის, რომლებიც მტერს მდ. ქუმესმახაზე არ უშვებდნენ;”? 
”“ (CIII1661) X-80 13.43: სამეფო სახლის გარდაცვლილ 

პირთა სია, სადაც მოხსენიებულია ხათუსილი I; (CLII 627) «80 
11.36: ხათუსილი I-ის შესაწირავთა ჩამონათვალი;” 

“ (CIII660)X-802.301 12; L-80 2.29 III? 10;#-C8 10.11 III 
27 და IV 21: ტMI4ILI5VM-დღესასწაული: მოხსენიებულია 
ხათუსილი I:74ტ 

ისჯორია: ხათუსილი I ხეთის სამეფოს ჩვენთვის ცნობილი 

პირველი მეფე იყო (დაახლ. ძვ. წ. 1650-1620 წ.წ.). იგი 

ლაბარნა/თაბარნას წოდებას ატარებდა, რაც ხათურაღ 

„მბრძანებელს, მეფეს, მმართველს” ნიშნავს. როგორც ჩანს, მან 

მეფობის პირველი წლები ქალაქ ქუსარაში გაატარა,“ რის 

გამოც იგი თავს აგრეთვე “ქუსარელს” უწოდებს, ხოლო 

შემდგომ ტახტი ქ. ხათუსაში უნდა გადმოეტანა და სახელი 

ზხათუსილიც („ხათუსას კაცი”, „ხათუს-ელი”) აქედან 

მომდინარეობს,ს იმის მიუხედავად, რომ დაახლოებით 30 

წელი უნღა ემეფა, მისი ისტორიის გადმომცემელი ყველაზე 
მნიშვნელოვანი წყარო, ანალები მეფობის მხოლოდ ექვსი 

წლის ამბავს გადმოგვცემს. 

ზათის სამეფოში ძალაუფლების გასამტკიცებლად ზათუსილი 

I-მა ქვეყნის სამხრეთით ტერიტორიების შემომტკიცებას მიჰყო 

ხელი. თავდაპირველად ქალაქ სანახვითას დასაპყრობად გასწია, 

რომელიც ტავროსის მთიანეთის აღმოსავლეთით მდებარეობდა. 

აქ მან ლაშქარი დააბანაკა და ამით ჩრდილო სირიისაკენ 

ბრძოლებისათვის მზადება დაიწყო.# შემდგომ სამხრეთით აიღო 

გეზი, შეუტია ქ. ცალფას? დღა გაანადგურა იგი. შემდგომ 

წელს მან სირიული ქალაქები ალალხა/ალალახი (თან. თელ– 

აჯანა), ვარსუვა/ურსუ (თან. გაზიან-თეფესთან), იქაქალი და 

თასხინია (ორივე სამხრეთ-აღმოსავლეთ ანატოლიაშია 

საძებნელი) დალაშქრა და დიდი დოვლათით „თავისი სასახლე 

გაავსო”. 

გამარჯვებული ხათუსილი შემდგომ წელს ჩრდილო სირიიდან 
ანატოლიის სამხზრეთ-ალმოსავლეთისაკენ გაეშურა და ქ. არცავა 
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გამარცვა. მას იქ ყოფნა დიდ ხანს არ მოუწია, ხათის სამეფოს 

აღმოსავლეთიდან ხურიტები შემოესიენ” და მთელი ქვეყანა 

დაიპყრეს, მხოლოდ დედაქალაქი ხათუსა გადარჩა. ხათუსილის 

არცავადან ზათში დაბრუნება მოუხდა, რის შედეგადაც მდ. 

მარასანთიას (/ჰალისი, თან. ყიზილ-ირმაკის) სამხრეთით მდებარე 

ქ. ნენასა (თან. ნენეზი) ულუმა/ულმა (თან. აკსარაი) და სალახსუვა 

(თან. ელბისტანთან) კვლავ იარაღით დაიმორჩილა. ამის შემდეგ 

იგი დედაქალაქში დაბრუნდა. შემდგომ წელს კიდევ ერთხელ 
ილაშქრა ქ. სანახვითას წინააღმდეგ და ხუთი თვის ბრძოლის 

შედეგად ხელახლა დაიმორჩილა. შემდგომი ლაშქრობა მოეწყო 

ქალაქ აფაიას ცხენოსანი ლაშქრის წინააღმდეგ, გაძარცვა ქალაქი 
თაქსანა, ხოლო ქალაქი ფარმანა ნებაყოფლობით ჩაბარდა ხათის 

მეფეს. 

შემდგომ წელს ხათუსილიმ დაანგრია ქალაქი ალხა/ალახა 
(თან. მალათიასთან) და ანატოლიაში ძალაუფლება განიმტკიცა. 

ერთი წლის შემდეგ, მან კვლავ გადალახა ტაგროსის მთები 

დღა ჩრდილო სირიას ხელმეორედ შეუტია: დაანგრია ქალაქი 

ცარუნა/ცარუნთი (თან. გაზიანთეფესთან), ქ. ხასუვას ლაშქარს 

ადალურის მთიანეთთან (თან. ამანოსი) შეებრძოლა, შემდეგ 

მდ. ფურუნა (ანტიკ. პირამოსი, თან. ჯეიჰანი) გადალახა, თავად 

ქალაქი ხასუვა (თან. მარასი?) დაანგრია (“ლომივით დატორა”) 

და ქალაქიდან დიდი დოვლათი, ღვთაებათა ქანდაკებანი ხათუსაში 

წამოიღო. ამ ლაშქრობას მან ერთი წელი მოანდომა. შემდეგ 

ქ. ციფასნასკენ (თან. გაზიანთეფესთან) გასწია და გაანადგურა 

იგი. ანალებში აღწერილი ბოლო ლაშქრობა ხათუსილიმ ქ. 

ხახას (თან. ურფასთან?) წინააღმდეგ მოაწყო. ქალაქის მონა 
ქალები “სახანისა და ლუცის”ზ 

გაათავისუფლა. შემდეგ მან მდ. მალა (აქად. ფურათა, თან. 

ევფრატი) გადალახა და ქ. ხახას ლაშქარი დაამარცხა, ხოლო 

ხასუსა და ხახას მეფენი ქვეშევრდომებად გაიხადა. ხათუსილის 

ყველა ლაშქრობიდან დიდძალი ნადავლი მოჰქონდა ხათუსაში 

და, ამასთანავე, თითქმის ყველა ქალაქს ცეცხლს უკიდებდა." 

მან მოახერხა ჩრდილო სირიის, მაშინდელი ზემო მესოპოტამიის 

დამორჩილება. 

სამწუხაროდ, ცნობილი არ არის, ხათუსილის ანალებში 

აღწერილი მეფის სამხედრო მოღვაწეობის ექვსი წელი მეფობის 

დასაწყისს ეკუთვნის, თუ უკვე გამეფების შემდგომ ხანას. 

გადასახადებისაგან 
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ცნობილია მზოლოდ, რომ იგი ავად შეიქმნა და სიცოცხლის 

ბოლო წლები ქუსარაში გაატარა, სადაც გარდაიცვალა.5 ანდერძის 
თანახმად, ტახტზე მისი „შვილად ხმობილი" (მემკვიდრედ 
აღიარებული) შვილიშვილი, მურსილი I უნდა ასულიყო. 

ტექსტის კვლევის ისტორია. ხეთების ძველი სამეფოს 

პერიოდის სადღეისოდ ცნობილი ფირფიტებიდან ერთ-ერთი 

ყველაზე უკეთესად შემონახული ტექსტია ზხათუსილი I-ის 

ანალები (CIII 4).“ იგი 1957 წ. აღმოჩნდა ხეთების 

დედაქალაქის სამხრეთ ნაწილში, კერძოდ, ბუიუკკალეში, IL - 

შენობაში. ეს შენობა, #ტ და CL შენობებთან ერთად, თიხის 

ფირფიტების მთელი საცავია, რომელიც თუთხალია IV-ს 

(ძვ.წ. XIII ს.) დროინდელ ბიბლიოთეკას უნდა წარმოადგენდეს. 

ML შენობაში აღმოჩნდა ხის თაროებზე დაწყობილი თიხის 

ფირფიტების პატარა არქივი. 

ხათუსილი I-ის ანალებმა ჩვენამდე ორ ენაზე მოაღწია - 

აქადურად და ხეთურად. აქადური ტექსტი 73 სტრიქონისგან 

შედგება, იგი ერთსვეტიანია და თითქმის სრულადაა 

შემონახული." იმის მიუხედავად, რომ ტექსტის ენა არქაულ 

ნიშნებს ატარებს, მკვლევართა აზრით, ფირფიტა გვიანდელ 

პერიოდს უნდა ეკუთვნოდეს... ტექსტის 1-12 სტრიქონის 

ხელი განსხვავდება დანარჩენი ტექსტის ხელისაგან. კემპინსკის 

აზრით, ამ სტრიქონების ავტორი შეეცადა ხელის 

ძველბაბილონურისათვის მიმსგავსებას, რასაც ადასტურებს 

აგრეთვე ისიც, რომ აქადური ტექსტი ერთ სვეტადაა 

შესრულებული და არა ორად, როგორც დამახასიათებელი 

იყო იმ პერიოდისათვის.!7 

ხეთური ტექსტი ორსვეტიანია.5 შინაარსობლივად იგი საკმაოდ 

განსხვავდება აქადური ვერსიისაგან. არსებობს ვარაუდი, რომ 

არც აქადური და არც ხეთური ვერსია არ უნდა იყოს ტექსტის 

თავდაპირველი დედანი.” სტილისტურად ხეთური ტექსტი ბევრად 
უფრო მწყობრია. ჰ. ოტენმა, გამოთქვა ვარაუდი, რომ მისი 

შემდგენელი ხეთურ ენაზე მოსაუბრე უნდა ყოფილიყო, მაგრამ 

აქადურად უნდა დაეწერა, კერძოდ კი, ჩრდილოსირიულ, მარიულ 
დიალექტზე79? ამ თვალსაზრისს ემხრობოდნენ: ჰ. გუტერბოკი, ა. 

კამენჰუბერი და ჰ. თენ ქათე, ხოლო ა. გოეტცე, ო. კარუბა და 

25



ჰ. მელხერტი ვარაუდობდნენ, რომ ტექსტი თავდაპირველად 

ხეთურ ენაზე შეადგინეს. რადგანაც ორივე ვარაუდს მოეპოვება 

დამადასტურებელიცა და უარმყოფელი არგუმენტები, სადღეისოდ 
ეს საკითხი კვლავ გადაუჭრელად რჩება. 

კემპინსკის აზრით, ტექსტი ძვ.წ. XIV-XIII ს.ს. შექმნილი, 
რადგანაც წერის სტილი სწორედ ამ პერიოდის ბოლაზქოური 

აქადური ტექსტებისათვისაა დამახასიათებელი,” ? ხოლო ხეთური 
ფირფიტები გვიანდელი ზხანის თარგმანებია, რასაც ხეთური 

ენის გვიანდელი პერიოდის ენობრივი ფორმები ადასტურებს.9? 

ზათუსილი I-ის ანალების აღმოჩენამ დიდი ინტერესი 

გამოიწვია ხეთოლოგთა შორის, ტექსტის თარგმანი და 

კომენტარი სხვადასხვა ენაზე გამოქვეყნდა.“ აღმოჩნდა ტექსტი, 

რომელმაც ხეთების ძველი სამეფოს ისტორიის მრავალ 

საკითხს მოჰფინა ნათელი. აღმოჩენისთანავე ოტენი წერდა: 

„ხათუსილის ტექსტის საფუძველზე შეგვიძლია ლიტერატურის 

განსაკუთრებულ ფორმაზე ვისაუბროთ, რომელსაც გვიანდელ 

ხანაში, ხათუსილი III-ს ავტობიოგრაფიაში ვხვდებით. ხოლო 

დროის განმსაზღვრელი გამოთქმა „შემდეგ წელს”-აშკარად 

ანალისტიკის უძველეს ფორმას გვიჩვენებს, რომელსაც შემდგომ, 

მურსილი II-ს ანალებში, უკვე ჩამოყალიბებული სახე ეძლევა.” 

ტექსტის აგებულება და შინაარსი. ტექსტის მიხედვით 

ო. სოიზალმა ხათუსილი I-ის მმართველობის ექვსწლიანი 

სამხედრო ოპერაციების სქემა შეადგინა:7% 

პირ ი იე? 

ა) ქ- სანახვითა 

ადგილმდებარეობა: ტაგროსის მთების აღმოსავლეთით 

მოქმედება: (დედა) ქალაქის შემოგარენის განადგურება. 

ბ) ქ. ცალფა 

ადგილმდებარეობა: ზემო ევფრატის ტერიტორია 

მოქმედება: ქალაქის განადგურება. 

მეორ ი 

ა) ქ. ალალხა/ალალახი 

ადგილმდებარეობა: თელ-აჯანა 

მოქმედება: ქალაქის განადგურება. 
ბ) ქ. ვარსუვა/ურსუ 

ადგილმდებარეობა: ბირეჯიქისა და გაზიანთეფეს შორის 
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მოქმედება: ქალაქის განადგურება. 
გ) ქ. იქაქალი 
ადგილმდებარეობა: სამხრ.-აღმ ანატოლია 

მოქმედება: ქალაქის განადგურება. 

დ) ქ. თასხინია 

ადგილმდებარეობა: სამხრ.-აღმ ანატოლია 

მოქმედება: ქალაქის განადგურება. 
მესამე _ წელი 

ა) ქ. არცავა 
ადგილმდებარეობა: სამხრ.-სამხრ.-დას. ანატოლია 

მოქმედება: ქალაქის გაძარცვა. 

ბ) ხურიტების შემოჭრა ანატოლიაში. 

გ) ქ. ნინასა 

ადგილმდებარეობა: ნენეზი 
მოქმედება: ქალაქის უომრად ჩაბარება. 

დ) ქ. ულმა 
ადგილმდებარეობა: აკსარაის მახლობლად 
მოქმედება: ქვეყნის განადგურება. 
ე) სალასხუვას ქვეყანა 

ადგილმდებარება: ელბისტანთან ახლოს 

მოქმედება: მოსახლეობის მიერ ქვეყნის გადაწვა და შემდეგ 
ხათუსილისთვის ჩაბარება. 

მეოთხ ი 

ა) ქ. სანახვითა 

ადგილმდებარეობა: ცენტრ. ანატოლიის ჩრდილოეთი ნაწილი 
მოქმედება: ქალაქის დანგრევა. 

ბ) აფაიას ქვეყანა 

ადგილმდებარეობა: ? 
მოქმედება: ქვეყნის ცხენოსანი ლაშქრის დამარცხება. 

გ) ქ. თაქსანა 

ადგილმდებარეობა: ? 
მოქმედება: ქალაქის გაძარცვა. 

დ) ქ. ფარმანა 

ადგილმდებარეობა: ? 
მოქმედება: ქალაქის უომრად აღება. 

მეხუთ ი 

ა) ალხას ქვეყანა 
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ადგილმდებარეობა: მალათიასთან ახლოს? 
მოქმედება: (დედა) ქალაქის დანგრევა. 

მეექვსე წელი 

ა) ცარუნას ქვეყანა 

ადგილმდებარეობა: არსუზთან? 

მოქმედება: (დედა) ქალაქის დანგრევა. 

ბ) ქ. ხასუვა 

ადგილმდებარეობა: გაზიანთეფესთან (სამხრ.-აღმ. ოიუზელი?) 

მოქმედება: ადალურის მთებთან ხასუვა-ხალაბის 

გაერთიანებულ ლაშქარზე გამარჯვება. მდ. ფურუნას გადალახვა 
და ქვეყნის დამარცხება. 

გ) ქ- ციფასნა 

ადგილმდებარეობა: გაზიანთეფესთან 

მოქმედება: ქალაქის დანგრევა. 

დ) ქ. ხახა 

ადგილმდებარეობა: ურფასთან 

მოქმედება: მალას (ევფრატი) გადალახვა და ქალაქის 

განადგურება. ხასუვასა და ხახას მეფეთა შებმა ურემში. 

წარმოვადგენთ ხეთური ტექსტის თარგმანს.9ზ 

წინა მხარე /. (1-8) „დიდი მეფე, თაბარნა (მბრძანებელი), 

ხათუსილი, დიდი მეფე, შეფე ხათის ქვეყნისა, ქუსარელი, თავანანას 
ძმისშვილი, მეფობდა ხათის ქცეყანაში. ქ. სანახვითაში გასწია 

მან; (მაგრამ) იგი არ გაუნადგურებია, მისი შემოგარენი გაანადგურა. 
ლაშქარი ორ ადგილას დავაბანაკე და რაც (იქ) ბაგები იყო, 

ლაშქარს ბანაკად ვუბოძე.7? 

(9-/1) შემდეგ ქ. ცალფასკენ გავწიე და გავანადგურე იგი. 
მისი ღვთაებანი (ქანდაკებანი) ავიღე (ხელთ ვიგდე) და სამი 

მადნანუ-ეტლი99 ქ. არინას ღვთაებას მივუტანე. 

(12-14) ერთი ვერცხლის ხარი, ერთი ოქროს მუშტი ამინდის 

ღვთაების ტაძარში მივიტანე ხოლო დარჩენილ ღვთაებათა 

(ქანდაკებანი) ღვთაება მეცულას ტაძარში მივიტანე. 

(12-21) შემდეგ წელს ქ. ალალხაში გავწიე და გავანადგურე. 
ამის შემდგომ ქ. ვარსუვაში გავწიე, ქ. ვარსუვადან კი, ქ. 

იქსქალიში გავწიე, ქ. იქსქსლიდან კი- ქ. თასხინიაში წავედი და 
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ეს ქვეყნები გავანადგურე, მათი დოვლათი ხელთ ვიგდე და ჩემი 
სახლი (ამ) დოვლათით გავავსე. 

(22-32) ხოლო შემდეგ წელს ქ. არცავაში გავეშურე და მას 

მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი წავართვი. მაგრამ (ამ 

დროს) ზურგიდან ქ. ხურის მტერი ქვეყანაში შემომეჭრა და 

ყველა (ჩემი) ქვეყანა შემებრძოლა. მხოლოდ ქ. ხათუსა, ერთადერთი 
ქალაქი დამრჩა. (მე), დიდი მეფე, თაბარნა, ქ. არინას მზის 

ღვთაების რჩეული, (ღვთაებამ ხელში ამიყვანა), ბრძოლაში წინ 
წამიძღვა და მე ქ. ნინასას წინააღმდეგ საბრძოლველად გავწიე. 

ხოლო როდესაც ნინახელებმა წინ (მომავალი) დამინახეს, (ქსლავხნს 
კარიბჭე) გააღეს. 

(33-42) ხოლო შემდეგ ქ. ულმასკენ გავწიე საბრძოლველად. 

ულმელებმას საბრძოლველად მისული ორჯეერ დამინახეს. ისინი 

ორჯერ დავამარცხე და ულმას ქვეყანა გავანადგურე, მის 

ადგილას კი ჭინჭარი დავთესე.“ შვიდი ღვთაება ქ. არინას 

მზის ღვთაების ტაძარში მივიტანე, ერთი ვერცხლის ხარი- 

არახაფილანის მთის ქალღვთაება ქათითის (მივუყვანეჰ), 

დანარჩენი ღვთაებანი კი ღვთაება მეცულას ტაძარში მივიყვანე. 

ხოლო როდესაც ულმას ქვეყნიდან დავბრუნდი და თ”. 

სალახსუვასკენ გავწიე, სალახსუვას ქვეყანა გადამწვარიყო 

(გადამწვარი დამხვდა). ხოლო (მაშინ) მისი (მოსახლეობა) 

მსახურად დამიდგა. შემდეგ ქ. ხათუსაში, ჩემს ქალაქში 

დავბრუნდი. 

(46-52) ხოლო შემღეგ წელს ქ. სანახვითაში 

საბრძოლველად წავედი და ქ. სანახვითას 5 თვე ვებრძოდი 

და იგი მე-6 თვეს დავამარცხე და მე, მეფემ სული დავიმშვიდე. 
ხოლო რაც შეეხება ქვეყნებს, ისინი მზის ღვთაებას უკან 

დაუბრუნდა (და) ეს საგმირო საქმე, რომელიც (ჩავიდინე), ”– 

პრინას მზის ღვთაებას ვუძღვენი. 

(453-უკანა მხარე IM 35) ქ. აფაიას საბრძოლო ეტლები 

დავამსრცხე და ქ. თაქსანიას წვრილფეხა და მსხვილფეხა 
საქონელი ხელთ ვიგდე. შემდეგ ქ. ფარმანაში შევედი. ხოლო 

ფარმანა მთავარი იყო სამეფოებს შორის (მეფის თავთა შორის) 

და იგი გზას უკვალავდა (მათი წინამძღოლი იყო). 

(6-10) ღა როდესაც მათ დამინახეს, ქალაქის კარიბჭე კვლავ 
გააღეს. ზეცის სიტყვით მხის ღვთაებამ ხელი ასწია და (რადგან) 
ალხას ქვეყანა მმტრობდა, ქ. ალხა გავანადგურე. 
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(47-23) ბოლო შემდეგ წელს ქ. ცარუნას ქვეყნად წავედი და 
„L ცარუნა გპვანადგურე. (შემდეგ) ქ. ხასუვაში გავწიე. ხახსუველები 
ჩემთან საბრძოლველად გამოეშურენ. მათ ზურგს ქ. ხალფას 

ლაშესრი უშაგრებდა. შემებრძოლენ და დავამარცხე ისინი. 

რამდენიშე დღეში მდ. ფურუნა“? გადავლახე და ხასუვას ქვეყანა 
ლოში, 03 დავტორე. ხოლო როდესაც დავამარცხე, მტვერი 

შევაყარე, მთელი მათი დოვლათი ხელთ კვიგდე და ქ. ბათუსა 

გავავსე. 

(24-3/) ვერცხლსა და ოქროს (არ ჰქონდა ბოლო)“. 

მათი ღვთაებანი ხელთ კვიგდე: ამინდის ლღვთაება-არმარუქის 

პატონი, ამინღის ღვთაება-ხალაფის ბატონი, ალათუმი, ადალური 
და ლილური, (ორი) ვერცხლის ხარი, სამი ვერცხლისა და 

ოქროს ქსნდაკება. ორი ხამრი-შენობა ვერცხლითა და ოქროთი 

მოვავარაყებინე, (მათი) კარებიც ვერცხლითა და ოქროთი 

მოვავარაყებინე. 

(32-40) ერთი ოქროს „ტზაპბლა, სამი ვერცხლის ტაბლა, 

ვერცხლისა, ერთი ოქროს სავარძელი, კარგი ოქროსი, ერთი 

ოქროს მადნანუ-ეტლი, ორი .. მოოქროვილი, (ეს ყველაფერი) 

ქ. ხასუდან ქ. არინას მზის ლვთაებას მივუტანე. ღვთაება 

ალლათის ქალიშვილი, ღვთაებას ხეფათი, საში ვერცხლის 

ქსნდაკება, ორი ოქროს ქსნდაკება ღვთაება შეცულას ტაძარში 

მივიტანე. 

(4I-44) ერთი ვერცხლის შუბი, ოქროს კვერთხი, სამი 

ვერცხლის იარაღი, ლაპისლა ზულის ხურფალუ, ოქროს 

ხურფალუ ამინდის ღვთაების ტაძარში მივიტანე. 

(45-53) ქ. ხასუვა ერთ წელიწადში დავამარცხე. ოქროს 

ირემი, და თავანაგა, მისი ვაჟი, (ქალაქიდან) გავაგდე. მე, დიდმა 

შეფემ, მას თავი მოვკვეთე და ქ. ციფასნისაკენ გავეშურე. ქ. 
ციფასნა ღამით დავიპყარი. შემდეგ გამოვედი (ქალაქიდან) და 

მათთან ბრძოლა დავიწყე, (ლაშჟარს) მტვერი შევაყარე და იმ 

ქცეყნებში მზის ღვთაება შევიდა. 

(54) მე, დიღმა მეფემ, გავწიე ქ. ციფასნასკენ. 
(ლკანა მხარე VI 1-5) ხოლო ქ. ხახა ლომივით (გაშმაგებულმა) 

ძირს დავანარცხე. ქ. ციფასნა გავანადგურე, მისი ლღვთაებანი 
ხელთ ვიგდე და ქ. არინას მზის ღვთაებას მივუტანე. 

(6-12) შემდეგ ქ. ხახაში გავეშურე, მის კარიბჭეს სამვ ზის 

შვუტიე და გავანადგურე. მისი დოვლათი წამოვილე და ქ. 
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ხათუსაში ჩემი სასახლე გავავსე. ორი ურემი ვერცხლით იყო 

სავსე. 

(13-24) ერთი მადნანუ–უუტლი, ერთი ვერცხლის ირემი, ერთი 

ოქროს ტაბლა, ერთი ვერცხლის ტაბლა, ხასას ღვთაებანი, ერთი 

ვერცხლის ხარი, ერთი მოოქროვილი გემი მე, დიდმა მეფემ, 

თაბარნამ, ხელთ კვიგდე. მათ მონა-ქსლებს ხელები დოლაბის 

ქვიდან ავაღებინე და ისინი სახანისა და ლუცის 

(გადასახადებისაგან) გავათავისუფლე. გავუხსენი ჯაჭვები და 

ისინი ქ. არინას ქსლღვთაებას, ჩემს ქალბატონს დავუბრუნე. 

მაშინ ოქროსგან ჩემი ქსნდაკებს ჩამოვასხშევინე და ჩემი 

ქალბატონის, ქ. არინსას ღვთაების ახლოს დავადგშევინე, ხოლო 

გალავანი მთლიანად ვერცხლით მოვავარაყებინე. 

(22-28) ერთი საბრძოლო ვერცხლის ეტლი ქ. თიმანას 

მეფემ, მე, დიდ მეფეს (მომართვა) და იგი ქ. არინას მზის 

ღვთაებას მივუტანე. 
(29-36) მდ. მალა (ევფრატი) ჯერ არავის გადაულახავს 

და შე, დიდმა მეფემ, თაბარნამ ფეხით გადავლახე იგი. ჩემს 
შემდგომ, ჩემმა ლაშესრმაც ფეხით გადალახა. იგი სარგონმა 

გადალახა, მან დაამარცხა ქ. ხახას ლაშესრი, მაგრამ მისთვის 

ხელი არ უხლია, არ გადაუწვავს, კვამლი არ უჩვენებია(?) 
სპშინდის ღვთაებისათვის.““ 

(37-42) (მე) დიღმა მეფემ, თაბარნამ, ქ. ხასუვა (და) ქ. 

ხახა გავანსდგურე და ცეცხლს მივეცი. ამინდის ლვთაებას 

კვამლი ვაჩვენე და ქ. ხასუსა ღა ქ. ხახას მეფენი ეტლზე 
შოვიბი. 

(უკანა მხარე IV) (კოლოფონი) ხათუსილის საქმენი 

საგმირონი”. 
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მურსილი I-ის ანალები 

წყაროები: 
· მურსილი I-ის საბეჭდავი, რომლითაც, სავარაუდებელია, 

მიწის ჩუქეის დოკუმენტი იყო დაბეჭდილი;!9ი 

· ჯვრის ფორმის საბეჭდავი, მურსილი I მოხსენიება, 

როგორც სამეფო წინაპარი; 

უ (CIII 5) L-80 3.27, ხათუსილი I-ის ბრძანება, რომელიც 

მურსილის ტახტის მემკვიდრედ დასახელებას შეეხება;!9 

· (CIII 6) #08ც 1.16+M«ს 8 40.65, ხათუსილი I-ის 

„პოლიტიკური ანდერძი”, აქადურ-ხეთური ბილინგვა? 

· (CIII 13)#80 3.46+ILCთ8 26.75, ასლი #80 3.53 + L80 

19.90(+)M#. 80 3.54, ანალისტური ცნობები ხურიტებთან 

წარმოებული ბრძოლების შესახებ;!9 

· (CIII 11) «8ი 3.57 და ასლი XVC8 26.72: „კრებული 

ფირფიტა”, სადაც მოხსენიებულია ხზათუსილი I-ისა და მურსილი 

I-ის სამხედრო საქმიანობანი; ხანთილი III?2-ს სააღმშენებლო 

მოღვაწეობა;!!! 
· (CIII 19)#თ8 3.85 და ასლი (აქად.), #80 3.1+M+80 

12.5+%80 3.68+M8ი 12.7 და ასლი (ხეთ.): „თელიფინუს 

ბრძანება”, სადაც ნახსენებია ხალაბისა (ალეპოს) და ბაბილონის 

დაპყრობა (I-0I. I 24-30), აგრეთვე სიძის, ხანთილი (1)-ის 

მიერ მურსილი I-ის მოკვლა;!2 

· (CI8 10.2) #80 3.45 და ასლი X#80 22.7, ტექსტი, 

სადაც უარყოფითად ფასდება ბაბილონის დაპყრობა, 

მოხსენიებულია მურსილი;'? 

”“ (8M 96152) ბაბილონური ქრონიკები, სადაც 

აღნიშნულია მურსილი I-ის დროინდელი ლაშქრობის შესახებ 

ბაბილონის წინააღმდეგ!“ 

·“ (CII175)#801.6და ასლი #LI8 3.5,6, პარალელური 

ტექსტი #80 28.120, მუვათალი II-ს ხელშეკრულება ხალაბელ 

(ალეპოელ) თალმი-შარუმასთან (აქად.). ისტორიულ წინათქმაში 

ნახსენებია ხათი-ხალაბის/ალეპოს ურთიერთობა მურსილი I-ის 

დროს, რომელიც ხათუსილი I-ის შვილიშვილად მოიხსენიება” 

· (CXI1L1376) I-V 8 24.3 + 544/ს + -VI8 31.144 და ასლი, 

მურსილი II-ს ლოცვა ქ. არინას მზის ღვთაებას; 
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მოხსენიებულია მურსილი I-ის მიერ ხალაბისა და ბაბილონის 

დაპყრობა; 

· (CILI661)#-თ8 36.120 წინა მხარე? 4 და შმდგ., MC 8 

11.4, 6,IL-80 13.43, 5”, მურსილი I-ისა და მისი მეუღლის ქაალის 

მოხსენიება ხეთური სამეფო სახლის მიცვალებულთა სიაში;ს? 

ისტორია: მურსილი I-ს უნდა ემეფა ძვ. წ. XVII ს. 

დასასრულსა და XVI ს. დასაწყისში (ძვ. წ. 1620-1590 წ.წ.).)? 

ხეთოლოგთა აზრი იმის შესახებ, თუ ვინ იყო მურსილი I 

ხათუსილი I -ის ვაჟი თუ შვილიშვილი-გაიყო.2? საბოლოოდ 

დადგინდა, რომ მურსილი უნდა ყოფილიყო ხათუსილის 

შვილიშვილი, რაც დასტურდება „ახალი სამეფოს” დროს 

მუვათალი II-ს (ძვ.წ. 1310-1285 წ.წ) მიერ ალეპოს მეფე 

თალმიშარუმასთან დადებული ხელშერ, კულებით.12! ამ ტექსტში 

მურსილი I მოხსენიებულია, როგორც ხათუსილი I-ის 

შვილიშვილი: (13) #LIIL =9ILIგ-გCC IMს-სI-50)1-II LCVC#ტL.C/#L 

ს0VIMს.0CVIM)1V წ4 I93-2--თ-ჟ-I I) LCC##L.C/#L ,,...ხათის 

ქვეყნის მეფე, მურსილი, დიდი მეფე, შვილიშვილი ხათუსილისა, 

დიდი მეფისა... 122 

მურსილი I ჯერ კიდევ ყრმა უნდა ყოფილიყო, როდესაც 
ზხათუსილი I-მა იშვილა და ტახტი დაუთმო. ხათუსილი თავის 

ანდერძში წერდა, რომ მურსილის გამეფებიდან მხოლოდ სამი 

წლის შემდეგ შეემლო საბრძოლველად წასვლა, რაც იმის 

დასტურია, რომ იგი ახალგაზრდა იყო.) 

მურსილი I-ის საგარეო პოლიტიკა ხათუსილი I-ის 

მსგავსად მიმართული იყო სამხრეთისაკენ.2%8 მისი მეფობისას 

მოვლენები შემდეგნაირად განვითარდა: 

ა) ქ. ფურუსხანდას მმართველის დაუმორჩილებლობა; 

ბ) ხურიტების შემოჭრა ანატოლიაში; 

გ) ქ. ცალფას დაპყრობა; 

დ) იამხადთან (ჩრდ. სირია) მომხდარი ბრძოლა და ხალაფის/ 

ალეპოს აღება მურსილი I-ის მიერ. 
ე) ლაშქრობა წინა აზიაში ღა ბაბილონის დაპყრობა. 

ალეპოსა და ბაბილონის დაპყრობით მურსილი I-მა სახელი 

მთელს მაშინდელ ახლო აღმოსავლეთში გაითქვა. იგი 

სამხედრო წარმატებებით ხათუსილი I-ს არ ჩამოუვარდებოდა. 

33



ტ. ბრაისი აღნიშნავდა: ,,ქ. ალეპო და ბაბილონი, მარის პერიოდიდან 

მოყოლებული (ძვ. წ. XIX-XVIIს) სს.,. ჩრდ. სირიისა და 
მესოპოტამიის ყველაზე ძლიერი სატახტო ქალაქები იყო. მათი 

დაპყრობით მურსილიმ დაამტკიცა, რომ იგი არა მარტო პაპის 

მიწების დამცველი იყო, არამედ სირიისა და მესოპოტამიის დიდ 

მეფეთა უძლეველი დამპყრობელი.”129 

დღიღი გამარჯვებების შემდეგ მურსილი ზხათუსაში უნდა 

დაბრუნებულიყო, სადაც, მალევე თავისი დის - ხარაფსილის 

ქმარს, ხანთილის (ძვ. წ. 1590-1560 წ.წ.) ღა მის სიძეს 

ციდანთას (დაახლ. ძვ. წ. 1550 წ.) უნდა მოეკლათ. 

ტექსტის კვლევის ისტორია. ჩვენამდე მოაღწია მურსილი 

I-ის ანალების რამდენიმე ფრაგმენტმა.?? ჯერჯერობით მათი 
კვლევა მხოლოდ ისტორიული ფაქტების თვალსაზრისით 

მიმდინარეობდა და ტექსტოლოგიური კვლევის ობიექტი არ 

გამხდარა. უფრო მეტიც, იგი არც კი განიხილება სხვა ანალების 

თანაბრად. ეს დამოკიდებულება შეიძლება იმით აიხსნას, რომ 

სადღეისოდ ცნობილი ფრაგმენტების ტექსტში მურსილის 

სახელი არ გვხვდება და მისი მურსილისთან დაკავშირება 

ხდება ამ პერიოდის წერილობითი წყაროების მეშვეობით, 

რომლებიც მოგვითხრობენ, თუ როგორ ილაშქრა მურსილი I- 

მა ზურიტების, ალეპოსა და ბაბილონის წინაღმდეგ.'2 

მურსილი I-ის ტექსტს, ფრაგმენტულობის მიუხედავად, 
მკაფიოდ ემჩნევდ თხრობის ანალისტური სტილი: პირველი 

პირით არის გადმოცემული ხურიტების წინააღმდეგ 

წარმოებული ბრძოლები და იკითხება გამოთქმა „მეორე 

წელს”.2? სამწუხაროდ, გადმოცემული ამბების ზუსტი თარიღის 

დადგენა სადღეისოდ შეუძლებელია: მურსილი I-ის მეფობის 
რომელ წლებს ეხება და რამდენ წელს მოიცავს გადმოცემული 

ამბავი. შესაძლებელია მხოლოდ შეფარდებითი ქრონოლოგიის 

დადგენა: ფურუსხანდას განადგურების შემდეგ წელს მურსილიმ 

დალაშქრა ხურიტების ქალაქები. 

სტის აგებ ბა და შინაარსი. 

ფურუსხანდელმა კაცმა? ფურუსხანდას შეაფარა 

ლაშქრითურთ თავი. მურსილიმ გაანადგურა ქ. ფურუსხანდა. 
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ფურუსხანდელი კაცი (მთავარი) წამოიყვანა. მის მეუღლე და 

შვილები დაწყევლა. 
მეორე წელს ხათრას ქვეყნის ქალაქები ..., .., და სუქცია 

ხურიტების მხარეს გადავიდნენ. მურსილიმ დაამარცხა 

ხურიტების ქალაქები. ღვთაებებმა ხურიტებს ჭირი შეჰყარეს 

და ისინი ამოწყდნენ. ლაშქრის მეთაური ნიფა გარდაიცვალა. 

ზხურიტებმა გამოიზამთრეს ქ. სუქციაში. ხურის ლაშქრის 

მეთაურები-ქარავანისი ფარაიუნა და (იაუქთერაია) დაიხოცნენ 
(ჭირისგან). ქ. ლაქურისას მომთაბარე მებრძოლები და მონები 
გათავისუფლდნენ და მურსილიმ ისინი თავის ლაშქრად აქცია. 

ქ. სუქციადან ხურიტების შემოჭრა: ქალაქები ვ)ანხურა, მინია, 
„.რისთა და ფარამანცანა ხურიტების მხარეს გადავიდნენ? 
ლაშქრის წინამძღოლი გარდაიცვალა. ქალაქები: .ა, ქასარა, 

დუმანდა, ..., ..ცია, ..., ..ინცალუხა, ლუ?.-ცუვა, სახუ..ა, ..უსთა, 

ივასა, .-ა, ხარსანხილა, .. და ..ნა ხურიტების მხარეს გადავიდნენ, 

მათთან ერთად ზხურიტების არცავიას ქვეყნისაკენ გაეშურენ. 

ზურიტების მეფე გარდაიცვალა. 

არცავიადან ხურიტების ლაშქარი ხათუსასკენ გამოეშურა. 

ქალაქები ..ია, ქარსანცია, და .., ხურიტების მხარეს გადავიდნენ. 

მოიყვანეს ქ. ანქუვაში. 

ნახსენებია ქალაქები ანქუვა, სანახვითა, ხაქმისა. 

ტექსტის თარგმანი:29 

წინა მხარე (#-3) -ჟვემოთკენ -– უნდა წავიდეს საბრძოლველად! 
„+ ჩვენი (სამართალი) უნდა გადაწყვიტოს! (4-13) მრავლად... 

/შას/ გვერდში დავუდგები! ... ღვთაებანი წინ ... მისი /ლაშესრი/ 

და საბრძოლო ეტლები და/ვამარცხე?/. /და იცი წავიდა. ქ. 
ფურუსხანდას (შეაფარა თავი)/. ..ქ. ფურუსხანდა... /ქ. 

ფურუს)ხანდა გავანგრიე. ფურუსხანდელი (კაცი! ხათუსაში 

/მოვიყვანე/. ხოლო (მე), მეფემ, მისი მეუღლე და შვილები (ასე 
დავწყევლე:) ...? ვაშლს თქვენი კბილები /მოელხოს ...,”” მე 

ცხიმი თიხაში ამერიოს!” (14-34) /.../ იგი /ხა/თის ქვეყნად 

მოვიდა. ხოლო მეორე წელს /და/ იგი /ქვეყნის/ შუაში? (და) 

ხათრას ქვეყანაში. ხათრას ქვეყნის /ქსლაქები: ... ქსლაქი ..., და 
(7. სუქცის ხურიტების მხარეს გადავიდნენ. /ხოლო ისინი, 

რომლებიც .../.. იყვნენ, ხელთ იგდეს. /-–-/)მათ. ხოლო ის ხურიტები, 
/ # მოვიდა იგი. ხურუმას ქსლაქიდან /(.../ იგი. /../ ხურიტებს 
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უსლაქ! ლახუცანთიაში /.../ და დაამარცხა იგი. ქსლაქი ხურუმა 

„+ /-./ მან ადრე დათესა. ხურიტების /.../ ქსლაქი ...დაიკავეს მათ 

და მოსავალი, პური, ღვინო (წაკსრთვეს. ღვთაებები (მაინც). იცავდნენ. 
ქ. ხურუშმას /და შას არაფერ/ი დაუშავეს. ხურიტებს კი ჯირი 

შეჰყარეს, /ასე/ ღაიწყო მან დაღუპვა (განადგურება ?). ნიფა, 
ლაშქრის შეთაური (ამასობაში) გარდაიცვალა. 

(35-41) /შან(=ხურიტთა მეფემ?) ქვემოთ წამოიყვანა /ლაშესრი? 
ქ. ხუ/რმადან და იგი (–ლაშესრი) /(გაეშურა?/ ქ. სუქციასკენ. ქ. 
სუქციაში მათ გამოიზამთრეს, მაგრამ თანდათან იხოცებოდნენ. 

ჟსრავანი, ფარაიუნა და ((აიუქთერაია)) ლაშქრის მეთაურები 

რამასობაში) დაიხოცნენ: ხოლო ქ. ლაქორისაში 2000 მომთაბარე 
მებრძოლმს და მონამ თავი გაითავისუფლა. იმის შემდეგ, რაც ? 

მე, შეფემ (ისინი) გავაერთიანე, /მე/ ისინი (ჩემს) ლაშქარს 

დავუქვემდებარე. «გი (თლაშქარი) ჯგუფებად დაიყო და ასე 
იქცა იგი მის (=ჟსლაქის) ძალად. (42-48) /ქ. სუქციადან?/ 

შემოიჭრა (=ხურიტების ლაშქარი) და გასწია არცავიას 

ქცეყნისაკენ. /-? (ესლაქები, კერძოდ») .., „ვკსნხურა, მინია, /-'რ/ისთა 
და ფარამანცანა /ხურიტების მხარეს გადავიდნენ?) ხოლო 

/ხურიჭტელმა(?) გასწია ქ. ულამასკენ. /-.1 86, და მას (=ქალაქს) 
არაფერი (არ უქნეს?) და (ხურიტელმა/ დაიწყო (დაღუპვა. .-/, 
ლაშე(რის) წინამძღოლი (ამასობაში) გარდაიცვალა. (49-56) 

/--? (ქსლაქები, კერძოდ.) .., --ჯს, ქსსარა, დუმანდა, /-.7, „ფია, /-..2/ 
„.ინყალუხა, ლუ?/..ცუვა, სახ/უ-.ა, /-.)უსთა, ივასას /-..ა/, 

ხარსანხილა, (.../ და /.../...6ს) ხურიტების მხარეს გადავიდნენ და 

მას _. /შან (= ხურიტების ლაშქრის მეფემ?! წაიყვაჯნა (ლაშესრი) 
ქ. პრცა/ვჯიასკენ. მაგრამ მას (ღვთაება) აქნი (სიკვდილით) 

დპემუქრ/ა, და. „რუვა, ხურიტების ლაშერის მეფე გარდაიცვალა. 
/-/ 3000 მომთაბარე მეომარი /./)  /.../ იგი (=–ლაშქარი) 

დაიყო ჯგუფებად და ასე იქცა იგი მის (=ქალაქის?) ძალად 
/--# უკანა მხარე (1-I52) /ქ. არცავიადან?/ გამოეშურა იგი 
(=ხურიტული ლაშესრი) /ზემოთკენ?/ და /გასწია?/ ხათუსას 
/ქვეყნისაკენ/. /..../../-..? ყვე/ლა? /შა/მა მეფისა..და/შორდა. /... 
მოიყვანეს აქ. / ? (ქალაქები, კერძოდ.) ... ·./ ..ია, /.../ 

ქსრსანციას, / და.. ხურიტების/ მხარეს გადა/ვ/იდნენ. /.../ 

მოიყვანეს ქ. ანქუვაში. (16-21) /-../.. მისი აჩქარება /.../ მოხუცი 
ბრძენი კაცები (და) ქსლები /.../ ისინი მივიდნენ ხურიტებთან, 
/--#. თსინი მივიდნენ (.../.. მოპირდაპირე მხარეს., (.-../.. შეფის 
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ცხენშებმული ეტლები ...(22-37) /-../-ობა, მე .../-../ აიღეს მათ. 

/სი/ჩუმ!ე ../ მაჩ? /.../ ა/რ...? / აი/ღეს? მათ?/. ... /-..7 იყვნე6. /.../. 
ქ. ანქუვაში /მიიყვანეს? / მაცნ/ე/ /მიჭდის იგი. ქ. თა/.../.. 

იქნებოდა..? /დ/ა? ქვეყანაში გამოი/ზამთრა მან! აგრეთვე? 

გა/დავწვი? და ჩვენ ../-../ ქ. ანქუვას ხალხი, კაცი (ქ. ·..-დან?/ 

/ხურიქტები და ქ. თა/რუქას?/ ლაშქსრი. ..I(გა/აღეს მათ, მტერი 

ქIვემო/თ? / გაანად/ეურა შან. (38-41) /../ იგი, ათი დღის 

განმავლობაში იბრძოდა. /ვაჟკა, ? დაამტკიცეს მათ. /../ 
ცხენშებმული /ე/ტ/ლი /.../.. თავიანთი /.../-ც გაანადგურეს მათ. 

(42-49) /../ ქ. სანახვითა /./ იგი ქ. ხაქმისაში წავიდა. 

(ქალაქები... ხ/? (და) ხათენა გაექცა (მას). /-., ...?/ ჩვენ /ჯერ 

კიდევ გ,ცოც ხზლობთ?””/.. ქ. სანახვითა /-... მტრის (წინააღმდეგ) 

იბრძოდა იგი. / კვაჟკაც/ობა? დაამტკიცეს მათ... (50-43) / /... 

ქ. /-/-ის ხალხს /.../ ო/დესღ/)ც? ქალღვთაება ლეჯლვანი? ...2/ 
/-.. „../ თქვენ?” /.../... 

ბ-ს თარგმანი შეესატყვისება X80 3.46 + I-.C8 26.75 

წინა მხარე 30-44 

წინა მხარე? 1 -I ასლია X-80 3.46 + L.VI8 26.75 

წინა მხარე 48 - უკანა მხარე Iა. 
(12-19) /-../.. ფურუსხანდელი კაცი, (ქალაქები: ) სა/რ? / 

ხარასაფა, თასან/ა, ..ი/სთა, არიმათა, /.../), ფარქუითა, ( 4, .../..-ა, 

ცუნახარა, ( 1 სინუგანია, (და. ხურცტების მხარეს გაქლაციდრი/ 
ა 
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მესამე თავი 

შუა სამეფო 

ზეთების ისტორიის ერთ-ერთი ყველაზე ბურუსით მოცული 

და პერიოდია შუა სამეფოს ხანა (დაახლ. ძვ. წ. 1460-1380 წ. 
წ.), რადგან ამ დროის მასალა ჯერჯერობით ყველაზე ნაკლებად 

მოგვეპოვება. ორთაქოიში (ივარაუდება, რომ იგი ხეთური ხანის 

ქ. საფინუვაა, მდებარეობს ქ. ჩორუმიდან 53 კმ. სამხრეთით) 

წარმოებული ახალი არქეოლოგიური გათხრების შედეგად (1990 

წ. მას ხელმძღვანელობენ მუსტაფა და აიგულ სუელები) 

აღმოჩეილი დაახლოებით 3000 ფირფიტიდან უმეტესობა 

სწორედ შუა სამეფოს დროინდელ ტექსტებს წარმოადგენს. 

არქივი უკვე ათ წელზე მეტია, რაც აღმოჩნდა. მაგრამ სამწუხაროდ, 
მხოლოდ მცირე ნაწილია გამოქვეყნებული, იმ დროს, როდესაც 
ორთაქოი/საფინუვას არქივში დიდი რაოდენობით ხეთურ, ხურიტულ, 
ზხათურ ენებზე შედგენილი ისტორიული, აღმინისტრაციული თუ 

რელიგიური შინაარსის ტექსტია მოსალოდნელი. 

ნაშრომის ეს ნაწილი ხეთების სამეფოს ისტორიის ერთ- 

ერთ ყველაზე საკამათო თემას ეხება. კერძოდ, იმ ხეთ მეფეებს, 
რომლებიც თუთხალია და არნუვანდას სახელით არიან 

ცნობილნი. ხეთოლოგთა ახალ გამოკვლევებზე დაყრდნობით 

შევეცდებით წარმოვადგინოთ შუა სამეფოს მეფეთა – თუთხალია 

III-სა და არნუვანდა I-ის მოკლე ისტორია; რომელი 

წერილობითი თუ არქეოლოგიური მასალა უკავშირდება მათ 

სახელებს,“ 

თუთხალია I/II 

ხეთოლოგიაში დამკვიდრებული ტრადიციით ამ მეფეს 

თუთხალია II-დ მოიხსენიებდნენ“? იმ ვარაუდით, რომ შესაძლებელია 
არსებობდა მისი წინამორბედი თუთხალია I, მაგრამ სადღეისოდ 

არ არის ცნობილი შესაბამისი სახელის მქონე სხვა მეფე, 

რომელიც თუთხალია I-ად დასახელდებოდა.1)35 

გასათვალისწინებელია ის ფაქტიც, რომ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში დიდი ხანია მას თუთხალია II-დ, ხოლო მომდევნო 
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მეფეებს, შესაბამისად, თუთხალია III-დ და IV -დ ასახელებდნენ. 

გერმანელი მეცნიერი ჰორსტ კლენგელი გაუგებრობის თავიდან 

აცილების მიზნით გვთავაზობს, მივყვეთ ტრადიციას და, ყველა 

მეფის რიგითმა ნიშანმა რომ არ გადაიწიოს, იგი თუთხალია M 

II-დ (ან III) მოვიხსენიოთ. 

წყაროები; 

· ბრინჯაოს ხმალი, რომელიც შემთხვევით აღმოჩნდა 

სოფ. ბოღაზქოისთან ახლოს. ქ. ასუვაზე გამარჯვების სახსოვრად 

აქვს წარწერა: „დიდი მეფე თუთხალია”;ზ 

" ჯვრის ფორმის საბეჭდავი ბოღაზქოიდან, სადაც თუთხალია 
III, „(არნუვანდა II და თუთხალია III მურსილი II-ს წინაპრებად 

არიან მოხსენიებულნი;"? 

# (CIII1142)Iთ8 23.27, #-VI8 23.11; ასლი «Vს8 23.12, #80 

12.35: თუთხალია I-ის ანალები (+MV8 23.16 და 18(CII1211.6, 

?));“ 
" (CIII1 143)#L.,8 23.21: თუთხალია I-ის ვაჟის, არნუვანდას 

ანალები, მამა-შვილის საერთო ბრძოლების შესახებ;!“! 

· (CIII258)IXV86 13.9+40.62: თუთხალია I-ის ბრძანება 

სამართლებრივი უფლებების მოწესრიგებისათვის;“? 

« (CIII41 და131)X8ი 1.5, #LCI8 3.4, #80 28.106; LL80 28.75, 

შდრ. IX80 19.40 (აქადურად); #C8 8.81+M«80 19.39;IXLCთ8 36.127 

(ხეთურად): ხელშეკრულება ქიცუვათნას მეფე შუნაშურასთან;“" 
“ (CIII 183) XLსI,8 26.91: ხეთი მეფის წერილი ახიავას 

ქვეყნის მეფეს. მოხსენიებულია მეფე მთუთხალია ქ. ასუვაზე 

გამარჯვებასთან დაკავშირებით; 

" (CII168)X8804.7+X+80 19.65+854/ს+L-80 22.38: მურსილი 

II-ს ხელშეკრულება ქუფანთა-ქურუნთასთან, სადაც მოხსენიებულია 
თუთხალია I-ის ჯარის გამაგრებული ბანაკი;'“9 

" (CIII75)X80 1.6; Lთ8 3.5,6; XL თ8 48.72, #80 28.120: 

მუვათალი II-ს ხელშეკრულება ალეპოელ თალმი-შარუმასთან, 

მურსილი II-ს მიერ დადებული ხელშეკრულების გაგრძელება. 

შესავალში საუბარია თუთხალიას წარმატებულ ლაშქრობებზე 
ჩრდ. სირიაში: 
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" (CIII1661)#XLV)8 11.8+9, 1307/2, 860/V: ხეთური სამეფო 

სახლის გარდაცვლილების შესაწირავთა ნუსხა. ნახსენებია 

თუთხალია, თავის მეუღლე ნიკალმათისთან ერთად; 

" (CIII432) I.ს8 32.133: მურსილი IL-ს ტექსტი ,,ღამის 

ქალღვთაების” შესახებ, სადაც ნახსენებია ,,ცწინაპარი” თუთხალია, 

რომელმაც ქიცუვათნას ტაძრიდან ღვთაება ქ. სამუხაში გადაიყვანა: 
" (CIII443) X80 15.10+X80 20.42: მეფე-დედოფლის, 

თუთხალიასა და ნიკალმათის განწმენდის რიტუალი;“? 

"“ XVL843.55 -სხვადასხვა ტექსტების კრებული ფირფიტა, 

სადაც ნახსენებია „დიდი მეფე თუთხალია (III თუ III1), რომელმაც 
ზათუსაში მიწის მზის ღვთაებისათვის მსხვერპლის შეწირვისას 

ბაბუის სახლში სიზმრის ამხსნელი ქადაგი ნახა. 59 

ისტორია. ქანთუცილისა და ხიმუილის მიერ მუვათალი I- 
ის მკვლელობითა და თუთხალია I/II-ს ტახტზე ასვლით იწყება 

ეწ. „შუა ხეთური პერიოდი” (ძვ.წ. 1460-1370 წ.წ.).”' როგორც 

წერილობითი წყაროებიდან დასტურდება, თუთხალია აქტიური 

სამხედრო მოღვაწე და წარმატებული მმართველი უნდა 

ყოფილიყო.152 

მეფობის დასაწყისში თუთხალიამ დასავლეთ ანატოლია 

დალაშქრა. აქ ყველაზე დიდი წინააღმდეგობა ქ. ასუვასგან 

შეხვდა. როდესაც ხათუსაში დაბრუნდა, ქალაქები ქარქისა, 

ვილუსია და თარუისა წინ აღუდგნენ, მაგრამ მან ისინი მალევე 

დაამარცხა. თუთხალიას ანალების „ტექსტის მიხედვით ეს 

ტერიტორიები ასუვას რეგიონს ეკუთვნოდა. მათი დამარცხებით 

ხათის გავლენა დასავლეთით გავრცელდა. თუთხალია ხათუსაში 

დიდძალი ალაფით დაბრუნდა. ათასზე მეტი ტყვე, ფეხოსანი და 

ცხენოსანი მეომარი, მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი 

წამოიყვანა, ივარაუდება, რომ ტყვეთა შორის ასუვას მეფე 

ქუქულიც იყო,“ რომელიც ასუვადან წამოყვანილი ტყვეების 
დახმარებით აჯანყდა. ტექსტში ნახსენებია 10 000 ფეხოსანი 

ღა 600 ეტლოსანი. ხეთებმა ეს აჯანყება ჩაახშეს და ქუქული 

მოკლეს.“ სავარაუდოა, რომ ახიავას მეფის მიმართ წერილი 

დროითა და შინაარსით სწორედ ამ მოვლენებს ასახავდეს. 

ნადავლში მრავალი ძვირფასი ნივთი და იარაღი იყო. სწორედ 

ამ ბრძოლიდანაა ცნობილი ზემოხსენებული ხმალი, რომელსაც 

სამახსოვრო წარწერა აქადურ ენაზე თუთხალიამ გააკეთებინა 
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და ამ ბრძოლაში მის შემწეს, ხათის ამინდის ღვთაებას მიუძღვნა. 

იგივე პერიოდისა უნდა იყოს ვერცხლის თასი, რომლის 

იეროგლიფური წარწერაც ქ. თარუისას დაპყრობაზე მოგვითხრობს. 

თუთხალიას ხათუსაში ხანგრძლივი არყოფნის გამო 

დედაქალაქში გადატრიალება მოხდა. მეფეს წინ აღუდგა საკუთარი 
და – ციფლანთავია, რომელიც მის წინააღმდეგ მაგიურ რიტუალებს 
ატარებდა. 

როგორც ჩანს, მეფე უმეტესწილად საფინუვაში ყოფნას 

ამჯობინებდა, როდესაც სამხედრო ექსპედიციებში არ იყო 

ჩართული. თუთხალიას მთავარი მფარველი ღვთაება ხურიტულ- 

ქიცუვათნური ,შავი ქალღმერთი” უნდა ყოფილიყო და ამიტომ 

მისი კულტი სხვა ქალაქებშიც გაავრცელა." საფინუვა 

ზხურიული ორიენტაციის მქონე ქალაქი იყო. იგი საფუძვლიანად 

იყო გამაგრებული ჩრდილო-აღმოსავლეთიდან შემოჭრილი 

ქასქების ტომთა თავდასხმების თავიდან ასაცილებლად, რომელთა 

საზღვარი დაახლოებით ქალაქიდან 15 კმ-ში მდებარეობდა. 
თუთხალიას დასავლეთ მცირე აზიაში ყოფნა გამოიყენეს 

ქასქებმა, რათა ხათის ქვეყანას თავს დასხმოდნენ. როდესაც 

თუთხალიამ თავდასხმის ამბავი შეიტყო, თავისი ლაშქრით 

ზათის ქვეყანას მოაშურა. ქასქებმა უკან დაიხიეს. „დიდმა 

მეფემ”? მათ ქვეყნის საზღვრამდე სდია ლდა, ქ. თივარასთან 

დაამარცხა. შემდეგ წელს თუთხალია საბრძოლველად არ 

წასულა. ახლა მას ზემო ევფრატის ქვეყნის მოსახლეობა 

აღუდგა. მათ ზურგს ზხური-მითანის სამეფო უმაგრებდა. 

თუთხალია ისუვას ქვეყანაში, ევფრატის ზემო დინებისაკენ 

გაემართა და, სავარაუდოა, დაამარცხა ისინი. დაპყრობილ 

ქვეყნებზე მუდმივი კონტროლისათვის თუთხალიამ სამხედრო 

რაზმები ჩამოაყალიბა. მისი სამომავლო მიზანი იყო ქიცუვათნასა 

და სირიის დაპყრობა. მალევე ხელშეკრულება დადო ქიცუვათნას 

მეფე შუნაშურასთან.-ი ამ ხელშეკრულებით შედეგად 
ქიცუვათნას ქვეყანას ხათის სამეფოსგან მრავალი პრივილეგია 

მიენიჭა: ქვეყნის მოსახლეობამ მიიღო საქონელი და ბოსლები. 

ხეთების გავლენა ქიცუვათნაზე გაძლიერდა და ამან ხელი 

შეუწყო მითანისაგან გათავისუფლებასა და დამოუკიდებლობას. 

თუთხალიას შემდეგ ტახტზე მისი ვაჟი არნუვანდა I ავიდა, 
რომელმაც მეზობელი ქვეყნების მიმართ მამის საგარეო პოლიტიკა 

განაგრძო. 
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თუთხალია I/IIL-ს ანალები 

ისტორია. ხეთების შუა სამეფოს 

მმართველების, თუთხალია IVII-სა და არნუვანდა I-ის ანალების 

ფირფიტები, ფრაგმენტულობის მიუხედავად, დიდ ინტერესს იწვევს 
ისტორიული, ენობრივი თუ სტილისტური თვალსაზრისით. 

თავდაპირველად მეცნიერები მათ ახალი სამეფოს მეფეებს- 

თუთხალია IV -სა და არნუვანდა III-ს მიაწერდნენ,” მაგრამ 
პალეოგრაფიული და ისტორიული მონაცემების საფუძვლიანი 

ანალიზის შედეგად დადგინდა, რომ ფირფიტები უფრო ძველია 

და შუა სამეფოს პირველ მეფეებს, მამა-შვილს, თუთხალია I/II- 
სა და არნუვანდა I-ს მიეკუთვნება.) 

სტის აგებ ბა შინაარსი.!5? 

თუთხალიას მამა გარდაიცვალა. არცავას ქვეყნის მეფემ 

ქვეყნების მეფეები (დაამარცხა?), ხათის, –, სარიანდას, –, ულივანდას, 
„“–თასის,ფარსუხალდას ქვეყნები (დაიპყრო?). 

თუთხალია ტახტზე ავიდა, ილაშქრი ქვეყანაში. 
დასახელებულია .-ლია, მდ. ლიმია, .-, არცავას, .., აქფუისას 

ქვეყნები, მდ. სეხა, _, ფარიანას, --თა, ზაფალას, –, არინას, ვგალარიმას, 

-., ხალათარსას ქვეყნები. 

ხათუსაში მოიყვანა (დამარცხებულ მეფე?) და დატყვევებული 
მეომრები ხათუსაში წამოიყვანა. 

-5 უქას, ქ. ქისფუვას, ქ. უნალიას, ..., დ(ურ)ას, ხალუვას, 

ხუვალუსიას, –, - ქარქისას, ქვეყანა დ(უნთ)ას, ადადურას, ფარისთას 
» ა ვარსიას, ქურუფიას, (ლუსას), ალათრას, ფახურინას მთის, 

ფასუხალთას, ., -, ვილუსიას, თარუისას ქვეყნების გაერთიანებული 
ლაშქარი დაამარცხა. მოსახლეობა და ალაფი ხათუსაში წაასხა. 

ქ. ასუვადან ტყვე ჯარი წამოიყვანა და ხათუსაში დაასახლა. 

სუმ-ლამა (ფიამარადუ, ქუფანთა-ინარა, ქუფანთა-ქურუნთა), ქუქული, 
მალაცითი, სუმ-ლამა ოჯახებითურთ თან წამოიყვანა. 

ქუქულიმ აჯანყება მოაწყო. ჭქუქული მოკლეს, აჯანყება 
ჩაახშვეს. 

ქასქების შემოჭრა ხათის ქვეყანაში. თუთხალიას გამარჯვება 

ქასქებზე. ქასქას ქვეყანაში გალაშერება. 
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ისუვას ქვეყნის განადგურება. 

თუთხალიასა და ქანთუცილის ბრძოლა ხურიტებთან. 

თარგმანი; 159 

წინა მხარე (1-9) (ასე (ამბობს) თაბა/რნა თუთხალია, დიდი 

შეფე1/ როდესაც მამა,ცნეში ღვთაებად იქცა, მე /Cყერ კიდევ) 
პატარა ვიყავი! და არცავას ქვეყნის“! მეფემ /../ ქვეყნების 

შეფეები იქ /-../. შემდეგ მოვიდა /... ./ ყველა (ხა/თის (ქვეყანა ... 
# სარიანდას ქვეყანა /-.ქვეყანა . . /-არმანა, ქვეყანა ულივანდა, /.– 
#/-თასი, ქვეყანს ფარსუხალდა. 

(10-/1) /-.. „ქვეყანა ხა/თი, /-. ./ მეფე და მისი ქვეყანა. 
(12-27) /-.ქვეყანა აქრცავა /-.გაძლიერდა(?) /..როდესაც 

მე, თუ/თხალია /...მამაჩემის ტახტ ზე დავ/ყექი, (-..ქცეყანაში . · 

-წაცედი. /-../ ლაშესრი /.. .მჯტერი /-. 7 

წინას მხარე II (2-8) /-./ხ-ლია, მდ. ლიმია, /../ არცავას 

ქყეყანა, /... .-/ აქფუისას ქვეყანა, მდ. სეხა, /-../ ფარიანას ქცეყანა, 

/-../-თა, ხაფალას ქცეყანა, /.../ არინას ქვეყანა, ვალარიმას ქვეყანა, 

/-../ ხალათარსას ქვეყანა. 
(9-!2) /-./ გამოიყვანა. /-./ იგი ქ. ხათუსაში მოვიყვანე, 

დატყIვევებული 10 000 ჯარისკაცი, ? ასი ეტლო/სანი, ეტლები 
/(ეტლოსნებთან/) ერთად ქ. ხათუსაში მოვიყვანე. 

(13-28) (როგორც კი! ხათუსასკენ გამოვეშურე, ეს ქვეყნები 

მტრად მექცნენ: _ /-)-უქს, ქL ქისფუვა, ქ. უნალია, („ქვეყანა 
დუ/რა, ქვეყანა ხალუვა, ქვეყანა ხუვალუსია, /..ქსრქისა, ქვეყანა 
დ(უნთ/)/ა, ადადურას ქვეყანა, ფარისთას ქცეყანა, /-.., ვარსიას 

ქცეყანა, ქურუფიას ქვეყანა, /ი(ლუსას) ქვეყანა, ქვეყანა/ ალათრა, 
ფახურინას მთის ქვეყანა, ფასუხალთას ქვეყანა, /.. ვილუსიას 

ქვეყანა, თარუისას ქვეყანა, /-../ თავ/იანჯთი ლაშესრი გააერთიანეს 

და მათმა /.-../ ჩემი ლაშქრის წინააღმდეგ დაიშრნენ. მაგრამ /შე/, 

თუთხალიამ ღაშით წავიყვანე ჩემში ლაშქარი და მტრის ბანაკს 

გარს შემოვერტყი. და ღვთაებებმს გადმომცეს მე ისინი (ესლაქები): 
ქ. არინას მზის ქსლღვთაებამ, ამინდის ღვთაებამ, ხათის მფარველმს 
ღვთაებამ, ზაბაბამ, იშთარმა, მთვარის ღვთაებამ, ლელვანიმ. და მე 
დავამარცხე მტრის ლაშქარი. შემდეგ გავეშურე იმ ქვეყნებისაკენ, 
საიდანაც ლაშქარი მოვიდა (საბრძოლველად). 
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(29-32) /და ღვთაებანი/) წინ მიძღოდნენ. და ჩამოთვლილი 

ქვეყნები, რომლებიც /(მტრუ/ლად იყვნენ განწყობილი, ღვთაებებმა 
მე გადმომცეს. ყველა ეს ქვეყანა ხელთ ვიგდე და გამოძევებული 
მოსახლეობა, მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი, ქვეყნების 
ქონება ხათუსაში წავასხი. 

(33-39) /როდე/საც ქ. ასუვა გავანადგურე, I(დავ/ბრუნდი 
ბათუსაში და წამოვიყვანე 10 000 ტყვე ჯარისკაცი, 600 

ეტლოსანი შეომარი, (მათი) მეთაურები და დავასახლე /(ისინი/ 
ხსთუსაში; სუმ-ლამს (ფიამარადუ, ქუფანთა-ინარა, ქუფანთა- 

ქურუნთა/, ქუქული, მალაცითი, სუმ-–ლამას ნათესავები და მისი 

შვილები და შვილიშვილები , ყველა ხათუსაში წამოვასსი. 

უკანა მხარე IV (/-6) /როდესაც/ ხათუსაში მოვედი, სუმ- 

უსლი და მა/ლაცითი/) #  -ის /სახლში/ #L  -ის ამინდის 

ღვთაებას ვუძღვენი, ქუქული (კი „(მისი ვაჟი).../ /ყმადნაქფიცად 
ვაქციე და გავათავისუფლე. (მეორედ/ აჯანყდა შემდეგ ქუქული. 

ასუვას ქვეყნის 10 000 ფეხოსანი და 600 ეტლოსანი შეკრიბა 
მან და აჯანყება მოაწყო. 

(7-8) და ლღვთაებებმა მომცეს იგი მე: მათი განზრახვა 

შემატყობინეს, ისინი (ჯარი) გაანადგურეს და ქუქული მოკლეს. 
(92-21) სანამ მე, თუთხალია, დიდი მეფე, ასუვას ქვეყანაში 

საბრძოლველად ვიყავი, ქასქების ლაშქარმა #ჩემს ზურგში 

მტრობა დაიწყო: შემოვიდა ხათის ქვეყანაში და გაანადგურა 

ქვეყანა. როდესაც მე, თუთხალია, დი/დი/ მეფე, ხათუსაში მოვედი, 
შტრის ლაშქარი გაიქცა. მაშინ დავედევნე მათ და ქსსქას 

ქვეყანას მივაშურე საბრძოლველად. ქასქების მთელი ქვეყანა 

აღ/მიდგა/ და ქ. თივარაში ბანაკი დასცა (და) ბანაკის უკან 

ტყე დაიკავა, მას წინ მდინ/არე ჩამოუდის/. ხოლო მე, თუთხალია, 

დიდი მეფე, /წავედი/ შევებრძოლე მათ და ღვთაებებმს მომცეს 
იგი, ქ. არი/ნას/ მზის ქალღვთაებამ, ხათის მფარველმა ღვთაებამ, 

ზაბაპამ, იშთარმა, მთვარის ღვთაებამ, ლელვანიმ და დავამარცხე 

ქასქას ლაშქარი. 

(22-20) შემდეგ (ქსსქას) სხვა ქვეყნებზეც ვილაშქრე და 
/მთებ/ის გამაგრებული ქალაქები შევმუსრე. შემდეგ წელს 
კვლავ წწავედი/ საბრძოლველად, ღვთაებები წინ გამიძღვენ და 
/(დავამარც ხე/ ქასქას ქვეყნას ხოლო შემდეგ წელს საომრად 

/აღარ წავსულვარ/. 
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(27-34) /ამის შემდეგ/ ქვეყნის მოსახლეობა /../ მტრად 
გამიხდა და /...../ დაიპყრო /-../ მას /დაეხმარა/ ხურის მეფე. (მე, 

თუთხალია/ წავედი ისუყფას ქვეყანაში. /-./ იგი მოვიდა. და მე 

#7 ქვეყანა უკან, (..../ დავტოვე. როდესაც (-.7 და მე /-./ დიდი 
ძყეყანა, ისუვას ქვეყანა /..., სახლთან /ერთად/ /-../ გავანადგურე- 

უკანა შხარე (IL-3) /../ მტრობა /.../ ცუდად მოვექცევი (2). 

და მამაჩემმა /... ეტლო/სან ლაშქართან ერთად (და) მუვას/.../ 

ლაშჟართან ერთად /../ 
(4-9) მუვას/.../ ფეხოსანმა და ეტლოსანმა ლაშქსრმა /...და7 

ბუ/რიტების ფეხოსანმა და ეტლოსანმსა ლაშქარმა ქანთუცილის 

წინააღმდეგ საბრძოლ/ველად ../და მის წინააღმდეგ მოაწყვეს 
ბანაკი. ქანთუცილიმ ჯდა მე, მეფემ /.../ და დავლაშერეთ შუვას 

ბანაკი და ხურიტებმა /../ და მტრის ლაშქარი დიდი 
რაოდენობით /დაიღუპა/. 

(70-19) /ვენ ხელთ (ვიგდეთ/ 7 000 ტკცე /:..7/ და ქართასურას 
ლაშქარში /..,/ ხურიტები, რომლებიც ლაშესრში /...იიყვ/ნენ, 

ისინი /.../ მე, თუთხალი/ამ, დიდმა მეფემ .../ და იგი /შიმშილს7 

გადავარჩინე(?) და როდესაც /ხურიტებმშა... ხურიტებმა ბრძოლა 
/-./ უკან დაბრუნდნენ და (ხურიტებმა(?)  ...) რომელი სიმაგრენიც 
/ხა/თის (ქვეყანაში ../ მან ბრძოლაში ხელთ იგდო /. + 

ფრაგმენტები, რომლებიც ვერ ითარგმნება: 

#80 12.35. ნახსენებია: სუმ-ლამა, ქუქული. 

8 23.18. ნახსენებია: ქუქული, „მე, მეფემ”, სუმ-ლამა. ფირფიტა 
I 2. საქმე|ნი ...) 

#L8 23.63. ნახსენებია: L...თთუთ)ხალია, დიღი მეფე, 

L...მსხვილ)ფეხა და წვრილფეხა საქონელი ხელთ ვიგღე. 
#LI8 26.83. ფრაგმენტში მეფე ნახსენები არ არის, მაგრამ 

სტილით ანალისტურია დღა ენობრივ-პალეოგრაფიული 

მონაცემებით შუა სამეფოს ხანას უნდა ეკუთვნოდეს. 
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არნუვანდა I 

ხეთების ისტორიის მანძილზე ცნობილია სამი არნუვანდა, 

რომელთაგან პირველს, არნუვანდა I-ს (დაახლ. ძვ. წ. 1420- 

1400 ყწ.წ.), შუა სამეფოს პერიოდში უნდა ემეფა და თუთხალია 

IMII-ს ვაჟი ყოფილიყო. მეორე არნუვანდა სუფილულიუმა 1-ის 

ვაჟი იყო (დაახლ. ძვ. წ. 1339 წ.), ხოლო არნუვანდა IIL (ძვ. 

წ. 1225-1210 წ.წ.) იყო თუთხალია IV-ს ვაჟი და ხეთების 

სამეფოს უკანასკნელი მეფის, სუფილულიუმა II-ს ძმა. 

წყაროები: 

· (CIII 143) LVსც8 23.21: არნუვანდა I-ის, თუთხალიას 

ვაჟის „ანალები”, სამხედრო ოპერაციები მამასთან ერთად;!ი? 

ი (CIII223)X8ი0 5.7- ტაძრის მსახურ ქუვათალასთვის 
არნუვანდასა და აშმუნიქალის მიწის ჩუქების დოკუმენტი. 

ტექსტი ასახელებს უფლისწულ თუთხალიას, როგორც სამეფო 

ოჯახის წევრს. დაბეჭდილია არნუვანდასა და აშმუნიქალის 

ბეჭდით;'“ 
· (CIIL 252) #Cდ8 13.8, Lს8 47.46: დედოფალ 

აშმუნიქალის ჩუქების დოკუმენტი; 

· (CIII 375) #Cცც8 17.21, #«CI8ც8 31.124+« 08 48.28+809 

8617, ასლი: XMCI,8 23.17+LV8ც8 31.72+LV8 48.108 – 

არნუვანდასა და აშმუნიქალის სარჩელი ქასქების წინააღმდეგ 

იმის გამო, რაც მათ ჩაიდინეს ნერიქისა და ქასქების სასაზღვრო 

სხვა ქალაქების კულტების მიმართ;!%5 

· (CIILI 137) X80ი 16.27: სამკითხაო ტექსტი, სადაც 

მითითებულია დიდი მეფის, არნუვანდა I-ის ხელშეკრულება 

ქასქებთან;!5 

· (CIII 257) 80 13.58, #LI8 23.64, LV8 

26.9+6971256+340/2, L80 10.5: არნუვანდა I-ის 

ინსტრუქციები ქ. ხათუსას მეთაურს (LL47#4MIMV);15ზ 

· (CIII 260) #LI8 31. 44, 42, LV8 26.24+XV8 40.15: 

არნუვანდასა და აშმუნიქალის ინსტრუქცია წარჩინებული 
პირისათვის;? 

46



· (CIII 661): #VI8 11.8+, 1307/2: ხეთური სამეფო სახლის 
გარდაცვლილების შესაწირავთა ნუსხა. ნახსენებია არნუვანდა 

და აშმუნიქალი.!9 

ისტორია. როგორც ირკვევა, არნუვანდა LI (დაახლ. ძვ. წ. 

1420-1400 წ.წ.) ჯერ კიდევ გამეფებამდე ხშირად იღებდა 
მონაწილეობას სამხედრო ოპერაციებში თუთხალია I/II-სთან 

ერთად. ტახტზე ასვლისას იგი საკუთარ დაზე, აშმუნიქალზე 

დაქორწინდა. ხეთური ტრადიციის მიხედვით, ახლო ნათესავებს 

შორის სისხლის აღრევა აკრძალული იყო, მაგრამ იმის გამო, 

რომ ხეთების შუა სამეფოს პერიოდში დიდი იყო ხურიული 

რელიგიისა და კულტურის გავლენა, სავარაუდოა, რომ სამეფო 

სახლში ეს აკრძალვა დარღვეულიყო. მით უმეტეს, თუთხალია 

III-ს მეუღლე ნიკალმათიც ხურიული წარმოშობისა უნდა 
ყოფილიყო და სავსებით მოსალოდნელია, რომ მას ხურიული 

ტრადიციები ხეთის ქვეყანაში დაემკვიდრებინა. 

როგორც ჩანს, თუთხალია I/II-ს მართველობისას არსებული 

პოლიტიკური პრობლემები არნუვანდას დროსაც გაგრძელდა 

და მან ქვეყნის შიგნით წესრიგის დასამყარებლად ინსტრუქციები 
გამოსცა. არნუვანდას საგარეო პოლიტიკა ძირითადად 

მიმართული იყო ჩრდ. ანატოლიაში ქასქების წინააღმდეგ. 

როგორც ჩანს, იმ პერიოდში ქასქები ხეთის სამეფოს მთავარ 

მოწინააღმდეგეს წარმოადგენდა. არნუვანდამ მდ. ცულია 

გადალახა და მტერს შეუტია, მაგრამ ვერ შეძლო ქასქების 
აგრესიის აღკვეთა. არნუვანდა ლოცვისას თავის მფარველ 

ღვთაებას მტრის დამარცხებაში შემწეობას შესთხოვდა, მაგრამ 

ამაოდ. 
ჩრდილოეთში გახსნილი ფრონტის გარდა არნუვანდამ სხვა 

საზღვრების გამაგრებაც სცადა: სამხრეთით ქ. ადანიას (თანამ. 

ადანა) წინააღმდეგ ილაშქრა. დასავლეთით, თავისი მოწინააღმდეგე 
თავადის, მადუვათას დამარცხება სცადა, ხოლო სამხრეთ- 

აღმოსავლეთ ანატოლიაში ფახუვასა და ისუვას ქალაქებს შეუტია. 
არნუვანდა აშმუნიქალზე ადრე გარდაიცვალა და მეუღლემ მას 

ხურიტული რწმენა-წარმოდგენების მიხედვით დიდი აკლდამა 
171 

აუგო. 
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არნუვანდა I-ის ანალები 

ტექსტის აგებულება და შინაარსი 

სამშენებლო მოღვაწეობა, , ქალაქების-ცუნახარას, , 

ადანიას, ხიდი ..., ., სინუვანდას, ქ. ხია-..-ს თავიდან აშენება. 

არნუვანდასა და თუთხალიას ლაშქრობა არცავას ქვეყანაში. 

ხულუსივანდას მთასთან მტრის დამარცხება. ნადავლის ხელთ 

გდება. არცავას მეფის ქუფანთა-ქალის გაქცევა. მისი ოჯახის 

პოვნა. 

ასარათას ქვეყნის დამარცხება, ალაფის ხათუსაში წამოსხმა. 

მდ. ვარალამას გადალახვა, მტრის დამარცხება, ქვეყნის 

განადგურება. ლაშქრისა და ალაფის წამოსხმა. 

ნახსენებია ხურის, ისუვასა და ასუვას ქვეყანა. მტრის 

დამარცხება. 

ქალაქების დასახლება. 

თარგმანი: 

წინა მხარე. //2? (2-10) /.../უნდა აიყვანონ /... / ავაშენე? /... 
/. ცუ/ნახარა, (-.. ქ./ ადანია, ხი/დი .../ ქ. სინ/უვანდა, ქ. ხია/-../ 

თხევ ავაშენე. თავიდან /-./ ქ. ცულითა /-ლაჯშქსრი და ეტლოსნები 
/--. წავიყცანე. 

(77-12) /...მე, არნუვანდამ/, დიდმა მე/ფემ,, ხათუსაში მამაჩემთან 

/./ (მამაჩემი/ თუთხალია, დიდი მეფე. (–-და მე, არნუვანჯდა, დიდი 
შეფე, /წავედით და/ დავამარცხეთ (არყცავას (ქვეყანა/. 

(16-22) ქუფანთა-ქსლი, რომელიც (ჩვენ ქვეყანა აჭ/რცავაში 
/-./ ის დავტოვეთ. / ..და იგი) მტრულად განეწყო. ქვეყანა 

არდუჯჟს? ../ 

(23-30) /.../ ხოლო ქვეყნები მასა, არდუჯქა ...? .../ წავიდნენ 
ხულუსივანდას მთაზე. /მთა ხუ/ლუსივანდა იყო 

განსაკუთრებულად ძI(ნე/ლად (მისადგოში). მამაჩემი თუთხალია, 
დიდი მეფე და შე, არნუვანდა, დიდი მეფე უკან გავყევით. 

ღვთაებანი წინ მიგვიძღოდნენ და ჩვენ დავამარცხეთ მტრის 

ჯლაშქარი) წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა და 

წვრილფეხა საქონელი ლაშესრმა იგდო ხელთ. 
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(31-32) ხოლო /ქუფ/სნთა-ქსლი, არცავას ბატონი მარტო 

გაიქცა და ჩვენ იგი ვერ ვიპოვნეთ. 
უკანას მხარე III (I-8) ხოლო ჩვენ /(მივაგენით/ მხოლოდ 

მის /შეუღლეს/ და შვილებს. /თუთ/ხალია, დიდი მეფე, გმირი 

და /მე, არნუვანდ/ს, /დიდ მე/ფე, ძლიერი, მთა /... „/ სასარათას 

ქვეყანაში წავედით /.. ე/ს ქალაქები დავამარცხეთ ჩვენ /..../ 
ჩვენ /ისინი/ ხა/თუსაში ..ლაშ/ქარი (/.../. 

(29-12) /..მთა /..იჭ/ლხამუხსა /-./ (16-18 სტრიქონები არ 

არის შემორჩენილი). 

(19-23) /...მამაჩემმა თუთ/ხალიამ, დიდმა მეფემ, გმი/რმა ... 
და მე, არნუვანდ/ამ, დიდმა მეფემ, ლაშქსრი /.../ და იგი მდინარე 
კვარალამაზე /.../ ვკითხე /.-.. და მჯე, არნუვანდამ, დიდმა მეფემ 
/.·-/ კვლავ დავამარცხე. ამის შემდეგ /.../ მივიდა მდინარესთან 

/-/ 
(26-35). (და შე, არნუვანჯაამ, დიდმა მეფემ, გავწიე! მდინარისკენ 

/---/ და გადავლახე /(იგი/. ლვთაებანი /წინ მი/მიძღოდნენ და მე/ 

დავამარცხე მტრის /ლაშესრი/). (... შემდეგ/ გავედევნე (მას/ უკან. 
და მტერი /.. და../ მოვკალი. ქვეყანა ქარქჩLისა../ ქვეყნები 

ქურუფი, ლუსა /-../ ლაშესრი, წარტყვევნილი მოსახლეობა, 

/მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი (წამოვასხით)/ ხოლო 

ბაღ-ვენახი ((გავანადგურეთ)/). 

(36) /../ ქვეყანაში /.-. /. 

წინა მხარე II (1-I,)) და მან საუ(სათარს ../ შებრუნდნენ 
და ისინი /../ თავის ქვეყან) ხურის /../ და მან /.. /#-ში 

ფეზოსანი და ეტლოსანი ლაშესრი /-./ ერთად აირიენ (-„ნამაჩემმა 
შეიტყო /-./ და იგი ისუვას ქვეყანაში /-./ ასუვას ქვეყანა კი 
/---/წამოიყვანა მან. ხა/თის/ ლაშქარი /..., ცალკე ლაშIესრი „7 

უკანა მხარე VII (2) (... შემოვიდნენ? /-./ (3-10) /../ შე, 

არ/ნუვანდას, წინ ლვთაებანი/ მიმიძღოდნენ და ქვეყნის ლაშქარი 
/--/ დავამარცხე. ქვეყნის ლაშესრი /... ველზე/ მოვიდა /...და 
ჩემი /.. / მტერი კვლავ დავამარცხე. |../ პი(რი/ იბრუნეს. 
/-.და (მე/ დავამარცხე იგი /...7 კვლავ. 

წინა მხარე (2-13) /-ქსლაყის დასახლება (:.. „ქალაქის 
დასახლება /-. ტე? ქ. სათქუსასი |-. . და ქალაქი /--/ ქ. 

კვახშუშ/ანა .... და ქი( ../-ს ქვეყანასთან ( ...1 და მამაჩემმა (-.- 
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-7 ქვეყნები, კსსქს, (7 მე, არ/წუვანდას ...7 წავედი (7 ქ. თახარა 
7. 

უკანა მხარე (2-7) რომელი ეტლოსნექბი .../ იგი მ/თ|ლია/ნჯსდ 
/-./ ეს ხელ/ით.../. 

XC8 23.49 

(2-72 /...ხა,ხთილი (/.../ გზაზე /../ ქ. ხუვალუსია /...ქვეყანა 
„.ულიაში გაეშურა საბრძოლველად /..ლაშეს/რი ბაბუაჩემს 

/---/ და არცავას ქვეყანას (/.../. 

#CI823.26+IXCV8 23.65 
ეს ფრაგმენტები ან არნუვანდას ეკუთვნის, ან მამამის 

თუთხალიას.დ ნახსენებია თუთხალია, „მისი 10 000 ჯყვე”. 
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მეოთხე თავი 

ახალი სამეფო 

სუფილულიუმა I-ის ტექსტები 

წყაროები; 

· სუფილულიუმას საბეჭდავის თიხის ანაბეჭდი; 

სუფილულიუმა იხსენიება თუთხალია IIL-ს ძედ; !7 

” საბეჭდავის თიხის ანაბეჭდები; სუფილულიუმა იხსენიება 

ცალკე და ბაბილონელ მეუღლე ხინთისთან ერთად; 
· (CIII9MI 42) M80 5.3 + X 80 19.44 სუფილულიუმას 

ხელშეკრულება ხუკანასთან და ხაიასას ხალხთან)“ 

" (CIILIL50)XLV8 19.27 ხელშეკრულება ქარგამიშის მეფე 

შარი-ქუშუხთან;!? 

" (CIII51I)X801.1.+IL-8028.111-1 14 და მისი ასლი M80 

1.2, #8 3.1 + (აქად.), #VC8 21.18 (+) Lს8 26.34 (ხეთ.) 

სუფილულიუმა I-ის ხელშეკრულება მითანის მეფე შათივაზასთან;76 
" (CIIL52) #80 1.3 (+) LC8 3.17 (აქად.) ; LI 21+ILთ8 

8.80+MV8 23.50+219/V/ + 1472/ს (ხეთ.) მითანის მეფე შათივაზას 

ხელშეკრულება სუფილულიუმა L-თან;!?7 

" (CIII46-48) L5 17.227 და ასლი (აქად.) LL5 L1.772 + 

(უგარიტ.ე) – ხელშეკრულება უგარითის მეფე ნიქმადუ II- 
სთან:)?8 

“ (CIILI53),L-80 1.4+ ასლი XC8 3.2, «80 1.16, LCI8 3.3, 

XL80 28.98 (აქად.) სუფილულიუმა I-ის ხელშეკრულება ნუხასის 

მეფე თეთესთან;!?? 

” (CIII49)LL083.7+,ILVს8 3.19(C(L)IXLCც8 48.71,#-8028.118, 

140, 8ი 9200, 9201 (აქად.); #80 10.13 (+) 12 (ხეთ.) 
სუფილულიუმა I-ის ხელშეკრულება ამურუს მეფე 
აზირუსთან;%9 

« (CIILI45)1L5 17.132 (აქად.) სუფილულიუმა I-ის წერილი 
უგარითის მეფე ნიქმადუ II-ს; 

" (CIIIL 153) #41 (აქად.) წერილი ეგვი პტის ფარაონს; 
” (CIII 154) «C8 19.20 + L-80 12.23 (ხეთ.) წერილი 

ეგვი პტის ფარაონს) 
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· (CIIIL44) X-ს8 19.25, 26 სუფილულუმა I-ის ბრძანებულება 

ქიცუვათნას ქვეყანაში თელიფინუს ქურუმობის შესახებ;“ 

· ჯვრის ფორმის საბეჭდავი, იხსენიება სუფილულიუმა 
1;185 

· (CIII 58) #80 12.33 არნუვანდა II-ს ცნობები მამის, 
სუფილულიუმა I-ის საქმიანობის შესახებ; 

· (CIII 40) მურსილი II-ს მიერ შედგენილი 

„სუფილულიუმა I-ის ჭსაქმენი”;!% 
· (CIILI 61) მურსილი IL-ს ანალები; 

“ (CIII378)XსL8 14.14+, ასლი:MV8 23.3;#V8 14.12; 
#8 14.13 + LVთ8 23.124; (CLIM 379) #Cსთ8 31.121 (+) 121? 
(+) Lსც8 48.111 მურსილი II-ს ლოცვის ტექსტები, იხსენიება 

სუფილულიუმა I, ' 
· (CIII85)LLC,88 21.16,XVთ8 21.24 ცნობა სუფილულიუმა 

I-სა და მურსილი II-ს შესახებ;!? 

"“ (CIII92)X>80 1.8+ ხათუსილი III-ს ხელშეკრულება 
ამურუს მეფე ბენთესინასთან, იხსენიება სუფილულიუმა L;29 

· (CILI 187) ხეთი მეფის წერილი ასურეთის მეფე 

სალმანასარ I-ს; იხსენიება სუფილულიუმა I-ის გამარჯვებანი.!9! 

ისტორია. თუთხალია III ვაჟი სუფილულიუმა I'2 (დაახლ. 

ძვ. წ. 1365-1340 წ.წ.) ხეთების ახალი სამეფოს დამაარსებელი 

იყო.) მან ქვეყანა ძველი წინა აზიის სხვა ძლიერ სამეფოებს 

გაუთანაბრა. იგი უნდა ყოფილიყო დაახლოებით ეგვიპტის მეფე 

ეხნატონის (ძვ. წ. 1354-1337 ყწ.წ.), ბაბილონის მეფე 

ბურნაბურიაშის (ძვ.წ. 1345-1319 წ.წ.), ასურეთის მედე 

აშურბალიტისა (ძვ. წ. 1353-1318 ფწ.წ.) და მითანის მეფე 

თუშრათას (ძვ. წ. 1355-1335 წ.წ.) თანამედროვე:17% სამწუხაროდ, 

უცნობია მისი ტახტზე ასვლის დეტალები. 

სუფილულიუმა I-ის მეფობის დროის კუთვნილი 

ისტორიული ტექსტებიდან უმრავლესობა სახელმწიფო 

ხელშეკრულებებს, წერილებსა და განკარგულებებს 
წარმოადგენს. არსებობს აგრეთვე სუფილულიუმა I-ის მიერ 
შედგენილი ანალების ფრაგმენტები“? და ,,სუფილულიუმას 

საქმენი”-ს სათაურით ცნობილი ტექსტი, რომელიც მის ვაჟს, 
მურსილი II-ს ეკუთვნის! და აგებულების მიხედვით შეიძლება 

ჩაითვალოს სამეფო ანალებად. ამ ტექსტით ვეცნობით 
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სუფილულიუმა I-ის ზეობის დროინდელ პოლიტიკურ მოვლენათა 

-მსვლელობას. სწორედ მისი წყალობით ვიგებთ, რომ 

სუფილულიუმა უფლისწულობისას მამამის თუთხალია III-ს 

სამხედრო ოპერაციების თანამონაწილე ყოფილა. როდესაც 

თუთხალია ქვეყნის საშინაო საქმეთა გამო ლაშქობას ვერ 

ახერხებდა, მას სუფლილულიუმა ცვლიდა. თავისი მეფობის 

წლების დიღი ნაწილი მან ანატოლიის საზღვრებს გარეთ 

(უმეტესად ჩრდ. სირიაში) ლაშქრობებს მოანდომა და 

თანდათანობით დაიბრუნა დროთა განმავლობაში დაკარგული 

ტერიტორიები, გაანადგურა უძლიერესი მითანის სამეფო და 

სირიასა და ლევანტში ეგვიპტელების შემოჭრა ალკვეთა. 

როდესაც ეგვიპტის ახალგაზრდა ფარაონი ტუტანხამონი 

გარდაიცვალა, მისმა მეუღლემ სუფილულიუმას უფლისწული 
სთხოვა ქმრად და ეგვიპტის ტახტზე გასამეფებლად. დიდი 

ყოყმანის შემდეგ, სუფილულიუმამ უფლისწული ცანანცა 

ეგვიპტეში გააგზავნა. იგი გზაში მოკლეს. სუფილულიუმამ 

ეს ამბავი საბაბად გაიხადა, ეგვიპტელებს სირიაში შეუტია და 

დიდძალი ალაფი წაართვა. 

სუფილულიუმამ დედაქალაქი ხათუსა გაამაგრა და 

ქასქებისაგან დასაცავად „ქვემოთა ქალაქს” გალავანი შემოარტყა. 

სირიის დალაშქვრის შემდეგ მან ადგილობრივ სამეფოებში 

ხეთი უფლისწულები გაამეფა ღა მათთან სამშვიდობო 

ხელშეკრულებანი დადო. აღმოსავლეთ ანატოლიაში მან 

ხელშეკრულება დადო აცი-ხაიასას მეფე ხუკანასთან და თავისი 

და მიათხოვა. თავადაც, სირიაში ხანგრძლივად ყოფნისას, 

ბაბილონელი მეფის ასული შეირთო, ხოლო შემკვიდრენი 

ანატოლიელი მეუღლის-ხენთისგან ჰყავდა. 

სუფილულიუმასა და მისი ლაშქრის ტავროსის მთებს 

გადაღმა ყოფნით ისარგებლეს ქასქებმა და კვლავ შეიჭრნენ 
ხეთის სამეფოში. სუფილულიუმამ რამდენიმეჯერ ილაშქრა 

მათ წინააღმდეგ, მაგრამ ქასქების საბოლოო დამარცხება ვერ 

შეძლო. 

ხეთური წყაროებიდან ცნობილია, რომ სუფილულიუმა 

განსაკუთრებული ყურადღებით ეკიდებოდა საგარეო პოლიტიკას. 
სწორედ ამის წყალობით მოგვეპოვება დიდი რაოდენობით 

სახელმწიფო ხელშეკრულებანი და კორესპონდენცია. მურსილი 

II-ს ,„,ლოცვით” ვიგებთ, რომ ქვეყნის საშინაო საქმეებსა და 
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რელიგიურ რიტუალებს იგი ყურადღებას ნაკლებად აქცევდა. 
მეფე ჩივის რომ მუდამ ქვეყნის საზღვრებს გარეთ მყოფი 

სუფილულიუმა ღვთაებებს საკადრის პატივს ვერ სცემდა და 

ამის გამო სამეფო დაისაჯა. მურსილი თავის ანალებში, მეფობის 

მეხუთე წლის საქმეების თხრობისას ამბობს: ,,იმ დროს, როდესაც 

მამაჩემი მითანის ქვეყანაში იმყოფებოდა, არავანას ქვეყნის მტერი 

ქისიას ქვეყანას თავს დაესხა”.?ზ იგივე მდგომარეობა ჩანს 

მეშვიდე წელსაც: სუფილულიუმას მითანიში ყოფნის დროს 

თიფიელი ფიხუნია შემოიჭრა ,,ზემო ქვეყანაში” და ისთითინას 

ქვეყანას თავს დაესხა.” მურსილი II-ს ,,სუფილულიუმას საქმენი”- 
ში ახსენებს აგრეთვე ხაიასას ქვეყნის წინააღმდეგ წარმოებულ 

ბრძოლას, მაგრამ სამწუხაროდ ეს ფრაგმენტი დაზიანებულია. 

ეგვიპტელი ტყვეებისაგან ხათის სამეფოს შავი ჭირი მოედო. 

როგორც ჩანს, თავად სუფილულიუმაც ამ სენმა იმსხვერპლა. 

სამწუხაროდ, მისი მმართველობის უკანასკნელი წლების შესახებ 

თითქმის არანაირი ინფორმაცია არ მოგვეპოვება. ვიცით 

მხოლოდ, რომ მის შემდეგ ტახტზე მისი უფროსი ვაჟი 

არნუვანდა IL ავიდა, რომელიც მალევე რალაც დაავადებამ 

იმსხვერპლა.22? არნუვანდას გარდაცვალების შემდეგ ტახტი 

მომდევნო ძმა მურსილი II-მ დაიკავა. 

სუფილულიუმა I-ის ანალები29 

ტექსტის კვლევის ისტორია. ჩვენს ხელთაა სუფილულიუმა 

I-ის მიერ შედგენილი ანალების ორი ფრაგმენტი. ეს ფრაგმენტები 
1970 წ. ჰ. ოტენმა გამოაქვეყნა ბოღაზქოის ტექსტების სერიაში 

#80 19.49,53. ტექსტის ტრანსლიტერაცია კომენტარებითურთ 

შემოგვთავაზა ს. ჰაინჰოლდ–-კრამერმა.29 ჰ. გუტერბოკმა ისინი 

„მეფის მიერ პირველ პირში შედგენილ ტექსტად, თუ წერილად?” 
განიხილა, როგორც „სუფილულიუმას საქმენი”-ს ტექსტის 54- 

55 ფრაგმენტები? ჰაინჰოლდ-კრამერის აზრით," ეს ფრაგმენტები 
თავად სუფილულიუმა I-ს უნდა ეკუთვნოდეს. თავის აზრს 

მკვლევარი იმით ასაბუთებს, რომ თხრობა პირველ პირშია და 

ფრაგმენტის ბოლოს კოლოფონს ვხვდებით: ,X სფირფიტა|, 

დაუმთავრებელი, სუფილულიუმასი, დიდი მეფისა, გმირისა, საქმენი 
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IL... ?)1 ჯერ არ სგამოუკვეთავთ ბრინჯაოს ფირ)ფიტაზე”. იმავე 
ავტორის აზრით, მურსილი I ,,სუფილულიუმას საქმენი”–-ს 

ტექსტი მათზე დაყრდნობით უნდა შეეთხზა.2% 

ტექსტის აგებულება და შინაარსი. 1. X860 19.53 წინა 

მხარე LI (?), უკანა მხარე IL (?) - აღწერილია არცავას ქვეყნის 

წინააღმდეგ ჩატარებული მოქმედებანი, რომლებსაც 

„სუფილულიუმას საქმენი”-ს მე-18-20 ფრაგმენტებში ვხვდებით; 

ტექსტი იმდენად ფრაგმენტულია, რომ მის აგებულებაზე 

ლაპარაკი ზედმეტია საგულისხმოა, რომ თხრობა პირველ 

პირში ხდება. 

ტრანსლიტერაცია და თარგმანი; 

1. #80 19.53 წინა მხარე II (2) 
XXI L..) X-ნI-XL..12“ L... 1 

3” (..ნ121 055 განს CCნ ი 82547. I-M4 50L5უთფე-ა/გ-წგ- 
გ5-5მ-02L6-5ს-ხი 5“ L... )X 15-(მI-იმ 1მI-იმ-ი1-Iი 6“ (... /4-7/M,4 '#-გი- 
22-0მ-მჩ-ჩ2გ-გძ-ძყ 7” L...1X-მ1 (... ...(.)1-21 (2)... 

უკანა მხარე III (?) 

X+1 (... (.)) 4-/M,4 .#--I18-მი/I-(8-21-I1? 2” L..-C) !7მ-იმ-211-11 /-/M,4 
#0L წსL..C0X 3” LL... იგ-)გ-სი ის იგმIი-თმ '7გ-იმ-მ1-II-წIი) 4” წ#- 
1გ-მი/I-1Lმ-მ1-II-იგ C-C/# 0-6-თ1-VI8გ-ი1ს-სი 5” L...1X-იმ-მჟჯ-შმ ჭმ– 

L8-მი-იიმ-იმ-მ72 მI-ის-ის-სი 6“... IIგ-მი-იიმ +მ-I0-Mტი C4-#MV 

M#ტM.2#ტ#M5 6LCI0XIVI4 ს0VM-4 7“ L.. 1 ივმთ-თგ-მპ-თმ-მ35-ჟ5მ-მი 
8-:-LCM286-ს (მL-იმ-გ+-+ს-სი 8” წის /5-7VM#ტM.12),ტ%6) |-V4 
MV? სM9I(-გ-ძგ-გჭ-5გ 9“... ) XX X 6-ი1-Vმ 0I-6-+ს-(6-I 

ფრაგმენტიდან ირკვევა, რომ სუფილულიუმა თივათასას მთაზე 

იყო. შემდგომ ნახსენებია ანცაფახადუ. 

შემდგომ სუფილულიუმა გვატყობინებს, რომ კაცების- 

ალანთალისა და ცაფალის პოვნა ვერ შესძლო. როგორც ჩანს, 

მას ისინი ბოლოს უნდა ეპოვნა და ერთ ადგილას ჩამოეყვანა. 

ნახსენებია გამოძევებული მოსახლეობა, მსხვილფეხა და 

წვრილფეხა საქონელი, ქ. ფედასა. 

2. #80 19.49 წინა მხარე L; უკანა მხარე IV + L-80 19.51 (+ 
#60 19.54) - აგრეთვე ეხება არცავას ქვეყნად ლაშქრობის ამბავს. 
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შესაძლებელია იგი ,სუფილულიუმას საქმენი”-ს 27-ე ფირფიტის 
(C+80 12.26 IV 11 და შმდგ.) პარალელური ტექსტი იყოს.2% 

%#80 19.49 
წინა მხარე I 

1. L...1XX-28-5მ-მ0-2) 2. (...1X 77-77 '4-მი-ჯმ-იგ-2+-+გ-მგIძ-ძს) 
3. L...) 0მ-2-მ0-21 21-C2!-VIმ-Iიმ(-X? ...1 4. CL...) CCC V0CV 38-Iმ-2 
XL...) 5. L...IX0მ-12-21 მ0-L ს? ...) 6. L...) 6–II-11 L21-(L8 ...| 7. CL...1 იმ-გ- 
სუ სტ 1-Iვ-(მ3-ჯგ ...1 8. L...1X ის სMსტ-1Iგ-გ§-წმL...1 9. C.. 8LIMM)5§. 
Vგ#გM56 ILთC CტM6565 ...) 

#80 19.49 უკანა მხარე IV + 51 
X+I L..მ)L?L...1 2” L...| ფღCIL-იგ გ-ი!-L ...1 37 C...1 
4 L...1X-იეგ IXMVIგ-2L-(ლს-ჯჭმ ...1 5” (...1Mნ5 1-„გ-ის-სი ნ VIMM 86 

.-..)1 6 L..მ2I?-+)2 LმI-იმ-2+-+ს-ხი ის XL..1 7“(...1X I06-Iო1ი §მ-მ-XL...) 

ზ”L..1X-18-L2 გ-ი1-01-II2? ...) 9”( ...6C0M55) 0) CC. 806884 L 
C6V905IIMML...) 10“ L.., VIV)IIგ-მL-ხს-ჭე-გი 1ს-1ს-V8-Xნ...1 11“ წ...) ხმ– 
გ0-01-გხ-ხჩს-სი 

127 (0C8) X LტM MC 7VL 54 15ს-სი-01-Iს-II-ს-თი(მ1 13” 

ILL0C#ტL.C6#4)L თCL50C LV-იგ-გი-იგ-გ%3 14” ნ...1-I-MXტი იმ-მ- 0-1 

15” I 4-M4 7C#-7 5IMIIV გ-01-VIგ-მი 

#8019.54 
X+1 L....IXL..) 2” |...) 0-6-C6-XL..13“ L....) 
4” L.. .0ს7-IMV4 C)M95გ1-1გ-იმ 2I-ჩს-სი (| ... .1) 5” #...1XI-ძ)მ-მი–ი 2 

ყ9ყILV-გი 0-6-(წსთ-იიმ-მი-2I (6-6ხ-ხს-სი? 1 6” L. . .6.21IMM65 
#M56. LL ტM6პ გ-ჭგ-გი(-ძს-18-მწ ?1 7 წ...1X–სი M/სM.LტM55- 
V2-MX6 XL..1 8? L... .1IX-VVგ-ძგ VX)2-0-I-?L...| 9” L... .1 X X ს...) 

  

  

ამ ფრაგმენტშიც ნახსენებია ანცაფახადუ, ნადავლის ხელთ 

გდება, წ. ალასა, ხათუსა. საინტერესოა, რომ ამ ფრაგმენტში 

შემორჩენილია კოლოფონი, „X ფირფიტა, დაუსრულებელი, 

სუფილულიუმასი, დი(დი მეფი|სა, გმირისა, საქმენი, ჯერ არ 

შესრულებულა (ბრინჯაოს ფირფიტაზე!”. 
#80 19.54-ში ნახსენებია ქ. სალაფა. 
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„სუფილულიუმას საქმენი” 

ის ის ისტორია. „სუფილულიუმას საქმენი”- 

ს ფირფიტები ბოლღაზქოიში აღმოჩნდა სამ მთავარ „არქივში”: ჰ. 

ვინკლერისია და მაკრიღდი ბეის მიერ 1906 წ. პირველი 

არქეოლოგიური გათხრების შედეგად, ბუიუკკალეს დასავლეთ 
მხარეს, 1907 წ. პირველი ტაძრის წინკარის საწყობში და 
1931 წ. კ. ბიტელის მიერ „ შენობაში”, ბუიუკკალეს სამხრეთ- 

აღმოსავლეთ ნაწილში, „არქივის შენობაში”. ამას გარდა, კიდევ 

რამდენიმე ფრაგმენტი აღმოჩნდა შენობასა და LI ტაძრის 

ზემოთ ბორცვზე მდგარ შენობაში, მაგრამ ისინი მთავარ 

არქივებში აღმოჩენილი ფირფიტების ასლებია. ამის შემდეგ 

ჰ. გუტერბოკმა კიდევ ახალ ფირფიტებს მიაგნო.” 
„სუფილულიუმას საქმენი”-ს ყველაზე უკეთ შემონახული 

ფრაგმენტი ,,ბოღაზქოის ტექსტების” სერიით გამოაქვეყნა ბ. 

ჰროზნიმ 1921 წ." 1926 წ. ე. ფორერმა შეაჯერა მისთვის 
ცნობილი ყველა ფრაგმენტი და გამოაქვეყნა 

ტრანსლიტერაცია.29 1931 ფწ. ე. კავინომ ეს ფრაგმენტები 

ფრანგულად თარგმნა.“ 1926-39 წ.წ. ა. გოტცემ ფირფიტები 

ხელახლა გამოსცა #V8 სერიაში, ხოლო რამდენიმე ფირფიტა 

ოტენმა და შტრუმმა 1939 წ. გამოსცეს იმავე სერიაში. ჰ. 

გუტერბოკმა 1956 წელს შეაჯერა ყველა მისთვის ცნობილი 

ფირფიტა და გამოსცა ტექსტის ტრანსლიტერაცია თარგმანითა 

და კომენტარებითურთ.:'? ამის შემდეგ #80 და XV8 სერიებში 

1960-1997 წლებში კვლავ გამოქვეყნდა „სუფილულიუმას 

საქმენი”-ს ახალი ფრაგმენტები. როგორც გაირკვა, ყველა ეს 

ფრაგმენტი ჰ. გუტერბოკის მიერ გამოქვეყნებული სხვადასხვა 

ფრაგმენტის ასლებია. 

„სუფილულიუმას საქმენი”-ს ფირფიტათაგან რამდენიმე 

მწერლის მიერაა ხელმოწერილი და დანომრილი: ცნობილია 

„პირველი ფირფიტა”, „მეორე და მესამე ფირფიტა” და „მეშვიდე 
ფირფიტა” (რომელიც ყველაზე უკეთ არის შემონახული და 

უფრო ვრცელ ტექსტს შეიცავს); ცნობილია აგრეთვე უნომრო 
ფირფიტები, რომლებიც შინაარსის მიხედვით მეორე-მესამე და 

მეშვიდე ფირფიტებს შორის უნდა თავსდებოდეს. 
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1) „პირველი ფირფიტა” 1-8 ფრაგმენტისაგან შედგება და 

მოიცავს შემდეგ ტექსტებს: ა) 180 4.346+ XVC8 14.23; ბ) LV8 

19.12; გ) #LI8 14.22; დ) IX-C8 31.33; ე) X-თ8 31.34; ვ) #V8 23.2. 

2) „მეორე ლდა მესამე ფირფიტა” შედგება შემდეგი 

ტექსტებისაგან: 9-17 ფრაგმენტები: ა) LCთ8 26.84 = 80IV 33; ბ) 

#60 14.1 :II 4 და შმდგ.=აII 1 და შმდგ.; გ) L180 8.29= X 80 14.2; 
დ) #8 19.11 (+809 IL 34)+ L-80 22.12; ე) L-თ8 19.10 =801V 35: 

1 1 და შმდგ= დ) IV 11 და შმდგჯ.; ვ) I-80 14.3 (+ #VI8 34.27 + 

#8 34.26 + #Cთ8 34.28 + LVთ8 34.35 + 80 8.31); ზ) #Cთ8 19.18 

=0601LI 37 =ვ) IV. 

ჰ. გუტერბოკი თავდაპირველად ვარაუდობდა, რომ მურსილის 

„ათწლიანი”» და „ვრცელი” ანალების მსგავსად, არსებობდა 

„სუფილულიუმას საქმენი”-ს ორი ვერსია.“ შემდგომი კვლევის 

საფუძველზე მან დაადგინა, რომ საქმე ჰქონდა ერთი და იმავე 

ტექსტის სხვადასხვა ასლებთან და რომ ეს ორი ფირფიტა 

ერთობლიობაში უნდა განიხილებოდეს: ვინაიდან საანალიზო 

ტექსტებიდან ზოგი უფრო გრძელ ფირფიტაზეა შესრულებული 
და ზოგი მოკლეზე, ამიტომ მეორე ფირფიტის ერთი ასლის 

ნაწილი იმავდროულად მესამე ფირფიტის ნაწილს შეადგენს.2/ 

გ) მომდევნო დაუნომრავი ფირფიტები შედგება შემდეგი 

ფრაგმენტებისაგან: 18-27 ფრაგმენტები: 18. ა) #80 14.4 (+ 

XVს8 34.31); ბ) #80 14.5 IV = აI 3-4; 19. #80 14.6; 20, 22. 

#80 14.7; 21, 23. #80 14.8; 24. LCსთ8 34.32; 25, 26; ა. «სც 

34.23; ბ. #80 12.27 =აII 7 და შმდგ; გ) #8 40.8 = ა 18 და შმდგ.; 

27.XV8 19.7 =801L 43; 27'; ა. X.L80 12.26; ბ.I-L80 12.25=ა LI2 

და შმდგ. (18-20 ფრაგმენტები). 
დ) ,,მეშვიდე ფირფიტა”. ფრგ. 28: ა) «80 5.6 = 8იIV 41; 

ბ) L80 14.9= აIII 12 და. შმდგ-; გ) #CVI8 31.7 (+ LLCღ8 19.47, 

80IV42) ; IV = 33 ფრაგმენტს; დ) #80 14.10 =ა II 19 და 

შმდგ. (XXI 101; ე) 1. #80 14.11 = აI 29 და შმდგ.; 2. LC 8 

34.25 =ა II41 და შმდგ- 3. LL80 14.12 (+X.Cთ8 34.24, #V8 34.30). 

ფრაგმენტი 28 მთელი ტექსტის ყველაზე უკეთ შენახული 
ნაწილია. იგი გადმოგვცემს ქარგამიშზე გამარჯვების ამბავს და 

ეგვიპტის დედოფალთან მიმოწერას + M.80 14.42 +I-ს8 19.22 = 

80IV68=ა18და შმდგ.; 

ე) მომდევნო დაუნომრავი ფრაგმენტები: ფრგ. 29-43: 29. LC8 

31.25; (30.CLC#134):31. #08 19.40-L.C§ 14.9)+X80 19.45;32. 
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#LI8 23.8;34-37. ს» #68 19.13+XC8 19.14=8ი1ს 44+8იIს 46 
+961/2 (LL#LI); ბ. -80 19.50 IV= ა1128 და შმდგ. (მე-9 ფირფიტა) 
0C/19);38-39.#.80 14.13;40.M80 14.14:41. #80 I4.15;42.MV8 
23.50;43.IC80 14.16; 43. L,80 19.48 (მე-12 ფირფიტის კოლოფონის 

ფრაგმენტი) (L-/19). 

ვ) დაუდგენელი კუთვნილების ფრაგმენტები: ფრგ. 44253: 44. 
#VLC8 31.21 =8ი1ILI36 - 45. <V8 34.29; 46. #8ი 14.17; 47.#ც8 
31.11:48.#807.16;49.I809.75;50.ა.#LI88 21.10=80იXV 45;ბ. 
#80 22.9; 51.80 14.18; 53. L80 22.8; ?.#C8 48.82; ?.«CV8 
48.84. 

საინტერესოა ჰ. თენ ქათეს მიერ 1966 წელს გამოცემული 

სტატია,:C'” სადაც მან „სუფილულიუმას საქმენი”-ს ახლი 

ფირფიტა გამოაქვეყნა. 

მეცნიერი შეეცადა ორი ფრაგმენტი, X.80 14.42 – LCს8 

19.22 (C= 2 801LსL 68) გაეერთიანებინა: 

21.( ?)გ-მი| 1 XXL 12. ( გი-ძ|)გ იმ-მ1-M6-0§-§|მ-იVყ-სL 1 3. ( 

514 I თ IIIIგ-გL-ი!-Iჭ-წ(გ 14. IL 59)8V8გ-გM-ი!-I5-ჭმ V/მ-გII- 
2Mხ-21 ) 5. | 1Lგ-იიმ-მ3-2) ის-M8ი 'M9?გ-გIX-ი!-15 ) 6, | -სX-X-|)იმ- 
2L-ჩგ-გჯა MაI2გICXI-სი-(გ-25(-წგ ) 7. 2-მ5-5L 

ხ1.წის.Xგი 0-I64-8C0-V)74 4-M4 ხისცენ ანს თასი გ ცხ V 
4-M/4 95VIC MსIVთL-ივ 2. (C4M.14წ. 5LVIM54 ძგ-14) ის #8)-(8)- 
2წ-ე#8! 006-იი)-მშ იმ-მL-MI-15 ის Xს-ო)- 00427 L)-ტ 3. ( M163-2ჭ- 
დიგ(!ზ ძე1-6-ის-V-6-6I?!? იმ-მ1-X8ი LI-ძ1 ჩ2--ყგ-ის-I 4. (ის-Xმი ,4(- 
8V-14 III8)1-გი-ის-სL-6-Iი022 Cტ CL LVMC5|8 / V4 LV §4#7-ჩ/-XI 
5. ((იმ-გ-მ იმ)-გ-15 60 IMM65 Vგ-გ§ა)-9 ტM5ნ.ILICის IL ტM65 ეგ-)ჭ 
ის CIM-გი2?! I”Iგ-გი-ის-VL-CI-1ჯ 6. //-IV,4 XII §4/-/ჩ/-17 გ-მIL-215 
იმ-მი CIM-გი??2 LLIMნ5 სსL გ.I1გ-გუ-ძგ 7. (მ-0-6-6L იმ-მჯ იმ-მი- 
შმIC-II-V2-მ0-(8მ-მ( ის 18L-ჯს-სI 1-6-6%L 8. (იგ-2L LცILCL-იგ 54 «LC 
თასყვC.IMI-”გ-მი-(მ-მLIIIგ-გი-ის-VL-I6-6:-თმ CტL LCVIMC5 |§ 9, 
L4-IM.4 I-V L MVIMIგ-ეგ!1-11გ იმ-ILის MI CIგ-იეგI-Iგ CVIL-გი-(8 
10. წის #0IL VI გ-ი12-I8 მI-იმ VIმ-მ--ის-ს(/5-7CM#M.I4.M068- 
თი-25 11. (CVI.M6§ 00VII)4 §(გ-I1გ(-გ1 ძმ-გ-გ| იმ-2L 
ყწყის.ც06884·ML-ა) ს-ძვ-მ3 12. წის-Mგი „4-8 CV-M4 ... I2-M4 C0IC 

«IXIV08მ-”მ-მ იმ-მ-12 CIL0X. M665-ყგ-გ“-5| 13. (ტM56. CCI>L CL ტ.MC§5 
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იმ-15 )X-72-821-(მ-V2-25 ძგ-იI-გ(ი ) 14. ( -VI2-მ( ის-2გ2 IX. 15. L 
1ძს-თგ-მიL- 116.1 1XXXL 1 

ტექსტის II 8 და 12-ში ნახსენებია „4-8V-14 ,,მამაჩემი”, 

რაც დამახასიათებელია „სუფილულიუმას საქმენი”-ს 

ტექსტისთვის. მეორე დამასაბუთებელი არგუმენტია ხანუთის, 

მარშლის დასახელება, რომელიც ჩვენთვის 28-ე ფრაგმენტიდან 

იყო ცნობილი. მის შესახებ ცნობები მოგვეპოვება აგრეთვე 

მურსილის „ვრცელი ანალებიდან”, რომ იგი მურსილის გამეფების 
დასაწყისში გარდაიცვალა.2) ჰ. თენ ქათეს მოსაზრებაზე 
დაყრდნობითა და ტექსტის შინაარსიდან გამომდინარე ვვარაუდობთ, 

იმის მიუხედავად, რომ შინაარსი გადაბმული არ არის, ფრაგმენტთა 

ჩასმა შეიძლება ე. წ. „მეშვიდე ფირფიტის” შემდგომ.24 

სტის აგებ ბა ა შინაარსი. 

ტექსტში აღწერილია სუფილულიუმას ტახტზე ასვლიდან 
ოცი წლის მმართველობის პერიოდი. 

შესავალი: მურსილი II-ს ტიტულატურა; ნახსენებია 
ზხაიასას ქვეყანა, თუთხალია IIL, ქანთუცილი; ქ. არციას დარბევა, 

ნადავლის წამოლება; ნახსენებია თუთუ, ქ. სალამფას დაწვა; 

ნახსენებია ნანის მთა, ცითარას ვაჟი, ქალაქი ხა(ლფამუვა?); 

ნახსენებია ხაიასელი მტერი, ქასქელი მტრის დამარცხება, 

ტყვედყოფილების სამუხაში წამოყვანა; არცავასთან წარმოებული 

ბრძოლები; ნახსენებია ანცაფახადუ; ქალაქები: ისხუფითა, არმათანა, 

ისუვა, ხაიასას ქვეყანა; ნახსენებია მითანის მეფე თუშრათა; 

ქასქებთან წარმოებული ბრძოლები; ქ. ალმინა; ეგვიპტის 

დედოფლის წერილი; ხეთი უფლისწულის გაგზავნა ეგვიპტეში; 
ქასქებთან წარმოებული ბრძოლები; 

თარგმანი: 

L ფირფიტა ფრაგმენტი 1 

„ასე ამბობს ჩემი შზე, შურსილი, დიდი შეფე, შეფე ხათის 

ძცევნისა, გმი/რი, სუფილულიუმას ვაჟი, მეფისა/, ხათის ქვეყნისა, 
გმი/რისა. თუთხალისს შვილიშვილი), ხათის ქცეყნის მე/ფისა, 

გმირისა/ /როდესაც თუთხალია/, ბაბუაჩემი /.. / შორს /.-. 
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ფრაგმენტი 2 

(დასაწყისი დაკარგ ულია) ფარა/- . #-ილი, თელიფინუ, /--. 7 

(ქალი) ხარაფ შითე/.../-ში /-../ გააკეთა. /... 7 ხაიასას ქვეყანა /... 

თ/უთხალიას, ბაბუა/ჩემს თუთხა)ჯლიამ თავად /.../. 

მაგრამ /შემდგომ, ქსნთუცი/ლის, თუთხალიას ვაჟის (?)/ 

დროს, /../ იგი, და კვლავ (/_../ იგი. შემდგომ /.../, მაგრამ ისე 

მოხდა, რომ იგი /../-ს დროს (/.. დ/ა იგი კვლავ /... 

ფრაგმენტი 3 

შემდგომ /.../ კვლავ /=-../ ქანთუცი/ჯლი .../ დაიპყრო. ლაშჟარი 
/-..# მაგრამ შემდეგ მან კვლავ გასწია /.../ და (ქალაქი) არცია 

/შან.../ და ქ. არციას საგანძური, (წარტყვევნილი მოსახლეობა/, 

მსხვილფეხა და წვრილფესა საქონელი, რომელიც მტერს 

ჰყავ/და .... ქსნთუცილიმ კვლავ /..და! მტრის ლაშჟარი დიდი 

რაოდენობით დახოცა. 

ხოლო (წარტყვევნილი მოსახ/ლეობა /.../ მას/თან7 ერთად, 

/-../ არცი/ას ქვეყა),ნა 
ფრაგმენტი 4 

ბოლოს /მან/ აღარ დააყოე(ნა .../ და უკან დაბრუნდა /.../ და 

/:» რომელიც. თუთუნს /-.., რადგან თუთუმ უყურადღებოდ დატოვა 
/--./ ბაბუაჩემჯმა... / და (ქსლაქი) სალაფა ცეცხლში ... /-.დაწვა. 

როდესაც/ ბაბუაჩემმა ცეც ხ(ლი წაუკიდა/ ქალაქს, /-.., რადგანაც 
ქსლაქი მის /.-..-ს/ ეკუთვნოდა (?) და ამის გამო ძგი /.../ მას, 

პაპაჩემმს /-./ ჩასაქრობად (იგი) მო/ვიდა და ცეცხლი (?)/ 

ჩააქრო. /ხოლო/ თუ(|თუ .../. მაშინ ბაბუაჩემმა /უთხრა ...-ს: „,../ 

გაჰაგ ზავნე! და (მან გააგ ზავნა) იგი. /../ მსახურები /-–/, რადგან 

/. 
ფრაგმენტი 3 
«V-.. ქალაქის ჯა(რი 1 ..თაფლი თუთუ)/სთან ერთად 

/იყო/ რვა კაცი, /|..მათთან ერთად (ესლაქ! თა/..-ში?/ თუთუს 

/-../. 
/-.მასთან/ ერთად (უსლაქ) ხათამი/ში ../ თუთუსთან (ერთად 
იყო/ რვა კა/ცი ..(ქსლაქ)/ დუ/...-ში/ ·../... 
ფრაგმენტი 6 
(დასაწყისი მომტვრეულია) და ღვთაებებმა /-../ და ლაშქა/რი 
+. და /.. # რომელიც მას /.../ ჯ;არი ../-..,, ჯარი წინ /..., და 

იგი /../ თუთუს /.. 

ფრაგმეეიტი 7 
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ფრაგმენტი 8 
(დასაწყისი მომტვრეულია) /../ ამ შტე/რშა.. და/ 

პაპაჩემი/.../-საგან პირი იქცია და /გასწია ../-ში. ხოლო 

როდესაც იგი მთა /ნანის/ მიადგა, მთა ნა/ნიზე ../ ხულო 

მამაჩემი /../ წინ და ქალაქის ციხიონმა /.-../-ს /და/ ვინი 

აღდგა (?) საბრ/ძოლველად .., მან შეუ/ჟცზიასა /მას/ და 

შოსახლეობა /../ მთა ნანიზე /../ წინააღმდეგ. ხოლო 

როდესაც პაპაჩემი /ქვევნის/ მოწესრიგებას შეუდგა, /.-../, 

ცითარას ვაჟმა (მოახსენა მას/ (ქსლაქ/. ხა/-../ „ხალფამუვა, 
რომელიც (/-../ ქვეყანაში, /-..7 (სვეტის დასაბრული, ტექსტის 
გაგრძელება დაკარგულია). 

შეორე და შესამე ფირფიტა 

ფრაგშენტი 9 

ფრაგმენტი 10 

..ხოლო როდესაც მაშაჩემმშა /გ ზა განსაგრშო/, მას /არ/ 

შეხვედრია ხაიასელი მდხზერი /.-.-ს/ ქვეყანაში. სახე რომ, 

მსმაჩემშს /ხაიასელი მტრის/ შემდეგ გ ზა განაგრძო, შაგრამ 

ჰვლავ არ შეხვედრის მასს. (ხოლო) ქასქელ მტერს, 

მთელ მათ ლაშესრს იგი /ქვეყანაში შეხვდა/. და ღვთაებები 
მასთან იყვნენ: /ქ. არინას მზის ქალღვთაება/ სხათის 

ამინდი ღვთაებას, ლაშქრის ტაროსის ღვთაება, პრძოლის 

ველის ღვთაებას იშთარი (ისე, რომ) მტ/ერი/ დიდი 

რაოდენობით დაიხოცა. მან მრავა/ლი/ ტყვედყოფილი 

/წამოიყვანა/ და საშუხაში დააბრუნა. 

/მამაჩე)მი კვლავ გაემართა /სამუხადან/. და /ქცეყანაში (2)/ 

რომელიც მტრის მშიერ განადგურებული იყო, იექ დახვდა მტრის 

მთ/ელ/ი ჯარი. /---0 კი/ და მწყემსები /მოვიდნენ/ საშველად. 
/შამაჩემმა/ ხაფანგი დაუგო /მათ/ და /გაანსდგურა/ ქსბ/უვბი/ 

დამხმარენი, რომლებიც მოვიდნენ, (ისინიც გაანსადგურა/, (თხე, 

რომ) ქასქების ლაშქარი და მაშ/ველი/ ლაშქარი /დიღი 

რაოდენობით დაიხოცა/. ტყვეებს, რომლებიც /შან ხელთ იგდო, 
თვლა არ ჰქონდათ/. 

/-..7/ ზემო ქვეყანა /.../. 

ფრაგმენტი 11 
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/„»--/ წავიდეს! /../ იქ ../ „., რადგან /..არ(?)/ მოკვდება, 

მოკალი იგი /.. I”! -ასე მოახსენა მამაჩემმს პაპაჩემს; „ჩემო 

მბრძანებელო! გამგზავნე შე ამ /ბრძოლა/ში! დაე, რაც ჩემს 

/გულშია/, ღვთაებებმა შეასრულონ?” 
ასე გაგზავნა პაპაჩემმას მამაჩემი ქ. სამუხაში. /ხოლო როდესაც 

მან (მამაჩემმა)/ ხათის ქვეყანას მიაღწია, მას შემდეგ, რაც /7 

ქუნცი / მტერმა გადაწვა, მამაჩემმა დაიწყო ... 
/ხოლო მამაჩემს/პაპაჩემს! მოუტანეს /სიტვხა: /,,...,. მოიყვანეს 

ქსსქები (ქალაქ) /ვაშხა)ნიაში. /.../ ვაშხანია /..., წარტყვევნალი 
მოსახლეობა, მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი ...-ის 

სასახლისა /../ მთა ფივა/სჯ# (?) /-./  ბხათუსადან /../,. და 
ქსსქები /... 

ფრაგმენტი 12 

--/:--/ უკან /.../ მამაჩემს /...(ქალაქ ნე(?))/ნისთანქუვა /.-..7 .../-.. 
7-7. 7 --თან ერთად. და მან /.../ იგი 

/ხოლო როდესაც მამაჩემა/პაპაემი დაბრუნდა/ ხათის ქვეყანაში, 
მათ მას (სიტყვ) მოახსენეს: „ქსსქელი მტერი იერიშზე გადმოვიდა 
/-.”# (სვეტის დასასრული; ტექსტის გაგრძელება დაკარგულია). 

ფრაგმენტი 13 

/როდესაც მამაჩემმა) ეს გაიგონა, ჩაფიქრდა (/...7 მან ხაფანგი 

დაუგო /-./ წინ, ხოლო მტერი, რომელიც(?) მოვიდა /... -ში/. 
მსნ /დაამარცხა (?)/ იხინი. /ქსსქებმა (2)/ ტყვეთაგან შეკრიბეს 

ცხრა მებრძოლი რაზმი. /.. რომლებიც ...7/ ჰყავდა, მან /.../ მახ 

და ყველა /წავიდა/ თავის საკუთარ /(ესლაქში, ხოლო როდესაც 

მამაჩემი /(თავის)ჰ ლაშესრთან ერთად) მოვიდა, ქსსქელ მტერს 

შეეშინდა და იარაღი ძირს დასწია.. 

ხოლო ამის Iშემდეგ) მამაჩემმა მთელს ქვეყანაში ააშენა 

სიმაგრენი და იმ ქალაქებში, რომელიც მტერმა დააცარიელა, 

მოსახლეობა დააბრუნა, ყველა თავის ქალაქში, და ისინი 

კვლავ დასახლდნენ ქალაქებში. 
ხოლო პაპაჩემი ისევ კარგად შეიეხა, ზემო ქვეყნიდან ქვემოთ 

ჩამოვიდა. და როდესაც მასა და ქსმალას ქვეყნების ლაშესრი 

ხულანას? მდინარის ქვეყანას უტევდა, პაპაჩემმა მათთან 
საბრძოლველად გასწია. ხოლო მამაჩემი ბაბუაჩემს ამ ბრძოლაში 
თან ახლდა. ღვთაებები შველოდენ პაპაჩემს, იგი წავიდა (და) 
გაანადგურა მასა და ქამალას ქვეყნები. რადგან პაპაჩემი ქსმალას 

ქვეყანაში /იყო/ (ღა) მამაჩემიც თან ახლდა მას, ქასქელმა 
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მტერმა კვლავ ჩასცა ზურგში მახვილი და მტერმა იავარ-ჰყო 

კსლაქები, რომლებიც მამაჩემმა ადრე გაამაგრა. 

ხოლო როდესაც პაპაჩეში უკან /დაბრუნდა/ მასას ქვეყნიდან, 
ჟსთხარიასა და ჟსზაფას ქცეყრებიდან, (ქსლაჟს ხათუსა) ინგრეოდა 
და იძარცვებოდა ქსსქების მიერ: (გაჰქონდათ) საგანძური, 

ვერცხლი, ოქრო, ბრინჯაოს ნივთები და ყველაფერი. პაპაჩემმა 

იერიში მიიტანა ამ ქსლაქებზე. /შაშინ/ ღვთაებები დაეხმარენ 

პაპაჩემს (და) მან გაანადგურა ქსთხარია და ქსზაფა (უქსლაქები) 

და გადაწვა ისინი(ღა) მთელი ქასქელი ლაშესრი, რომელიც 

მივიდა ქ. ქსთხარიას საშველად. ღვთაებების შემწეობით პაპაჩემმს 

დააშმარც ხა ქსსქელი ლაშესრი დამრავალი მათგანი/.../ დაიღუპა. 

ხოლო როდესაც პაპაჩემი უკან დაბრუნდა, მან ხაიასას 

ქვეყნისაკენ გასწია. და შამაჩემი კვლავ მას ახლდა. და როდესაც 

პაპაჩემშსა მიაღწია ხაია/სას/ ქვეყანას, /მოვიდა/ ქსრანი (ლანი?), 

ხაიასას მეფე (შეეგება ქალაქ) ქუმახასთან /... 

მესამე (ფირფიტა), (ტექსტი) დაუსრულებულია, 
სუფილულიუმას საქშენი, დიდი შეფისა, გმირისა. 

ფრაგმენტი 14 

/.. ქსსქებს ხაფანგი დაუგო. /.-..ფფიაჯკფილი /.../ მათ მოკლეს. 

„+ /... ფიაქკფილის ../-./ არ ჩაუდენია ცუდი. ხოლო (როდესაც) 
პაპაჩემშმს შეიტყო /-./ ფია/ფილი/ როდესაც პაპაჩემი ისევ 

(ავად იყო, პაპაჩემმა ასე (თქვა): ,/ვინ/ წავა?” ასე (მიუგო) 

მამაჩემმა: „მე წავალ!” /ასე/ გაუშვა პაპაჩემმა მამაჩემი 

(საბრძოლველად). 
როდესაც შამაჩემმა მიაღწია ქვეყანას, (ნახა, რომ) ხათის 

ქცეყანაში შემოსული ქასქელი მტერი, ქვეყანას ავად მოექცა. 

კსსქელი მტერი, რომელსაც მამაჩემი ქვეყანაში შეხვდა, 12 

ლაშქრისგან შედგებოდა. ღვთაებებმა უშველეს მამაჩემს, (ისე, 

რომ) მან შეაჩერა ქსსქელი მტრის ლაშქსრი, სადაც კი მისწვდა 
შათ. მიტაცებული ნადავლი წაართვა და ხეთებს უკან 
დაუბრუნდა. ხოლო პაპაჩემი კვლავ გამოჯანმრთელდა და ზემო 

ქვეყნიდან ქვემოთ ჩამოვიდა. მან მოაღწია (ქსლაქ) ცითხარას, 
იგი შეხვღა მთ/ელ/ ჯარს (ქალაქისას) /../ ცითხარაში. და 
ღვთაებები შეეწიენ პაპაჩემს, (ისე, რომ) მან დაამარცხა (მტერი). 

(ქალაქის) ჯარმა (-.1 ქვეყანა (I მტერი (-. 1 ჯა(რი -.) 
(ქალაქი) /.../ ბაბუაჩემ/მა ../ გაიგო/ნა „, ·-., მაგრამ მას, 
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რორლხაც /.../ რაღაც --/ --/ ქასქე(ლი 7 არ/ცაველ/ მტერს 

/ასე (მიუგო) მამაჩემმა/ პაპაჩემს: /,,ჩემო მბრძანებელო! (?) 

არცავექლი /9ტრის/ წინააღმდეგ (გამიშცი”” /ასე გააგზავნა პაპაჩემი 
მამაჩემი (?)/ არცაველი მტრის წინააღშ/დეგ. და როდესაც/ 

მამაჩემი /მიდიოდა()/, პირველ /დღეს (7) იგი მიადგა(7) (ესლაქ).../- 
ასხას. /ლვთაებები) დაეხმარენ /შამაჩემს: ქ. არინას მზის ქსლღვთაება, 
ხათის/ ტაროსის ღვთაება, ლაშქ/(რის ტაროსის ღვთაება და 
ბრძოლის ველის ღვთაება იშთარი, (ისე, რომ) მამაჩემმა დაამარცხა/ 
არცაველი /მტერი../ და მტრის ლაშქარი /(შოისრა/ დიდი 

/რაოდენობით ...,. არცაველი მტერი კი მამაჩემმა /..., და მან 

დაამარცხა იგი. /.../ მაგრამ შემდეგ კვლავ სამ ლაშ/ესრს შეხვჯდა 
/-..-ში/ და დაამარცხა ისინი. /../ მაგრამ შემდეგ კვლავ შეხვდა 
/-. ლაშქარს ... –ში/ და მამაჩემმა /დაამარცხა ისინი, (ისე, რომ) 

მტ/რის /ლაშესრიდან მრავალი დაიხოცა. /... მთელი მოსახლეობა 
/-. # მას დული, /...(2)/ და ნახირუვა (-../. 

ფრაგმენტი 15 

/... მთა ალინაზე (7?) /-../ და იგი (თავის) საგანძურთან /.../ 

თავიდან ააგ/ეს/ /ხოლო როდესაც (?)/ მან მიაღწია /...-ს/ მათ 

მოუტანეს /სიტყვა/ მამაჩემს /..,. „მტერი, რომელმაც გასწია 

(ქალაქ) ანისასკენ, ეხლა (ქალაქი) /-../-ისას ქვემოთაა”. (ასე 

რომ) მამაჩემმა გაილაშქრა მათ წინააღმდეგ. და ლღვთაებანი 

დაეხმარენ მამაჩემს: ქ. არინას მზის ქსლღვთაება, ხათის ქვეყნის 
ტაროსის ღვთაება, ლაშქრის ტაროსის ღვთაება და ბრძოლის 

ველის ქსლღვთაება, (ისე, რომ) მან დაამარცხა ეს ლაშესრი და 

დიდძალი მტრის ლაშესრი დაიღუპა. 

ამის შემდეგ მას შემოხვდა ექვსი ლაშესრი (ესლაქ) ხუვანა/- 
„./-ში და მან (მამაჩემმა) დაამარცხა ისინიც, (ისე, რომ) მტრის 

ლაშჟარი დიდი რაოდენობით დაიხოცა. ხოლო შემდეგ კიდევ 

შვიდ ლაშჟარს შეხვდა (ქსლაქ) ნი/(-.. #-ში და საფარანდაში 

და დაამარცხა ისინი, (ისე, რომ) მტრის ჯარი დიდი რაოდენობით 

დაიღუპა. ამის გარდა არცაველი მტერი იყო თუფაციას ქვეყნის 

გარეთ ამუნას მთაზე თავდასასხმელად (ჩასაფრებული?), მაგრამ 

რამდენადაც მოკავშირე (?) ანა (?) შველოდა (?), მან შეუტია 

ამუნას მთას, თუფაციას ქვეყანას და /../ ტბას და დაიპყრო. 
მსთ შორის წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა და 

წვრილფენა საქონელი. ხოლო როდესაც მან მიაღწია (ქალაქ) 
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თუვანუვას, იგი თუვანუვას ქვემოთ გაჩერდა და ჩაერთო ქ. 

თუვანუვასათვის ბრძოლაში. მაგრამ მაშაჩემმს დაამარცხა მტერი 

(ჟალაქ) /..ყ, ნახურიასა და საფარანდაში. შემდეგ იგი /გაე/მართა 

უკან (ესლაქ) თივანცანაში ღამის გასათევად და მამაჩემმა დაიძინა 
ქ. თივანცანაში. 

დილით მამაჩეში გაემგზავრა თივანცანადან ქვეყანაში, (რადგან) 
ზურგს მას ეტლოსნები და ექცსი ცხენოსანი ლაშქარი უმაგრებდა. 
როდესაც მამაჩემი გაეშურა, მტერს ერთბაშად გადააწყდა(?) და 

მსმაჩეში მას შეებრძოლა. შემდგომ ღვთაებები დაეხმარნენ მამაჩემს: 

ქ, არინას მზის ქსლღვთაება, ლაშჟრის ტაროსის ღვთაება, /ბრძოლის 
ველის ქსლღმერთი იშთარი)/, (ისე, რომ) მან (მამაჩემმა) დაამარცხა 
მტერი. /და/ რადგანაც /.../ იყო /მე/ტად(?), მან წაასხა მათ მიერ 

მიტაცებული წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა და 
წვრილფეხა საქონელი. /როდე/საც მტერმა წაასხა განძეულობა 

(2), იგი გაიქცა და მთა დაიკავა. /და (?)/ მათ დაუშინეს 

ისრე|ბი/ როდესაც მამაჩემმა იხილა იერიში, მან ზემოთ ქ. 

თუვანუვასკენ გასწია /და/ შეკრა/.../. 
/რადგან/ მამაჩემი ზემოთ ქ. თუვანუვაში გახლდათ, 

მისი ლაშქარი და ეტლები /იქ/ მივიდნენ. 

/..ლაშჟ/არი და ეტლები 7 (ქალაქ) ხალი/-.. -ს 
ქვემოთ, უთხრეს!) სიტყვა ხათუსაში: /„.. -/ ლაშქარი და 

ეტლეში /...” .../ ... იყო მასმაჩეშთან ერთად(?) /.../ წავიდნენ 

და მამაჩემი /../ 

ფირფიტის დასასრული. ჰოლოფონი: მეორე ფირფიტა, 

(ტექსტი) დაუსრულებელია, სუ/ფილულიუმ/ას (საქ/მენისა 
/ხელი .../-სუ-ცითი-სა(?). 

ფრაგმენტი 16 

+-ის მეფე, ლაშქარი /.., ახალგაზრდობა. /..7 ჩვენ (.. 7 

შეფე /--/-ისა. და /../ მდინარე (.../ წავი(და.... და /:..7 შეხვდა 
/---/ წინააღმ/დეგ ·../. და /-../-ს. და. /... 

ფრაგმენტი 17 
მამაჩემის წინააღმდეგ (/.../. 

შემდეგ ღვთაებები დაეხმარენ მას, /(ისე, რომ) შან დაამარცხა 

მტერი, და მტერი/ დაიხოცა /დიდი რაოდენობით). მაშველებმა(?) 
/--/ თაქური (და/ ხიმუილი /.../. 
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და როდესაც მან მოსრა მტერი, მან დაამარცხა /-../ და იგი 

კვლავ (ხეთის ქვეყნად/ აქცია. შემდეგ /იგი წავიდა/ (ქსლაქა 
ანცი/ლიაში ../. 

და როდესაც ქალაქი ანციჯლია ...,. ხოლო მამაჩემი აჩესრ/და 
.-./ და როდესაც მამაჩემმა .., მათ მოუტანეს სიტყვა/ მამაჩემს: 

„მტერმა, რომელიც /.. იყო, ახლა /შეუტია(?) (ქალაქ) 

სა/ და ქ. ფარგალას. 
„მაგრამ ამასთან ერთად (მან შეუტია(?) (ქალაქებს) ..., 

ხათინასა /და/ ხა/- ..-ს/ დსა ხელთ იგდო (მათი განძეულობა, 

წარტყვევნილი მოსახლეობა/ მსხვილფეხა და წვრილფეხა 

საქონელი და /....” როდესაც მამაჩემმა შეი/ტყო (ეს), მან.../ და 

ხაფანგი დ/აუცო მტერს. /და ღვთაებები/ დაეხმარე6 (მამაჩემს, 

(ისე, რომ) მან დაამარცხა) მტე/რი და დიდძალი მტრის 

ლაშქარი დაიხოცა/ 

ხოლო წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა, წვრილფეხა 
საქონელი და ქონე(ბა/, რომელიც (მტერმა მიიტაცა), მან წაართვა 
და დაუბ/რუნა ხეთებს/ შემდეგ /-./ (განაგრძო) გ ზა /-... 

(ფირფიტის დასასრული, ტექსტის გაგრძელება დაკარგულია). 
ფრაგმენტი 18 

„(ფსლაქების) ფეთასა და /მახუირასას) მზვერავი(?) ლაშესრი, 
/რომლებმაც/ წაიღეს (-./. პარცა/ვას/ ქვეყანაში, ისი/ნი/ მან. 

(ანცაფახადუმ?) უკან წამოიყვანა /და/ დაასახლა (კვლავ (. ?)/ 

თავიანთ ქვეყნებში. 

ხოლო შემდგომ, რადგან (მამაჩემი(?)) ებრძოდა /--)X-ს, (ქსლავნბი) 
მახუირა/სა, .. და ფეთა აღუდგნჯენ/ და იგი წავიდა /../ 
არცავას ქვეყანაში ანცაფახა/დუს.../ შესახვედრად. და მათთვის 

(?) ანცა/ფახადუმ, ...,/ ალალთალი, ცაფალიმ /-../ მართავდა მას. 

/ხოლო/ მამაჩემმა (მისწე/რა (ეს ანცაფახადუს,; „ეს (არის) 

ჩეIმი ნიგთები ...I, ხოლო შენ მე წამწართვი ის)ინი! და |...) ...L...) 
L.. 1 ბრძოლისათვის L ...”) და (მან ...) მას L.-: „..1 ჩემი 

ნივთები ზემოთ ქალაქში ..”I. და ისე მოხდა, (რომ) მამაჩემმა 
L.-.) (ას)ე თქვა: „წადი ს ის ქვეყანაში და) მომეცი წმე ჩემი 

ქონება უკან)! მაგრამ თუ მაინც არ) მოი(ტან ჩემს ნივთებს? 

მაშინ იქნები (ჩემი მტე)რი და იქნები . . L...II” L.– 1 მამაჩემმა LL... 
1 ქ. არ(ცა)ვას ხალხს L... 1) და მან LI...) არ მოიტანა) არაფერი. 

/ხოლო/ ამის შემდომ მამაჩემმა გააგ ზავ|ნა ხიმუიჯლი, სარდალი 
(და მისცა მას(?) ფეხოსანი და ეტლო/სანი ლაშქარი /ხათის 
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ქცეყნისა ერთიანად და წავიდა/ არცავას ქვეყანაში. /როდესაც/ 

იგი /შივი/და არცავას /ქვეყანაში/, მან /.. / შირას ქვეყანა /...7 

ფრაგმენტი 19 

/-./ დაამარცხა /../. ხოლო (ქალაქი) მაუირასი /..7 და ქ. 

არცავას შთე/ლი მოსახ/ლეობას ეჭირა /შთა თივათასა, მაგრამ 

„.(ხეთმს სარდალმა)/ დაიკავა მთა ქურივანდს ბრძოლით და 

დაბრუნდა იქ და სამი გამაგრებული ბ/ანაკი... მაგრამ! მტერმა 

დაიპყრო /შთა თივათასა/ ძალით. /..., ალანთალი /და/ ცაფალი 

/იყვნენ ... / მთა თივათასას ქვემოთ(?). /.../ იგი გარს შემოერტყა 

მას და /დაიპყრო(?)/ იგი. /(ხოლო/ როდესაც /შან/ დაიპყრო იგი, 

/ / მოვიდა ფეხოსან და ეტლოსან ლაშექსრთან (ერ/თად და მან 

როდესამ მამაჩემმა ე/ს/ შეიტყო, (მან... და/ დაიპყრო მთა. 

(და მან მისწერა მას: „მოდი/ შემებრძოლე!” /მაგრამ/ 

ანცა/ფახადუ/ არ /-./ მოვიდა საბრძოლველად და იყო /:./. 
მთის ძირში და მან /.. / უთხრა /.. / 

ფრაგმენტი 20 

/-ეტ/ლები/ი ·-. 
/როდესაც/ მამაჩემმა გაიგო/ნა ·..., მან მისცა /ფეხოსანი და 

ეტლო/სანი ლაშქარი /(მამალის/ და /../. და /მტერი(?) დაეწია 

(?)/ მამალის გზა/ზე/ და /დაამარცხა/ მისი ფეხოსანი და 

ცხენოსანი ლაშესრი (და) წარტყვევნილი მო/სახლეობა). ხოლო 

მამალი მარტო დაი/ღუპა(?) ..,#. ხოლო მამაჩემმა დატოვა (2?) 

მთა თივა/თასა,. ხოლო როდესაც ცაფალი (და .../ აღარ /იყვნენ(?)/, 
ალყაშემორტყმულნი წავიდნენ /-../ (ქალაქ) ხაფალაში. /ხოლო/ 
მამაჩემი /...,/ და ასე მის ეტლებს /.../ 

ფრაგმენტი 271 
/-./ ცუდი ოყო. /.../ მათ ცუდი რამ გადაწყვიტეს. /...წაციდა 

თავისით მტრის შესახვედრად და /-./ იგი მათ მტრის წინ. 

/-./ ისინი /-../ იერიშისთვის /-... და მან საკუთარი /.../ (მეტად 

ფრაგმენტულადაა/ (/.../ მეფობა /.../ ყველა /-./ ჰქოდა /... 
ფრაგმენტი 22 

/-. # რომელიც /-./ (ქალაქი) დუმა(ნა?) ../ ·-./- და 
(ქსლაქ)დუმ!ა(ნა)ში ·./ დუმა, ქალაქი, /.. 7. 

ფრაგმენტი 

ნახსენებია: (ისხუქფითა, არმათანა; მიმართვა: შე არ წავალ!” 

/(ამდენი და ამდენი) რე)მა ცხენებისა; ხოლო რადგანაც ქვეყანა 
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არმსთანა მტრულად იყო განწყობილი /.../ (სვეტის დასასრული, 

ტექსტის გაგრძელება დაკარგულია). 
ფრაგმენტი 24 

/-.თვი/თონ აჩესრ/და../ ლაშქარი /../ მოვიდა /-./ მტერი 

/ღაიხოცა/ დიდი რაოდენობით. /... (ქალაქ) არმათანას მთელი 
/-../ მან დაიპყრო /...7 და /:../ იგი. 

/-..(ქვეყანა)/ არმათანა /..” 7 მე წავალ!” ას/ე (თქვა) ...: 

„7 ლაშჟსრთან გრთად /--/ # ხატისა, რო/მელიც ·../ ჩვენ /-./ 

არ /.. 

ფრაგმენტი 25 

/-/ ლაშესრს /-.ხალ/ხი ქ. ხულ/- .. წაციდა /-./ უტევდა 
/.../ რომე/(ლიღაც/ მდიდარ ქს/ლაქში(?) ..ხაჯთისა მან ხელთ 

იგდო და /../ მათი მამ(ები), დედნები) (ღა) მათი ძმები /../ 

თავის საკუთარ მამად დედად და L..), რომელიც ILწავიდა|! 
ზემოთ /../ (მან) წაასხა მოსახლეობა, მსხვილფეხა და 

წვრილფეხა საქონელი, /და/ მიიყვანა (იხინი „I. და ყველა 
აიყვანა /-... მაგრამ ქალაქ ისუვას ხალხი იყო /../ და მათ, 

(ნივთები, რომლებიყ). წაიღეს, მათ /-.1 მაგრამ ხელმს წარტყვევნილი 
მოსახლეობა მათ /.., .../ (მან) წაილო. /.../ .. (მან) დ აჯტოვა /.../7 

(მან) მოიტანა. /../ (იგი) იყო. ხოლო მამაჩემმა /../ შური 

იძის /../ წინააღმდეგ. (და! წავიდა ცუხაფას /ქვეყანაში/ და 
/დაწვა/ იგი: (რაც ქალაქის! შემოგარენში იყო, (იგი/ დაწვა და 

ცუხაფას ქსლაქის /ყველაფერი/ გა(დაწცა (აგრეთვე). ხოლო 
გამოძევებული მოსახლეობა წნვიდა (-..7 (ძცეყანა!) ხაიასაში, /.../ 
და მათ /.../ ისინი მთა ლახადან. 

/-.., რომელიც (.../ ისუვას ქვეყანაში /-..; ისინი ეკუთვნოდნენ 
ხათის ქვეყანას. /..7/ რაღაც ვიღაცას (.../ ზამთარშიც კი (იგი) 

წავიდა /და/ შეუტია /.../-სენის (ქვეყანას, ხოლო წარტყვევნილი 
მოსახლეობა, /მსხვილფეხა და წვრილფეხა. საქონელი და ბრინცყაოს 
/ნივთები, რომლებიც ჯარმა დატოვა /.. -ში, ის ბრინჯაოს 
ნივთები/ მან იქიდან მოიტანა. /-./ (იგი) მოვიდა და ისუვას 

ქვეყანა /-. / რომელიც ისუვა/ში(?) ../ ეტლები (/... 

ფრაგმენტი 26 

პრძოლიდან /-./ და წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა 
/და წვრილფენა საქონელი .../ უკან ლაშქსრს /.-.., რომელიც ... 
/-..# შემდეგ ხა/თის/ ქვეყანაში /../ ცარიელი პბეღლები /.../ და 

მსს /.../ 370/+ .../. 
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სოლო როდესაც (მამაჩემი ../, ამის შემდეგ მ/ითანის მეფეს 
გაუგზავნა წერილი/ და /შისწერა/ მას შემდეგი./,, ...მე/ მოვედი 

ადრე (/-../ (უსლაქი/ ქარგამიში, ქს/ლაქს.../ მე შევუტიე, ხოლო 

მას /ასე მივწერე/ „მოდი! ვიბრძოლ/ოთ!” მაგრამ იგი/ არ 

მოვიდა /საბრძოლველად/. ასე რომ ეხლა (.../ და ქვეყანა (/.../. 
ასე რომ მოდი და/ვიბრძოლოთ”? /...”/. მაგრამ იგი დარჩა (ქალაქ/ 
/ვაშუქანიში/, შან არ /(მიპასუხა(?) ../ და არ /მოვიდა/ 

საბრძოლველად. /ასე რომ მამაჩემი წავიდა/ იქ. /მის შემდეგ. 

მოსავალი, რომელიც იყო /..., ·./ ვაშუქსნი/ში ..., იქ საერთოდ 

არ იყო წყალი /..ქსლაქები, რომლებიც /..იყო! გაძარცვული 

(?) /-./ გარშემო /../ ჩალით (?). და კვლავ /..დასალევად 

/-..მ/სმაჩემს /... 
ფრაგმენტი 27 

ხორბალი /.../. ხოლო როდესაც /...7/ და (ქალაქი) ქინცა /../ 

დაიწვა /.../ ლაშქარი /../ და ბატონებმა ზემოთ /../ ნუხასის 

ქვეყანაში /(ჩემს/ ძმ/ას(?) ..# და ისინი, ორივენი, მოვიდნენ 

მსმა/ჩემთან .../ და ისინი /დარჩნენ ..-ში/ მამაჩემთან ერთად... 
კოლოფონი: / საქმენი სუფილულიუმასი/, დიდი მეფისა. 

„მეშვიდე” ფირფიტა 

ფრაგმენტი 28 

როდესაც იგი მთა ცუქუქიდან დაბრუნდა, ააგო ორი ციხე- 

სიშაგრე, ათხულისა და თუხუფურფუნა. და როდესაც იგი 

ეუსლაქებს აგებდა, მტერი ტრაბახობდა: ,,ქვემოთ ალშინას ქვეყანა ში 

მას არასდროს არ (შემოვუშვებთ)!” ხოლო როდესაც მან 

დაასრულა ქალაქების შენება, იგი წავიდა ქალაქ ალმინაში და 

ვერც ერთმა მტერმა ვერ შეჰბედა შას ბრძოლა. 

ასე რომ იგი წავიდა და გადაწყვიტა (ქალაქ) ალმინას 
გამაგრება. უკანას ლაშქარში ქირი გაჩნდა. მაშინ შამაჩემმა 

მთას ქუნთიაზე ბანაკი დასცა. ხიმუილი, სარდალი მდინარე 

სარიაზე გამაგრდა, ხოლო მთავარსარდალი ხანუთი, (ქალაქ) 
ფარფარასთან გამაგრდა. ხოლო შეიარაღებული რაზმი (კვლავ) 

იცავდა ქალაქ ალმინას. და ამის გამო ქასქების შთელი ქვეყანა 

მშვიდად იყო. ხეთი მოსახლეობის (ნაწილი) ცხოვრობდა ესსქების 
ქალაქების უკან (ისინი, ვინც) უკან დაბრუნდა ქალაქში. 
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ხოლო როდესაც ქასქებმა ნახეს, რომ ჯარში ჭირი გაჩნდა, 

მასთ თავიანთ ქალაქებში დაბრუნებული მოსახლეობა კვლავ 

შეი ჰყრეს. 

ზოგი მოკლეს, ზოგი კი ტყვედ აქციეს. შემდეგ მტერი ღამით 

მოვიდა და შეშოეწყო. ისინი გაეშურენ ყველა გამაგრებული 
ბანაკისაკენ, რომლებიც სარდლებს ეპყრათ. რომელ გამაგრებულ 

ბანაკთანაც. მივიდოდნენ საბრძოლველად, (იქ) მამაჩემის ღვთაებები 
შველოდნენ სარდლებს (ისე, რომ) მათ ყველანი დაამარცხეს და 
მტერი დიდი რაოდენობით დაიხოცა. და ვერავინ შებედა მამაჩეშის 

გამაგრებულ ბანაკს. მამაჩემმა დაამარცხა მტერი და ქსსქელ 

მტერს ეშინოდა შისი. 

იმ დროს, როდესაც იგი ქ. ალმინას ამაგრებდა, მან ურავანი 

და ქუვათნა-ცითი, „დიდი მწყემსი” წინ გააგზავნა ქასულას 

ქვეყანაში საიერიშოდ. და მამაჩემის ღვთაებები დაეხმარენ 

მათ, (ისე, როშ) მათ დაიპყრეს მთელი ქსსულას ქვეყანა და 

მამაჩემს მოუყვანეს მათი წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა 
და წვრილფეხა საქონელი. წამოიყვანეს ათასი წარტყვევნილი 
მოსახლეობა. 

შემდეგ შამაჩემმა დაიპყრო თუმანას მთელი ქვეყანა და 

განაახლა იგი და კვლავ ხეთის ქვეყნის ნაწილად აქცია. 

ამის შემდეგ იგი დაბრუნდა ხათუსაში გამოსაზამთრებლად. 

მაგრამ როდესაც წლის დღესასწაული იზეიმა, მან ისთახარას 

ქვეყნისაკენ გასწია. ქალაქი ისთახარა, ხეთის მიწა, ქასქელებს 

ეპყრათ. (შმამაჩემმა/ მტერი გააშევა იქიდან და ხელახლა ააშენა 
ქალაქები /.. / მანაცია/ნა(?),/ ქალიმუნა და ახლად გაამშვენა 
იხინი და ისინი კვლავ (ხეთის ქცვეყნის/ ნაწილად აქცია. ხოლო 
შემდეგ, როდესაც ახლად გაამშვენა /ისთახარას ქვეყანა/, იგი ქ. 
ხათუსაში დაბრუნდა და გამოიზამთრა. 

მტრის დიდი ლაშესრი მოვიდა და ღამით დაეცა მის ლაშესრს. 

მაშინ მამის ღვთაებანი დაეხმარენ ჩემს ძმას (ისე, რომ) მან 

დაამარცხა მტრის ჯარი და/გაანადგურა/ ისინი. ხოლო როდესაც 
დაამარცხა მტრის ლაშქსრი, (მტრის ქვეყანამ) იხილა იგი და 
შეეშინდა და არციასა და ქარგამიშის ქვეყნებმა ზავი ითხოვეს 
მისგან და ქ. მურმურიგამაც (აგრეთვე) მასთან ზავი ითხოვა. 

„ქარგამიშის ქცეყანაში, თავად ქსრგამიშმა, ერთადერთმა კსლაქმა 
არ ისურვა მასთან ზავი. ასე რომ ქურუმმა, ჩემმა ძმამ, ექვსასი 

კაცი და ეტლი და ლუფაქი, ათისთავი მურმურიგას ქვეყანაში 
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დატოვა (რადგან თვითონ) ქურუმი ქალაქ! ხათუსაში წამოვიდა 

მამსჩემის შესახვედრად. მაგრაშ მამაჩემი (ქალაქ) უდაში იყო და 

დღესასწაულს შართავდა. ასე როშ, იგი შას იქ შეხვდა. 

ხოლო როდესაც ხურიტებმა იხილეს, ქურუმი წასული იყო, 
ხურიტების ქცეყნის ლაშქარი და ეტლები მოვიდნენ და თაქუხლი, 
წარჩინებულიც, მათ შორის იყო და შემოერტყნენ ქალაქ 

შურმურიგას. და ისინი იყვნენ იქ მყოფ ხეთების ლაშქარსა და 

ეფლებზე უფრო მეტნი. 
კინცას ქვეყანაში, როშელიც მამაჩემმა დაი პყრო, ეგვიპტის 

ფეხოსანი ლაშესრი და ეტლები მოვიდა და შეუტიეს ქინცას 

ქცეყანას. მამაჩემს საუწყეს: „ფეხოსან და ეტლოსან ლაშქარს, 

რომელიც ზემოთ ქალაქ მურმურიგაში არიან, ხურიტები 

შემოერტყნენ გარს!” მაშინ მამაჩემმა შეაგროვა ფეხოსანი და 

ეტლოსანი ლაშექსრი და ხურიტების წინააღმდეგ გაემართა. 

ხოლო როდესაც მიაღწია თეგარამას ქვეყანას, თავისი ფეხოსანი 

და ეტლოსანი ლაშჟარი შეამოწმა (ქალაქ) თალფაში. შემდეგ 
გაგზავნა თავისი ვაჟი არნუვანდა და ცითა, სარდალი ქალაქ 

თეგარამადან, ხურიტების ქვევნისაკენ. ხოლო როდესაც. არნუვანდა 
და ცითა მივიდნენ ქცეყანაში, /მტერი/ მათ შეებრძოლა. მაშინ 

მამაჩემის ღვთაებები დაეხმარენ მათ, /(ისე, რომ) მათ დააჭმარც ხეს 
(შტერი მაგრამ მტერმა /.../ და ჩამოვიდა ქსლაქნდან /გასაქცევად(?) 
„./ თეგარამას ქვეყნის მთებში /-.. „. როდესაც (მამაჩემმა გაიგო: 

„მალე ის /წავა და/ გაიქცევა ქალაქიდან ქვემოთ! როდესაც, 

რატომღაც, მამაჩემი ქვეყანაში ქვემოთ ჩამოვიდა, შას ხურის 

ქცეყნის მტერი არ შეხვედრია! ასე რომ იგი ქვემოთ ჩავიდა 

(ქალაქ) ქარგამიშში და გარს შემოერტყა მას და /../ აქეთ 
/მხრიდან/ და იქით მხრიდან, (ისე, როშ) იგი /გარს/შემოერტყა 

მას /სრულად/. მდინარე /-../ ადგილის ქვემოთ (:-../, გემები ../-../ 
(მან) ხელთ იგდო, შემდეგ /... 

„„რადგან მამაჩემი ქვემოთ იყო წასული ქსრგამიშის ქვეყანაში, 

მან წინ გაგზავნა ლუფაენ და თარხუნთა(?) ცალმა ამესს ქვეყანაში. 

ასე რომ, მათ გასწიეს ქსლაქ ამესს შესატევად და უკან წამოასხეს 

წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფეხა და წვრილფეხა 

საქონელი მამსჩემის წინ. მაგრამ როდესაც ეგვი პტელებმა ქალაქ 

ამესს იერიშის ამბავი შეიტყვეს, მათ შეეშინდათ. მას შემდეგ, 
რაც მათი ბატონი ნიბხურურია (ტუტანხამონი) გარდაიცვალა, 
მაშინ ეგვიპტის დედოფალმა, რომელიც იყო დახამუნცუ(?), 
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მამაჩემს შიკრიკი გაუგზავნა და ასე მისწერა: ,,ჩემი ქმარი 

გარდაიცვალა. ვაჟი არ შყავს. ამბობენ, რომ შენ ბევრი ვაჟი 

გყავს. თუ პხეას, ერთი ვაჟი მომეცი, იგი ჩემი ქმარი გახდება. ჩემს 

მსახურს არასდროს ვიქმრობ,  მშეშინიაI|” როდესაც მამაჩემმა 

ეს ისმინა, მან მოიხმო წარჩინებულები სათათბიროდ (და 

უთხრა): ,, ჩემს სიცოცხლეში ასეთი რამ არ მომხდარა/” ასე 

რომ მამაჩემმა გააგზავნა ეგვიპტეში ხათუსა-ცითი, უხუცესი 

(და უბრძანა): „წადი და მომიტანე მართალი სიტყვა” იქნებ 

ისინი მატყუებენ მე! იქნებ (სინამდვილეში) ჰყავთ თავიანთი 

ბატონის ვაჟი! მომიტანე მართალი სიტყვა!” 
(სანამ) ხათუსა-ცითი ეგვიპტიდან დაბრუნდებოდა, შამაჩემმა 

ქალაქი ქარგამიში საბოლოოდ დაიპყრო. იგი შვიდი დღე 

ტიღდილობდა მის დაპყრობას, მერვე დღეს შეებრძოლა მას და 

ერთ დღეში (აიღო?! იგი სასტიკი ბრძოლით შერვე დღეს, 

/ერთ/ დღეში. ხოლო როდესაც მან აიღო ქსლაქი, ვიდრე 
(მამაჩემი) პატი/ვს/ მიაგებდა ღვთაებებს, ზემო ციხე-სიმაგრეზე 

მან არც ერთი (ღვთაება) (ქუბაბას(?)/ და (ღვთაება) ქსლს. 

და იგი არ მი/კარებია) არც ერთ (ტაძარს/. (პირიქით), მან 

თაყვანი არ სცა (მათ). და შემდეგ მისცა /..,. ხოლო ქვემო 

ქალაქიდან მან წამოიყვანა მოსახლე(ობა/, ვერცხლი, ოქრო და 

ბრინჯაოს ნივთები და წაასხა ქსლაქ, ხათუსაში. წარტყვევნილების 

რიცხვი, რომელიც მან სასახლეში მოიყვანა, სამი ათას 

სამასოცდაათი იყო. (მაშინ, როცა! ისინი, რომლებიც ხე(თეპბმა/ 

მოიყვანეს (სახლში), /ურიცხვი იყო/. შემდეგ (მან .. / თავისი 

ვაჟი შარი-ქუშუხი და (მისცა! მას ქარგამიშის ქვეყანა /და/ 

ქალაქი /../ და იგი მის მეფედ დასხ/ვა/. 

ხოლო როდესაც მან გა(ნაგო1 ქალაქი ქარგამიში, იგი (წავიდა/ 
უკან ხათის ქვეყანაში და გამოიზამთ/რა/ ხათის ქვეყანაში. 

ხოლო როდესაც გაზაფხულდა, ხათუსაცითი /დაბრუნდა/ 

ეგვიპტიდან და მასთან ერთად ეგვიპტელი შიკრიკი, ხანი. მამაჩემის 
ხათუსაცითი ეგვიპტეში შემდეგი დავალებით გააგ ზავნა: „იქნებ 

მათ თავიანთი ბატონის ვაჟი ჰყავთ! იქნებ ისინი მატყუებენ მე 

და არ უნდათ ჩემი ვაჟი სამეფოდ!” ამიტომ ეგვიპტის დედოფალმა 
ასეთი უსტარი მოსწერა: „რად იტყვი „ისინი მატყუებენ მე”? მე 

რომ ვაჟი მყოლოდა, განა უცხო ქცეყანას მივწერდი ჩემსა და 

ჩემი ქვეყნის სირცხვილს? შენ კი არ მენდე და ეს მაკადრე! 

ვინც ჩემი მეუღლე იყო, გარდაიცვალა. ვაჟი არ მყავს! ჩემს 
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მსახურს არასდროს ვიქმრობ! სხვა ქვეყნისთვის არ მიმიწერია, 

მარტო შენ მოგწერე! ამბობენ, რომ შენ მრავალი ვაჟი გყავს, 

ერთ-ერთი მომეცი! ჩემი ქშარი იქნება იგი, ხოლო ეგვიპტის 

შეფე'. მაშინ, რადგანაც მამაჩემს კეთილი (ჩვილი) გული ჰქონდა, 
შან შეისმინა დედოფლის თხოვნა და თავისი ვაჟის საქმეს 

გულისყურით მოეკიდა. 
კოლოფონი: მეშვიდე ფირფიტა, (ტექსტი) დაუმთავრებელია. 

ჯერ არ შესრულებულა ბრინჯაოს ფირფიტაზე. 

(სუფილულიუმს მიმართავს ხანის) /„.. . მე /თვითონ/ 

ვიყავი /-. -მეგობარი, მაგრამ შენ, უცაბედად მიმუხთლე. შენ 

/(მოხვედი(2?)/ და შეუტიე ქალაქ ქინცას კაცს ( უფლისწულს”, 
რომელიც მე წავარ/თვი/ ხურის ქვეყნის მეფეს. მე, როდესაც 

(ეს) შევიტყვე, გავბრაზდი და გავგზავნე ჩემი ფეხოსანი და 

ეტლოსანი ლაშესრი და სარდლები. ისინი მოვიდნენ და შეუტიეს 
თქვენს მიწას, ამჟას ქვეყანას. ხოლო როდესაც მათ შეუტიეს 

აშმესს ქვეყანას, თქვენ ალბათ შეგეშინდათ და (ამიტომ) თქვენ 

კვლავ მთხოვეთ ვაჟი (თითქოს) ეს მე შევალებოდა. /თ/ქვენ. 

მას მძევლად დაიტოვებთ, მაგრამ არ გა/ამეფ/ებთ./” /ასე/ 
(მიმართა) ხანიმ მამაჩემს: „ჩემო ბატონო?! ე(ს .../ ჩვენი ქვეყნის 

სირც ხვილია! ჩვენ რომ /შეფისწული/ გვყოლოდა, უცხო ქვეყნად 
რად მოვიდოდით და ჩვენთვის ბატონს რად ვითხოვდით? 

ნიბხურურია, რომელიც ჩვენი ბატონი იყო, გარდაიცვალა; 

ვაჟი მას არ ჰყავს. ჩვენი ბატონის შეუღლე დაქვრივდა. ჩვენ 

ვეძებთ უფლისწულს ეგვიპტის მეფედ და ჩვენი დედოფლის 
ქმრად! ჩვენ სხეა ქვეყანაში არ წავსულვართ, მხოლოდ აქ 

მოვედით! ეხლა კი, ჩვენო ბატონო, მოგვეცი შენი ვაჟი!” მაშინ 

მამაჩემი ვაჟის საქმეს გულისყურით მოეკიდა და მამაჩემმა 

მოითხოვს ხელშეკრულების ფირფიტა, (რომელშიც ნათქვამში 

იყო) უწინ როგორ წაიყვანს ამინდის ღვთაებიმ „კსლაქ 

ქურუსთამას ხალხი, ხათის ვაჟები ეგვიპტეში და ეგვიპტელებად 

აქცია ისინი; და როგორ დადო ამინდის ღვთაებამ 

ხელშეკრულება ეგვიპტისა და ხათის ქვეყნებს შორის და როგორ 

მეგობრულად იყვნენ ისინი ერთმანეთის მიმართ განწყობილები. 

როდესაც მათ ფირფიტა ხმამაღლა წაუკითხეს, შამაჩემშა ასე 

მიმართა მათ.,შველად ხეთებისა და ეგვიპტის ქვევნები ერთმანეთის 
შეგობრები იყვნენ. დაე ახლაც ისევე იყოს, ხათი და ეგვიპტე 

ისევ მეგობრებად დარჩებიან1” 
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(ფირფიტის დასასრული) 

ჰკოლოფონი: /X. ფირფი/ტა სუფილულიუმას საქმშენისა /.:.. ./. 

ფრაგმენტი 28 » 
/-.. /შან დაამარც/ხა .../ ხაქფისას ქვეყანაში /.../ მან შეუ/ტია/ 

ხაქფისას (ქვეყანა ../ მან შეავიწროვა. და ქ. ხაქI(ფის. /- 

ფათხა /და/ თაქუფთა დარჩა. 

ფრაგმენტი 28 ბ 

/და ისე მოხდა, რომ (მამაჩემმა) ხათის ქვეყნის ღვთაებათათვის 

და ქ. არინას მზის ღლვთაებისათვის ანთახშუმის დღესასწაული 

ჩაატარა/)/, /და ეს/ მართლაც მნიშვნელოვანი მოქმედება იყო: 

მტერი ... /და მამსჩემმა ხა,კხუთი ქვემო ქვეყანაში /(გაგ) ზავნა და 

ფეხოსანი/ (და) ცხენოსანი ლაშესრი მისცა დს როდესაც ხანუთი 

(ქვემო ქვეყანაში მიციდა, როდესაც იგი ლალანდელებმა (დაინახეს, 
შეე/შინდათ და მშვიდობა ქმნეს. (და იგი კვლავ ხათის ქვეყანა/ში 
თყო და ხანუთი, ხარდალი /ხაფალას ქვეყნად წავიდა და ხაფალას 
ქვეყანა დაამარცხა /და ხაფალას ქვეყანა გადაწვა. წარტყვევნილი 
მოსახლეობა, /მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი /ხელ/თ 
იგდო და ხათუსას წაპგვარა. (ხოლო მამაჩემმა .. ქვეყანაში ../ 

გაგ ზავნს და ფეხოსანი /(და) ცხენოსანი ლაშქარი გატანა/ 

მთელი 

„მეშვიდე ფირფიტის” მომდევნო  ფრავმენტები 

ფრაგმენტი 29 

/ 7 ხა/თის/ ქვეყანა |... .1 ერთმანეთს (. „IL და . . (-.ხათის 
(?) ქვეყანა/ და ეგვიპტის ქვეყანა /..,/, ერთმანეთთან იქნებიან7 

/---#» და ეგვიპტის ქვეყანას /-./ სიცოცხლის (ბოლომდე 
ერთმა/ნეთს ..../ (მომტვრეულია) 

ფრაგმენტი 30 

„წახვალ /.../ ეგვიპტის ქვეყანაში (-.. ./ იყოს! და ეგვიპ/(ტე 

“./ ხათის ქვეყანას / 
ფრაგმენტი 31 

/----ც/ი, ქ. ·«-ის შეფე(?). ხ/უ- .., .../-ის კაცი. 
/რადტცან მათ არ გააგზავნეს (-..,, მაშინ ფირ/ფიტა .../ მათ 

/-../ და მათ /.../ ერთმანეთს. /როდესაც/ მათ მოიტანეს ფირფიტა, 

ახე თქვეს:/,„ეგვიპტის(?) ხალხმა/ მოკლა (ცანანცა/ და სიტყვა 
მოიტანა: „ცანანცა |(გარდაიცვალა(?)!” და როდესაც | მამაჩემმა 
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გაი/გონა/ ცანანცას სიკვდილის ამბავი, იგი გოდებდა /ცანანჯცას, 

/და/ ღვთა/ებებს ...ა/სე მიმართა? „ღვთაებებო! მე ბორო/ტი არ/ 

ჩაშიდენია, /შაგრამ/ ეგვი ჰ/ტის/ ხალხმა /ჩემს შიმართ/ ჩაიდინეს 

იგი, და მათ აგრეთვე /შეუტიეს/ ჩემი ქვეყნის საზღვარს!” 

/--./ გაიგონა /... 

ფრაგმენტი 32 

/ ·/ ივი /-../ ეგვიპ/ტის(?)/ ქვეყანაში /.. .7/ მე /-- -, 

მაგრამ არ /.../ ხელშეკრულება, კაცმა (ქალაქ) /-..უდან/ დადო 

/:--../ ვიღაცამ /  / ბოროტი /.. 

ფრაგმენტი 33 

/---ქა/სქ(ებ)ს არ შეში/ნებიათ ...ი/სინი შეავიწროვეს. 

(ფირფიტის დასასრული). 

ფრაგმენტი 34 

/-..) სანამ (და ღვთაებები დაეხმარენ მამაჩემს)- ქსლაქ არიჯნას) 
მზის ქსლღვთაება, /ხათის ქვეყნის ტაროსის ღვთაება, ლაშჟრის 

ამინდის ღვთაება და ბრძოლის ველის ქსლღმერთი იშთარი, (ისე, 
რომ)/ მან დაამარცხა მტერი. /-.. .მან გადაწვა (ქალაქები) .../ და 

#ესლაენ ფალ/ხუისა /-.. ., და /ისხვ /გაემართა/ (ესლაქ) კსმა/მასკენ 
და/ დაწ/ვა/ ქალაქი /(ქა/მაშა. 

/როდესაც მაშაჩემმა/ გადაწვა (ეს/ ქვეყნები, იგი გაემართა 
(აქედან) იშთახარას ქვეყანაში. (ქალაქ იშთახარადან/ იგი 

გაემართა (უსლაქ) ხათენაში, /და/ ავიდა /მთა ../-სიზე და 

წვავდა /..-ის ქვეყანასა და ქვეყანა/ თესითას. (აქედან/ იგი 
გაეშურა (ქალაქ) თუხფილიშაში /და აღადგინა /იგი/. შემდგომ, 

რადგანაც მამაჩემი იქ იმყოფებოდა, ციდა/ფარხას ხალხმა/ (მას) 

სიტყვა მოუტანეს: ,, ბატონო, წადი /... ., მაგრამ არ /მოხვიდე/ 

ციდაფარხას ქცეყანაში, /რადგან/ ჩვენ არ უნდა დავიხიოთ მტრის 

წინაშე!” (მაგრამ მამაჩემდ, ასც მიუგო: (შე რომ აქედან? წავსულიყავი 
/მთა ..)-მითაზე, /მაშინ მე/ გზიდან გადავუხვევდი!” და იგი 
გპაეშურა/ იქიდან და გასწია თ/იქუქუვას/ ქვეყნისაკენ. /და მან/ 

ლღამე გაათია ქსლაქ,. თი/ქუქუვაში/. /იქიდან იგი (წავიდა და)/ 

ღამე გაათია ქსლაქ ხურნაში /და/ გადაწვა /ხურნას ქვეყანა. 
იქიდან იგი ავიდა მთ/ა თიხსინაზე და გადაწვა ქვეყანა ხაური/- 

„. და წამოვიდა/ მარა/სანთას/ მდინარისკენ. / შემდეგ იგი წავიდა 

და/რითას ქვეყანაში. /და რადგა)ნ იქ მშვი/დობა(?) იყო, არ 

დაუნგრევია(2?))! დარითა/რას/ ქვეყანა. მაგრამ /ფითაქ/ათალიმ 
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შეაგროვა (/-../ (ქალაქ) სა/ფიდუვაში(?) .../ და იგი /გამოვიდა(?) 
მამაჩემის(?) წინააღმდეგ). მაგრამ როდესაც მამაჩემმა 

/დაინახა(?)/ი/გი(?), ა/რ დალოდებია (მას), არამედ /-..,. 
მამაჩემი /(გაეშურა/ იმ ადგილიდან და ავი/და/ მთა ილურიაზე 

და ღამე გაათია (ქალაქ) ვასხაიაში. და მან გადაწვა ქვეყანა 
ცინა/-.. #  იქიღან იგი (წავიდა და) ღამე გაათია (ქსლაქ) 

გა/..ქილუსაში/ და გადაწვა გ. „ქილუსასა და დარუქას 

ქცეყნები. იქიდან იგი (გაეშურა და) ღამე გააათია (ქსლაქ) 
ხინარივანდაში და გადაწვა ხინარივანდასს და ივათალისას 

ქვეყნები. იქიდან იგი (გაეშურა და) ღამე გაათია (ქალაქ) 
საფისუვაში და გადაწვა საფიდუვას ქცეყანა. 

როდესაც მან ყველა ეს ქვეყანა გადაწვა, მამაჩემი გაემართა 

თუშანას ქვეყანაში. /ქალაქ თუმა/ნადან იგი ავიდა მთა ქსსუზე 

და გადაწვა /../ნაგარას ქვეყან. ხოლო მდინარე დახარას 

ქცეყანამ, (რომელიც! შან (დაიპყრო, კიდევ ერთხელ უჩვენეს 
მტრობა. /ასე, რომ! იგი გაემართა მდინარე დახარას (ქვეყანაში) 
და გადაწვა ქსლაქი დახარა და /თაქცფაფინუვას ქვეყანა. შემდეგ 

იგი უკან დაბრუნდა (ქსლაქ) /თი)მუხალაში. ქალაქი თიმუხალა 

იყო ქსსქების გამორჩეული ადგილი. მას /უნდა/ დაენგრია იგი, 
მაგრამ მათ შეეშინდათ /და/ ეახლენენ (მას! და მუხლებში 
ჩაუვარდნენ; ამიტომაც მან კი არ დაანგრია იგი, ჯ|არამედ იგი 
ხეთის) ქვეყანას შეუერთა. (იქიდან იგი გაეშურა) და (წავიდა) 

(ქალაქ) IL... და იქიდან იგი გაეშურა ქალაქ 
ფრაგმენტი 35 

„მეფე /-..და ღვთაებები დაეხმარენ მამაჩემს/: ქსლაქ! არი/ნას/ 

მზის ქალღვთაება, /ხათის ამინდის ღვთაება, ლაშქრის ამინდის 

ღვთაებს და ბრძოლის ველის ამინდის ღვთაება)/, (ისე, რომ) 

/ფეხოსან და ეტლოსან ლაშIესრთან1 ერთად /-. „.. 7 და /-..- 
ს/ ქილ/ი-თეშუბ(?) ...,. მაგრამ (/.../ ..” შემდეგ იგი გაეშურა/ 
ხ/არანჯის ქვეყანაში (და გადაწვა იგი/. და ქალაქ ხარანიდან იგი 

გაეშურა ((ქალაქ) ვაშუქსნაში/ და /გადაწვა/ ქვეყანა ვა/შუქსნა/ 
და ქალაქ ვაშუქასნა/დან იგი გაეშურა ქ..-ში/ ხოლო შემდეგ 
ასურელებმა (შეიტყვეს, რომ ქსრგამიშის მეფე მოვიდა/, იგი 

/გაეშურა ასურეთის(?)/ ფეხოსან და ეტ/(ლოსან ლაშქსრთან. 
ერთად) (ქალაქ) თაითაში და /მოვდა! საშველად შუთარნასი 

/-. „L ხოლო როდესაც ქსრგამიშჯის/ მეფემ (-.1 ქალაქი ვაშუჟსჯნა 
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ფრაგმენტი 36 

„..რადგან /.../ მა/მაჩემს, მან გაგ ზავნა/ ჩემი ძმა /არნუვანდა 

/და იგი/ წავიდა ევვიპტე/ში..7 ეტლოსანი /.../ უბრძანა 

ფრაგმენტი 37 

/„-..7 სიძე(?) /-../ მათ მოკლეს /..ჩყხმო /ბატონო), ამის 

გამო /.../ მე /-.ჩემო (ბატონო, ამის გამო /../ განსაჯე!” 

/როდესაც .../ მამაჩემმა /.../ პირის სიჯყვა /-. ./ ცაში ღრუბელი 

არ /... ./ წვიმდა /..../ პატარა /.../ დაიჭეეს მრიხანედ (/..../ ხათის 

Iქვეყაკნაში არასდროს არ წვიმ/და/ მაგრამ /.. -ში/ წვიმდა. 

/.../ მისი ჰექს-ქუხილი /.../ და მამაჩემმა დაა/მარცხა) მტერი, 

/(ისე, რომ) შტრის ლაშესრი/) დიდი /რაოდენო/ბით დაიხოცა. 

ხოლო ტყვეები /-.7 მათ მიჰყავდათ სამი დღე. ხოლო ნადავლი(2), 
რომელიც /.../-ში ... /.../ მათ წაგვარეს/...-ში/ მან ააშენა. ხოლო 
როდესაც მან დაამარცხა /.-..., მამაჩეშმს /უთხ)/რა (/...-ს/: „ჩემი 

/--ც ხენოსყ/ნები /...ისა... 

კჰოლოფონი: /მე-X ფირფიტა სუფილულიუმას/ საქმენისა. 

(ტექსტი) დაუსრულებელია. 
ფრაგმენტი 38 

L,-..საჯნამ /../ შე /-.იქIცა ....(ქსლაქსქვეყანა) ხუს/ურაში 

(I მაგრამ ხუსურას ხალსმა /..7 ../..მიმტ/რო მე /... 1 მათ 
დამ/ შორდ/ნენ. /.../ მითანის ქვეყანაში /.../ და ქალაქი ცარიელი 

/---/ და /.. / და დაიწყო /..7/ ხათის ქვეყანას. 
/-..(ქალაქ)/ ირითაში მდინარის მხარეს /... .. და ჩემი /ძმს 

(7) მასთან ერთად იყო. /.., და (შათ მოუტანეს/ სიჯზვვა: /,,.. 

+ ირითას კაცი /..და ქსლაქ ხურის ცხენოსნები /.../ მას /-../ 
ეპყრა /-..-ისთას /(ქვეყანა/”. და ქალაქ ხურის ცხენოსნები უფრო 
შეტნი იყვნენ /შათხე, მაგრამ! ღვთაებანი დაეხ/შარენ ... 

ფრაგმენტი 39 

/--./ არ /...(ესლაქნ) ..ფსქულა /.-უფლისწული /:..-ფასულადან 
ქვემოთ (/.-..ქვეყანა ხაიასა /-./ წარჩინებულებმა მოიტანეს (/.../ 
იყვნენ /.. „ხათის მეჯ/ფევ, ჩვემო ბატონო?” /... .”7/ და ხაიას/ას/ 

ქვეყანა /..., რომლებმაც /.../ მოიტანე(ს ..სათ,სსასორმოცი /”# ../7 
შორს (... 

ფრაგმენტი 40 

-. (.ხაია/სელი (მტერი! მან დაამარც/ხა ...ხაია/სელი (მტერი 

დაიღუპა)! დიდი რაოდენობით. 

/--/ ხაიასას ქვეყანა /../ ზემო ქვეყანაში (ქალაქ) /... 
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ფრაგმენტი 41 

წადით /(ქალაქ)/ ირითაში /..უკა,ცნ (2?) (ქალაქ) ქარგამიშში 

/-..”7 და (ქალაქ) ითუვაში (/.-./,. და ქვეყანა ქსრგამი/ში ...მან 
დაიჰყრო და იგი /..7 ქარგამიში /..7 ფეხოსანი და ცხენოსანი 
ლაშქა/რი ..7 

ფრაგმენტი 42 
/:.. (ქალაქი) /:.# ხოლო (როქდესაც მა/თ ...მან ...7 და მათ 

/--.7 ფეხოსანი /და ეტლოსანჯი ლაშქსრი /.../ გარს შემოერტ/ყა 
--- /(ქალაქ) დან იგი წავიდა/ (ქალაქ) ირითეში (/../ იგი 

მოვიდა (7! ვაშუხსნადან(?) (-./ ფეხოსანი და ცხენოსანი ლაშყსრი 
/--./ მოდის 

ფრაგმენტი 43 

/--./ (ქალაქი) /.../ შორს (ქალაქ) (/.../-დან. მაგრამ (ქვეყა/ნა 
ისხუფ/ი/თადან(?) /../ დაანგრია ქალაქი (/../ იგი /გაე/შურა, 

მაგრამ (ქალაქი) ქსსიფახა /.../ გაეშურა /საბრძოლცელად და 

მტერი /../ ბრძოლს (-.მაშინ ღვთაებები დაეხმარენ მამაჩემს/: 

ქარი/ნას მზის ქსლღვთაება, ხათის ამინდის ღვთაება, ლაშქრის 

ამინდის ღვთაება, / საბრძოლო ველის იშთარი, (ისე, რომ) მან/ 

დაარარცბა „და მტრის ლაშესრი დიდი რაოდენობით/ დაიხოცა. 

და /... 

ა ნელი კუთვნილების ფრაგმ 

ფრაგმენტი 44 

„.ბაბუა/ჩემმა .../ (ისინი), რომლებიც (...” ... / და მან მე /...”/. 

როდესაც /.../ გაიგონეს, /თქვეს: „ .../ და ვინც (...-ში/ , მაგრამ 

ვინც /... -ში/, მაგრამ ვინც (...-ში/, მაგრამ ვინც (-..-ში/ გააგ ზავ/ნა/ 

შემდეგ /(/...ისინი/ არ მის/ცემენ(?) ../მოსახლეობა /...ისინი/ 

წაიღებენ(?) (-- 
ფრაგმენტი 435 
„ვისაც /-. ·/წაარ(თვა ..../ მის ქვეყანაში /-../ და მტერი (/.../. 

მაგრამ მამაჩემშა აიღო |.../ და /.... და ღვთაებები /დაეხმარენ7 
მას /.. 7 (ისე, რომ) /მან დაამარცხა) მტე/(რი და მტრის 

ლაშქარი დაიხოცა/ დიდი რაოდენო/ბით ../. (ქალაქ) ა/..-ში 

კოლოფონი: /მშე–X ფირფიტა, (ტექსტი) დაუსრულებელია(?), 
სუფილ)ულიუმას /(საქმენისა/. 

ფრაგმენტი 46 
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..როდესაც /...მამაჩემშა გაიგონა /-.# და მას /.. ცაეშურა 

/--./ შეხვდა /...-ში/ გაეშუ/რა.. #/ მო/ვიდა ... როდესაც /../ 

მსხვილფეხა საქონელი(?) /... 

ფრაგმენტი 47 

/--/ ლაშქარი /.../ .„.მამაჩემს /../ პტრის ოთხმოცდაათი 

კაცი კვ/ლავ...მამაჩემი ლაშქარს /.. და ცხე(ნების/ ერთი 

რაზმით /.../ მამაჩემმა /...-ში/ მტერი (/...-ში 

ფრაგმენტი 48 

/»-- 7 და შეხედე?! /...”.../ ქვემოთ /.../-დამ დასაფქცავად /...) 

წითელ მდინარესთან ( % მარასანთია) /./ წაი/ლო(?) ../ 

წვრილფეხა საქონელი /..დაამარცხა/ ყველა (მტერი (ისე, რომ) 

მტრის ლაშქესრი/ დაიხოცა დიდი /რაო)დენობით. /..,/ და მას 

ფრაგმენტი 49 

/.../ მამაჩემმა /.../ ლაშქსრი /-.. .. 7 ათასი თავი მსხვილფეხა 

საქონელი (--. შემდეგ იგი /წავიდა/ კვლავ /-..-ში/ (ქალაქი) 
ვაცია /-.დ/სა შას /... და/ მას /... 

ფრაგმენტი +450 

/..მათ/ უნღა დაიფიცონ /../ უკან დაბრუნდება. 

/...რაც (ქვეყანა ნერიქი (/../ მუვათალის დროს, მეფეს 

/ჩემმა/ ძმამ(?)...”../ მაგრამ /.. ქა/სქს /-../ მე მოვალ /.../მსურს. 
ხოლო მე მოვალ /...ცავეშურები! /.../ შევებრძოლოთ ერთმანეთს!” 

ხოლო /როდესაც/ იგი მივიდა /.., მან/ ფეხოსანი და (ცხენოსანი 

ლაშქრის /დათვალიერება მოაწყო/. შემდეგ მან გზა განაგრძო 
იმავე დღეს /.., ხოლო მტერი მოვიდა მთელი ძალით /../ 
ხოლო როდესაც გათენდა და მზე ამოვიდა, იგი გაეშურა /.../ 

საბრძოლველად (და/ ებრძოლა /-./ ხოლო ღვთაებანი /დაეხმარენ7 
მსმასჩემს: /ქალაქ. არინას მზის ქსლღვ/თაება, ხათის ამინდის 
ღვთაება, ლაშქრის ამინდის ღვთაება, /CL ღვთაება, X ლვთაება)/ 
საბრძოლო ველის იშთარი და ზაბბ.ა, /(ასე, რომ) მტრის ჯარი/ 

დიდი რაოდენობით დაიღუპა. 

(იქიდან მამაჩემი/ გაეშურა (ქვეყანა „-ში/ და გადაწვა 

ფიგაინარესას ქვეყანა, /(ქსლაქი) ·.. 7 და /(უალაქი) ქსთითი)მოვა. 
/.../ შან დაიწყო გამაგრება. /.../ და მამაჩემს ამცნო: /,, ·../,, მან 
/-./ და ჩვენ /..,. ახლა მოვედით /.../ არავითარ შემთხვევაში 
/-..”). მამაჩემმა /-../ მას /..../ მსგავსად /-.. 7 დიდი რაოდენობით. 
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/-7 შე (-/ 
/-- „.  ქს/სეს /-- ./ და მან /..7 ქსსქების ქვეყნად /და7 

დაიწყო მართვა (/../ მათი ქვეყანა ღა დაიწყო /../. და /იგი 
გაეშურა/ არივასუს წინააღმდეგ საბრ/ძოლველად და! არივასუმ 
გამოსწია მისკენ საბრძოლველად. მან დაამარცხა (ფეხოსანი 
და ტცხენო/სანი ლაშქარი და შეიპყრო არივასუ /../ და თავი 

ავრა. 

/-..7/ და იგი კვლავ ხეთის ქვეყნის (ნაწილად) ქმნა. შემდგომ 
/:../ დაიკავა (ადგილი) მამაჩემთან ერთად. /...ხელ/შეკრულება 
დადეს და /დაიწყო/ მისთვის ლაშჯრის მიწოდება.../ მისი ლაშესრი 

შე, შეფემ /-.. .../ მქონდა ადრე (/-./. 

/.../-ს ლაშესრთან ერთად ხათის ქცეყანაში /-./ (მათ) დაიკავეს, 
მაგრამ კვლავ მთელი ძალით /.../ მოვიდა ლაშქარი და დაიკავა 
/./ ხათი მთელი ძალით. 

/--/ და მუვათალი, სარდალი (-. / და არ (7 მას /-. 

მურსილი II-ს ანალები 

წყაროები; 

" ბოღაზქოიდან და ხათუსაღან ცნობილი მურსილი II-სა და 

თავანანას საბეჭდავი;“?? 

"(CI18 61) მურსილი II-ს ,ათწლიანი” და „ვრცელი” 
ან ალები;226 

" (CIII40) მურსილი II-ს მიერ შედგენილი „სუფილულიუმას 
საქმენი”-ს ტექსტი; 

" (CIII 62) მურსილი II-ს ხელშეკრულება ამურუს მეფე 

დუფი-თეშუბთან;?? 

« (CIILI 66) მურსილი II-ს ხელშეკრულება უგარითის მეფე 

ნიქმეფასთან;“? 
" (CIII167) მურსილი II-ს ხელშეკრულება ხაფალას მეფე 

თარგასნალისთან;79 

" (CIILI68) მურსილი II-ს ხელშეკრულება მირა-ქუვალიას 
მეფე ქუფანთა-ქურუნთასთან;?" 
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"“ (CIII 69) მურსილი II-ს ხელშეკრულება მდ. სეხას 
ქვეყნის მეფე მანაფა-თარხუნთასთან;”'? 

" (C III 64) უკანა მხარე 17.237, 17.62, ასლი 17.339ა, 17.366 
(აქად.) მურსილი II-ს ბრძანებულება უგარითისა და ხეთის 
სამეფოს საზღვრების დადგენის შესახებ;”“ 

» (CII1 65) უკანა მხარე 17.335 + უკანა მხარე 17.457, 17.344, 

17.382 +380 (აქად.) მურსილი IL-ს ბრძანებულება უგარითისა და 

შიანუს უთანხმოების შესახებ;21“ 

" (CI1I170) X-80 19.84, 85: მურსილი II-ს ტექსტი თავანანას, 

სუფილულიუმა I –ის მეუღლის შესახებ; 
« (CIII 711M803.8 + I>თI 1277: მურსილი II-ს ლოცვა; 

(CIIIL 376) ლოცვა ქ. არინას მზის ქალღვთაების მიმართ; (C1IILI 

377) #C8 24.1+ასლი X-Cთ8 24.2 ლოცვა ღვთაება თელიფინუს 

მიმართ” % (CIII1378)I1XV8 14.4, «V8 14.8,IX-CI8 14.12, #8 14.13+, 
L-80 22.71. 

ისტორია. მურსილი II მეფობდა დაახლ. ძვ. წ. 1320 წ. 

იგი სუფილულიუმა I-ის ვაჟი იყო და არნუვანდა II-ს ძმა. მისი 

სახელი ტექსტებში შემდეგნაირი ფორმით გვხვდება: I1MსL-251-I1, 

Mს-I-IIMC)02:LM, IMს-3)-)-II. დღემდე ამ სახელის ეტიმოლოგია 
დაუდგენელია.” სავარაუდოა, რომ ტახტზე ასვლამდე მას 

ხურიტული საუფლისწულო სახელი თაშმი-შარუმა?'ზ ერქვა, 

რომლის ხეთურ პარალელად 'IMსV-51-I1-0227? გვხვდება. 

ანალების, სახელმწიფო ხელშეკრულებების, ლოცვების, 
წინასწარმეტყველებების, ბრძანებებისა და იურიდიულ- 

ადმინისტრაციული ტექსტების წყალობით, მურსილის მეფობის 

დრო ხეთ მეფეთა შორის ყველაზე ვრცლად არის წარმოდგენილი. 
სახელმწიფო ხელშეკრულებებებს მურსილი მეზობელი სამეფოების 
მმართველებთან დებდა: ცნობილია არცავას დაპყრობის შემდეგ 

და სირიელ და უგარიტელ ვასალებთან დადებული 

ხელშეკრულებანი. 

მურსილის დროს პატივს სცემდნენ უცხოურ ტრადიციებს. 

მტრის საკულტო ქალაქების დანგრევა არ შეიძლებოდა.2% იმის 

მიუხედავად, რომ მურსილის მრავალი სამხედრო ოპერაციის 

ჩატარება უხდებოდა, თავს ვალდებულად თვლიდა, აღესრულებინა 
საკულტო რიტუალები, რათა მამამისის, სუფილულიუმას მიერ 

„ჩადენილი ცოდვები” გამოესყიდა.“ 
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პაღცაკვაშს ლაშქრობისას (სი 1.1 I და გ.) ლაყასას 

მთაზე მეოსალაა უცსუბა ბესებისია სყეყხენა ნახა (სავართუდოს, 

რომ ეს ძვო, კატაკესუშენეს ვულკანის ამოფრქვევა, რაც 
ისტორაულად დამო მებულისა შემდეგ ტექსტში: Lხი პპ. IV 22 

და საკულტო ტექსტში 1500 48,100 ! 1301 2.1124-MLIII 12.31 + 

Lს8 92.21 და ასლი, C III «86, რის გამოს შიშასგან გოხი 

დაკარგა.“ 
ტახტზე არნუვანდა 1I-ს შეცვლის შემდეგ მოსაზღვრე 

დაპყრობილმა ქეუყნებშა თავი გაითავისუფლეს. ეს გამოდვეული 

იყო სუფილულიუმას მრავალწლიანი არყოფნით და რელიგიური 

საქმეების უყურადღებოდ დატოვებით. არნუვანდა IL, გამეფებიდან 
მალევე გარდაიცვალა რაღაც სნეულებით. მურსილი ყოველ 
წელს აწყობდა დაპყრობით ლაშქრობებს ამ მოსაზღვრე ქვეყნებში, 
მათ ისევ თავის გავლენის ქვეშ აქცევდა და თან ახალ ქვეყნებსაც 
იჰყრობდა. მისი მმართველობის დროს ხეთის სამეფოს საზღვრები 

მნიშვნელოვნად გაფართოვდა. 

თავის მმართველობის მეორე და მესამე წელს მურსილიმ 

დასავლეთ ანატოლიაში ილაშქრა (#80 3.4 119 და შმდგ.; LL80 
16.1 II 29– და შმდგ.) და საბოლოოდ დაიმორჩილა. არცავას 

ქვეყანა, რომელიც ჯერ კიდევ მამამისს, სუფილულიუმას ჰქონდა 
დაპყრობილი, მისი სიკვდილის შემდეგ ისევ დამოუკიდებლობა 

მოიპოვა. მურსილიმ არცავას ქვეყნის მმართველი უხაცითი 

საბოლოოდ დაამარცხა. 

გამარჯვების შემდეგ მურსილიმ არცავას ღიდღი სამეფო 

მცირე სამთავროებად დაჰყო, რომლებიც ხეთების ვასალები 
იყვნენ და მათთან ხელშეკრულებები დადო, ხაფალაელ 

თარშნალლისთან (CIII 76), მირა-ქუვალიელ ქუფანთა-ქალთან 

(CIII168) და სეხას ქვეყნის მეფე მანაფა-თარხუნთასთან (CIII 

69). 

ქასქებისა და ჩრდილო ანატოლიის წინააღმდეგ წარმოებული 
ლაშქრობები ჯერ კიდევ სუფილულიუმამ დაიწყო. ხეთებმა ამ 
მხრის დაპყრობა ვერ მოახერხეს, მხოლოდ მის საზღვრებთან 

აწარმოებდნენ ბრძოლებს. მურსილიმ ხანთილის დროიდან ქასქების 

მიერ დაპყრობილი ქალაქი ნერიქის გათავისუფლებაც კი ვერ 
მოახერხა. 

სამხრეთ ანატოლიის სახელმწიფოებსა და სირიასთან 

ურთიერთობა უხდებოდათ მურსილის ძმას ფიასილი/შარი-ქუშუხს, 
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რომელიც ქარგამიშის ყოფილი მეფე იყო. განსაკუთრებით 

ნათელ სურათს ამ ამბების შესახებ უგარითული ტექსტები 

გვაძლევს. მურსილის მეფობის მე-9 წელს ფიასილი გარდაიცვალა 
ღა მურსილიმ ალეპოში თავისი ვაჟი სახურუნუვა დასვა. 

მშურსილის თანამედროვეები სირიაში იყვნენ: მითანელი შათივაზა, 

უგარითის მეფეები-ნიქმადუ II და შარი-ქუშუხი, ქარგამიშელი 

შახურუნუვა, ალეპოელი თელიფინუ და თალმი-შარუმა და 

ნუხაშელი თეთე. რადგან ასურელმა მეფემ აშურუბალიტმა 

მითანის სამეფო დაიპყრო, მურსილიმ თავის მეფობის მეორე 

წელს ქარგამიშში ლაშქარი გააგზავნა ნუვანცას მეთაურობით. 

მურსილიმ ამურუს მეფე თუფი-თეშუბთან მამამისის აცირუსთან 
დადებული ხელშეკრულება (C1III 62) განაახლა. შემდგომ 

უგარითის მეფე ნიქმეფასთან მურსილიმ ზელშეკრულება დადო, 

რომლისგანაც მხოლოდ ფრაგმენტებია შემორჩენილი (C1ILI 66). 

ხათუსილი III-ს ტექსტის მიხედვით, მურსილი II-ს ოთხი 

მემკვიდრე შვილი ჰყავდა. უფროსი იყო ხაფასულუფი, რომელიც 
მამამისის სიცოცხლეშივე გარდაიცვალა. მომდევნო ვაჟი 

ცნობილია მუვათალი II-ს სახელით. უმცროსი ვაჟი ტახტის 

მემკვიდრე ხათუსილი III იყო. ქალიშვილი მათანაცი, 

მოხსენიებულია ხათუსილი II-სა და რამზეს II-ს მიმოწერაში. 
მურსილის გარდაცვალების შესახებ არაფერია ცნობილი. 

ივარაუდება, რომ V ტაძრის ტერიტორიაზე არსებული 

სამთაღიანი შენობა მისი სახელზე უნდა იყოს აგებული. 

ტექსტის კვლევის ისტორია. მურსილი II-ს სახელით 

ცნობილი სამი ანალისტური თხზულებიდან ერთ-ერთია 

„ათწლიანი” ანალები, რომელიც მურსილი II-ს ტახტზე ასვლიდან 
პირველი ათი წლის ამბავს გვამცნობს.2“31 ტექსტი დიდი 

მოცულობის კარგად გამომწვარ წითელი თიხის ფირფიტებზეა 

შესრულებული ორ სვეტად. იგი „სუფილულიუმას საქმენი”-ს 

ფირფიტებთან ერთად იპოვნეს ჰ. ვინკლერისა და შაკრიდი ბეის 

1906 წლის ბოღაზქოის გათხრებისას, 1 ტაძრის შენობაში, ხოლო 

1931 წელს მისი ახალი ასლიც აღმოჩნდა. მურსილი II-ს 

„ათწლიანი” ანალები შემდეგი ფრაგმენტებისაგან შედგება: CIILI 
61 I: ა)M.803.4+MC823.125;ბ) #80 16.1 (+ #LI6ც 34.33)+ #80 

16.2; 1=ა1 1-40; I1=ა148 და შმდგ.; 11 = ა II 5-44; IV = ა 11 53-80; გ) 

M#V8 19.38 (+) LC8 14.21 = ა 1I1134-66; დ) I-80 16.4 =ა132-44; ე) 
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ჯ·"ცია10.3:141 LLV, LIIII 490, 19, XIII VI,29 7061 1101; წუერსილის 

სვრცელა” ანალები 1 წელი: MVIVI I 0,209 01 11.02: შურსილის 

სვრცელი” ასალებსა: 2-4 წლეM ა, III 14,160 =130ILI 50, ჯა 11) 

51: ბ.1აL:ც 14.15->-LIჯს 10.10. –< 110111 51»: MIII3 19.4M)X00+ წა 

16.=:დ სხა 12.07:VI "გაა აა წწის: MI10 22,090, CI 11.03: მურსილის 

„ვრცელი“ ახალება: 5 წელი: LLVII) 41.10 = (301) 453 01 II 04: 

მურხელის „ვრცელი ანალები: 7 წელი: MIII3 19.31 =1I0Lს) 55: 

LVC8 14.17=8ცა0IVI 54: XLII 19.30 13011) 57:MLI6L 26.79 -:ცი01VI 

56;1=LL.LსI8 14.17 11110 და შიდგ. 6! II.05: მურსილის „ვრცელი 

ანალები: 9-11 წელი: ა. MLს)ც 14,28+LL)I3 14.29 + Lს)ც 19.3 = 

8იIს554%:ბ.IL8064.4+LX80 19.4 = ცის 5813; გ. Lც0 10.17 =ბ"! 

76 და შმდგ.:დ.1IL80 16.7 =ბ1163-66; ე. «80 16.6 = ა18 და შმდგ. 
61 II 06: მურსილის „ვრცელი” ანალები: 12 წელი: ა. L890 

19.76+LLCI8 14.20(+) LC8 19.39;ბ. «ც0 14.40 =ა123-36; გ.CV8 

19.34+ILსთ8 23.81 (+) I+86 19.35 (Cა2-14); დ.#MVს8 14.24= ნი1ს 

59; ე. 80 9.77+IL80 19.34; (=დ. 19-24) 61 IL.07: მურსილის 

„ვრცელი” ანალები: 15-22 წლები: ა. «80 5.8=80ი1L 61 ა;ბ. LV8 
19.36=80ი1IL 618; გ. «80 16.8+ I.ც0 16.14 +8ცი 69/404; დ. L80 

8.34+ M.ც0 16.12 =ფრგ. L(მე-17 წელი); ე #80 16.11 =ფრგ.I161 

II.08: მურსილის ,,ვრცელი” ანალები: 77 წლები M#V8 19.39 = 
80IL 63; L 80 16.15 =ფრგ. III; L80 14.20+ L:80 14.44 +X-ს8 

34.33 + LL LI8 34.34 = ფრგ. IV, XI; #80 16.14 = ფრგ. V; L 60 7.17 + 

X80 16.13 =ფრგ. VI XIVX.CI8 34.36=ფრგ.V II; ა.#VL8 14.18 = 

80 IL 67 =ფრგ. V II; ბ. «80 14.19 =ფრგ. XLII, XIII (+) I8014.20 

C)X-80 16.9 (+) L 80 16.10=ფრგ. IX (+) L80 16.11 (+)X-80 16.12; 

#სც8 14.19 = ფრგ. X; LV8 14.25 =80ი1L 66 = ფრგ. XV 61.I1.09: 

მურსილის ,ვრცელი” ანალები: 17-18 წელი: ა. LLI8 19.37; ბ. 

X80 9.76; გ. «80 16.16; დ. LCV8 31.39, 61.LL.10: მურსილის 

„ვრცელი” ანალები: 25 22? და მომდევნო წლები:61.III მურსილის 
„ვრცელი” ანალები: დაუდგენელი ფრაგმენტები: 1. #CI8 31.9 = 

80I1LVC 65; 2. ა. LV8 31.35 + LVI88 23.36; ბ. LVც8 14.19;3. -L80ი 

16.18; 4. L CI,8 30.75 
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მურსილი II-ს „ათწლიანი” ანალები 

ტექსტის აგებულება და შინაარსი. 

შესავალი. ისტორია. მამისა და ძმის გარდაცვალება. მეფობის 

დასაწყისი. 

პირველი წელი. ქასქების ქალაქების, ხალილასა და 

დუდუსქას დამარცხება, გადაწვა. ნადავლის წამოღება. ქ. თურმითასა 
და ისხუფითას დამორჩილება. 

მეორე წელი. ქასქების ქალაქების, თიფიას, ქათხაიდუვას, 

ქამანას დამარცხება, ნადავლის ხელთ გდება. 

მესამე წელი. უხაცითისთან მიმოწერა. ქ. ფალხუისას 

გადაწვა. არცავას ქვეყანაში ლაშქრობა, ლავასას მთა, არინანდას 
მთა. 

მეოთხე წელი. უხაცითის გარდაცვალება. ქ. ფურანდას 

გადაწვა. თაფალანცუნაულის, უხაცითის ვაჟის გაქცევა. ალაფის 

ხელთ გდება, ტყვეების ხათუსაში წამოსხმა. მდ. სეხას ქვეყნის 

ქვეშევრდომად ქცევა. მირას ქვეყანა. არცავას ქვეყნიდან 

დეპორტირებული მოსახლეობის ხათუსაში წამოსხმა. 

მეხუთ ი. ქასქები ასხარფაიას მთა. არავანას 

ქვეყნის დამარცხება. ხათუსაში დაბრუნება. 

მეექვსე წელი. ქასქები თარიქარიმუს მთა. ციხარიას 

ქვეყნის გადაწვა. ხათუსაში დაბრუნება. 

მეშვიდე წელი. ქ. თიფია. ზემო ქვეყანა. ქასქელი ფიხუნიას 

წინააღმდეგ ლაშქრობა. ფიხუნიას დამარცხება. თიფიას ქვეყნის 

დამარცხება. 

მერვე წელი. დაკარგულია. 

მეცხრე წელი. ქასქები. აცის ქვეყნის დამარცხება. 

ფიგაინარესას ქვეყნის გადაწვა. ნადავლის ხელთ გდება. 

მეათ ი. აცის ქვეყანა. ქ. არიფსასა და დუქამას 

დამარცხება, ნადავლის ხელთ გდება. ქ. ხათუსაში წამოსხმა. 

ეპილოგი. 

თარგმანი: 

მმართველობის დასაწყისი: 
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§ 1. „ასე ამბობს ჩემი მზე, მურსილი, დიდი მეფე, მეფე ხათის 
ძვეყნისა, გმირი, სუფილულიუმას ვაჟი, დიდი მეფისა, გმირისა. 

#2. მამაჩემის ტახტზე ჯერ ასული არ ვიყავი, როდესაც 

მეზობელმა მტრულმა ქვეყნებმა ომი გამომიცხადეს. და როდესაც 
მსმაჩემი ღვთაებად იქცა, არნუვანდა, ჩემი ძმს შამაჩემის ტახტზე 

დაჯდა, მაგრამ შემდეგ ავად გახდა. ხოლო როდესაც მტრულმა 

ქვეყნებმა არნუვანდას, ჩემი ძმის ავადმყოფობის ამბავი შეიტყვეს, 
ომი წამოიწყეს. 

§3. ხოლო როდესაც არნუვანდა, ჩემი ძმა ღვთაებად იქცა, 

იმ მტრულმა ქვეყნებმაც, რომელთაც ომი გამოცხადებული 

არ ჰქონდათ, მათაც ომი წამოიწყეს. ხოლო მეზობელმა მტრულმა 

ქვეყნებმა შემდეგნაირად თქვეს: ,,მამამისი, ხათის ქვეყნის მეფე, 

გშირი მეფე იყო და მტრული ქვეყნები დაამარცხა. ხოლო 

იგი ღვთაებად იქყა. ხოლო მისი ვაჟი კი, რომელიც მამამისის 

ტახტზე დაჯდა, იგიც ძლიერი გმირი იყო აღრე, მაგრამ ავად 
გახდა და ისიც ღვთაებად იქცა. 

#4. ხოლო იგი, რომელიც მამამისის ტახტზე ახლა დაჯდა, 

იგი ახალგაზრდას და ხათის ქვეყანასა და მის საზღვრებს 

იგი ვერ იხსნის”. 

§2. ხოლო რადგანაც მამაჩემი მითანის ქვეყნად დიდხანს 

შეყოვნდა, დაბრუნება შეაგვიანდა. ჩემი ქალბატონის, ქალაქ არინას 
მზის ღვთაების, დღესასწაული კი არ ითმენდა. 

§–§6. ხოლო როდესაც მე, მზე, მამაჩემის ტახტზე დავჯექი, 

სანამ იმ გარშემო მყოფი ქვეყნების წინააღმდეგ, რომლებმაც ომი 
გამომიცხადეს, საბრძოლველად გავწევდი, ჩემი ქალბატონის, ქსლაქ 
არინას მზის ქსლღვთაების დადგენილ დღესასწაულებზე ვიზრუნე 

და ვიზეიმე ისინი. ჩემს ქალბატონს, კსლაქ არინას მზის ქსლღვთაებას 
ხელი აღვუპყარი და შემდეგნაირად მივმართე: ,,/ალაქ, არინას 

მზის ქსლღვთაებავ, ჩემო ქსლბატონო! ის გარშემომყოფი ქვევნები, 
რომლებმაც შეურაც ხმყოფა მომაყენეს და პატივი არ მცეს, შენი, 
ჩეში ქალბატონის, ქალაქ. არინას მზის ქალღვთაების მიწებს 

იტაცებდნენ და კვლავ იგივეს აპირებდნენ. მაშ მოდი, ჩემო 
ქალბატონო, ქსლაქ არინას მზის ქალღვთაებავ ჩემთან და ეს 

გარშემომყოფი მტრული ქცეყნეზი ჩემს წინ დაამარცხე!” ხოლო 
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უსლაქ7 არინას მზის ქსლღვთაებამ შეისშინა ჩემი და მოვიდა 

ჩემთან. მაშინ დავაშარცხე, როგორც კი მამაჩემის ტახტ ზე ავედი, 

გარშემო შყოფი მტრული ქცეყნები 10 წელიწადში და გავანადგურე 
იყინი. 

პირველი წელი: 

#7. ქსსქების ქვეყნის ქსლაქმა თურმითამ ომი გამომიცხადა 

და შე. შემდეგ ქასქების ქალაქი კვლავ მოვიდა და 
დაუსრულებელი თავდასხმებით მაწუხებდა. მაშინ, ჩემმა მზემ, 

გავილაშქრე მის წინააღმდეგ. კსსუყბის მთავარ ქსლავნბს, ხალილასა 
და დუღუსქსს, თავს დავესხი. ხელთ ვიგდე მათი წარტყვევნილი 
მოსახლეობა, მსხვილფეხა და წვრილფესა საქონელი და ისინი 

ესლაქ ხათუსასკენ წაშმოვასხი ხოლო ქალაქები ხალილა და 

დუდუსექს გადავაწვევინე. 
§8. ხოლო როდესაც ქასქების ქვეყანაშ ქალაქების, 

ხალილასა და დუდუსქსს განადგურების ამბავი შეიტყო, მთელმა 
უხსსკეების ქვეყანაშ საშველად გამოსწია. ჩემთან საომრად შოვიდა 

და მე, ჩემწ. მზემ, შევებრძოლე მას. ქსლაქ არინას მზის ქსლღვთაება, 
(ჩემი ქსლბატონი,/ აშინდის ღვთაება, ჩეში ბატონი, შეცულა (და) 

ყველა ღვთაება თან მახლდა. მაშინ დავამარცხე ქსსქების (ქვეყნის) 
დამხმარე ლაშქარი და გავანადგურე იგი. ქასქების ქვეყნის 

უსლაქი თურმითა ხელმეორედ შეყმო და მუდმივად ჯარს მაწვდიდა. 
#09. მაშინ მე, /ჩემი მზე/ უკან დავბრუნდი. და რადგანაც 

ისხუფითას ქვეყანაში ქსასქას ქსლაქმა ომი /გამომიცხაჯდა და 
ჯარს არ მაწვდიდა, ისხუფითას ქცეჭნისაკენ გავწიე და ქალაქ 

„.ხუმესენას თავს დავესხი. წარტყვევნილი მოსახლეობა, 

მსხვილფეხა დაწვრილფეხა საქონელი ხელთ ვიგდე და ქალაქ 
ხათუსაში წამოვასხი. ხოლო ქსლაქი კი გა/დავწვი/. ისხუფითას 

ქვეყნის ქალაქი ქასქს ხელმეორედ ყმად გავიხადე. /და ისინი 
რეგულარულად მაქცვდიდნენ ლაშესრს/. და ეს მე ერთ წელიწადში 
ვქნენ. 

მეორე წელი: 

§10. /შემდეგ წელს/ გავეშურე /ზემო ქვეყნისაკენ). და რადგანაც 
თიფიას ქვეყანამ ომი გამომიცხადა /ღა ლაშქარს არ მაწვდიდა), 
თავს დავეცი შე, მზე, ქალაქ ქათხაიდუვას. წარტყვევნილი 

მოსახლეობა, მსხვილფეხა და /წვრილფეხა/ საქონელი ხათუსაში 
წავასხი, (ქალაქი კი გადავწვი). 
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§/I. შემდეგ /თიფიას ქვეყნიდან ქალაქ! ხათუსაში ღავბრუ)ხღი 
დღა რადგანაც ისხუფითას ქვეყანას მტრულად იყო განწყობილი, 

გამგ ზავნე ../ და მან ხელახლა დაამარცხა იგი. ხოლო ვინც 

(ჩემი ქვეშევრდომი/ იქ /იყო, ისინი ..! გაიქცნენ. ნუნჯ/უნთა ...# 

და იგი /გაიქცა ../ ქასქების ქვეყანაში. /.. / და /-.გა,იქცა. 

ხოლო ../.. რომლებიც/ აჯანყების მთავრები /იყვნენ/ მათ 

/მოკლეს(. ?) ისინი. მაშინ მე,/ მზე, /თავს დავესხი/ ქალაქ 

ქასმანას. /ქალაქ არინას მზის ქსლღვთაება/, ჩემი ქალბატონი, 

/ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, მეს)ულა და ღვთაებანი (ჩემთან 

იდგნენ/, მაშინ (დავამარცხე ქსლაქი ქსმსნა. ხოლო წარტყვევნილი 
მოსახლეობა,/ მსხვილფეხა (და) წვრილფეხა საქონელი (ხელთ 
ვიგდე და ქალაქ ხათუსაში წამოვასხი. (ქსლავხნ კი გადავაწგევინე/. 
და ეს /მე ერთ წელიწადში ვქმენ/. 

შესამე_ წელი: 

§!2. შემდეგ წელს ხო/ლო ..,/ჩემი ძმა /-. ქალაქ 

ხუვარსანასას ლაშქარი! და ქალაქ (-.-ს/ ლაშქსრი /გამექცა/ 

და /არცავას ქვეყნად მივიდაქ/. მაშინ (გავუგ ზავნე/ უხა/-ცითის 

მაცნე/ და მივ(წერე: რომელი/ ხალხიც, (ესლაქ! ათარიმას ლაშესრი,/ 
კსლაქ ხუვა/(რსანასასა და ქალაქ სურუდას/ ლაშქარი /შენთან/ 

მოვიდა, (უკან გამომიგ ზავნე!”,. მაგრამ უხა-ცითიმ (ასე მომიგო: 

(არავისაც! არ გამოგიგზავნი. და როგორც ისინი (ჩემთან/ 

ძალდაუტანებლად (მოვიდნენ, ...,. 
# 13-14. (დაკარგულია). 

§/2. შემდეგ გავეშურე ქალაქ ისხუფითასკენ და ქალაქ 
ფალხუისას თავს დავესხი. ქალაქ ფალხუისასთან 

ფისხურიელი მტერი ჩემს წინააღმდეგ საომრად მოემზადა და 

მე მას ბრძოლა გავუმართე. ქალაქ, არინას მზის ქსლღვთაება, 

ჩემი ქსლბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, მეცულა და 

ყველა ღვთაება მხარში მედგა და ფისხურიელი მტერი ქალაქ. 

ფალხუისასთან დავამარცხე. შემდეგ ქალაქი გადავაწვევინე. 
§I6. შემდეგ ქალაქ ფალხუისადან ქალაქ ხათუსაში 

დავბრუნდი. ფეხოსანი (და) ცხენოსანი ლაშესრი შევყარე და 

ჯერ კიდევ იმავე წელს არცავას ქვეყნად გავეშურე. ხოლო 
უხა-ფითის მაცნე გავუგ ზავნე და აზე მივწერე: „ჩემი ქვეშევრდომები, 
რომლებიც შენთან მოვიდნენ, როდესაც ისინი უკან მოგთხოვე, არ 

დამიბრუნე. და შენ მე ვაჟი მომტაცე და შეურაცხყოფა მომაყენე. 
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ახლა კი, უნდა ვიბრძოლოთ! და ამინდის ღვთაებამ, ჩემმა ბატონმა 
უნდა გადაწყვიტოს ჩვენი სამართალი!” 

917. როდესაც მივემართებოდი და ლავასას მთას მივადექი, 

ამინდის ლღვთაებამ, ჩემმა ბატონმს თავისი ღვთაებრივი ძალა 

გამოაჩინა და ჭექა-ქუხილი მოავლინა. ჩემმს ლაშჟსრმა იხილა 

ელვა და არცავას ქვეყანამაც იხილა იგი, ელვამ გასწია და 

შემუსრა არცავას ქცეყანა, უხა-ცითის ქალაქი აფასაც განგმირა 

მან. უხა-ცითი მუხლზე დააჩოქს და იგი ავად შეიქმნა. ხოლო 

როდესაც უხა-ცითი ავად შეიქმნა, ასე მოვიდა იგი ჩემთან 

საბრძოლველად. მან მე თავისი ვაჟი, სუმმა-ქალი გამოშიგ ზავნა 

ფეხოსან და ცხენოსან ლაშქართან ერთად და მდინარე 

ასთარფასთან მდებარე ქალაქ ვალმასთან საომრად გაემზადა 

და შე, მზე, მას შევერკინე. უსლაქ არინას მზის ჟსლღვთაება, ჩემი 

ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩეში ბატონი,მეცულა და ყველა 

ღვთაება შხარში მედგა და სუმა-ქსლი, უხა-ცითის ვაჟი დავამარცხე 
თავის ფეხოსან და ცხენოსან ლაშჟართან ერთად. შემდეგ მას 

გავედევნე და არცავას ქვეყანაში შევიჭერი, ქალაქ აფასაში, უხა– 
ცითის სამყოფელში მივედი. მაშინ უხა-ცითიმ წინააღმდეგობა 

ვერ გამიწია. იგი გაშექცა ზღვისკენ, გემებისკენ და იქ! შეჩერდა. 

§#48. მთელი არცავას ქვეყნის (მოსახლეობა) გაიქცა. რამდენიმე 

რაზმმა არინანდას მთას მიაშურა და არინანდას მთა დაიკავა. 

სხვა რაზმებმს კი ქსლაქ ფურანდასკენ გასწიეს და დაიკავეს ქ. 

ფურანდა. სხვა რაზმებმა კი უხა-ცითისთან ერთად ზღვა 

გადალახეს. და შე, შზე, არინანდას მთისკენ რაზმს უკან გავყევი 

და არინანდას მთასთან ბრძოლა გავუმართე. ქსლაქ არინას მზის 

ქალღვთაება, ჩემი ქსლბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, 

შეცულა და ყველა ღვთაება გვერდში მედგა და არინანდას მთა 

დავამარცხე. იმ წარტყვევნილი მოსახლეობის რიცხვი, რომელიც 

მე, მზემ, სასახლეში წამოვასხი, 15 500 იყო; ხოლო ფეხოსანი და 

ცხენოსანი ლაშქარი იყო უთვლელი. მაშინ გავგ ზავნე 

წარტყვევნილი მოსახლეობა ქალაქ! ბათუსაში და ისინი ადგილზე 
მიიყვანეს. 

§19. ხოლო როდესაც არინანდას მთა დავი ჰპჰყარი, ასთარფას 
მდინარესთან უკან დავბრუნდი და ასთარფას მდინარესთან 
გამაგრებული ლაშქარი დავამარცხე. წლის დღესასწაული იქ 

დავიწყე. და ეს ყველაფერი ერთ წელიწადში ვქმენ. 
მეოთხე წელი: 
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§20. როდესაც გაზაფხულდა, უხაცითი კვლავ ავად იყო და 

ზღვაში იმყოფებოდა. ვაჟებიც თან ახლდნენ. უხა-ცითი ზღვაში 

გარდაიცვალა. მისი ვაჟები კი გაიყვნენ, ერთი ზღვაში დარჩა, 

შეორე კი, თაფალაცუნაული, ზღვიდან გამოვიდა. და რადგანაც 

არცავას მთელი ქვეყსა ქ. ფურანდაში ზემოთ იყო ასული, 

თაფალაცუნავალი ქალაქ1 ფურანდაში ავიდა. 

§2#. /და მე, მზემ, ქალაქი ხათის ლაშქარი! დავრაზმე და 

ქსლაქ, ფურანდასკენ საბრძოლველად გავწიე. თაფალ!აცუნავ/ალი 
ფეხოსან და ცხენოსან ლაშესრთან ერთად მოვიდა ქალაქ 

ფურანდადან და ჩემს წინ სალაშქროდ შოვიდა და თავის ველ- 

მინდორზე საოშრად დადგა. და მე, მზემ, ბრძოლა გავუმართე. 

უსლაქ არინას მზის ქსლღვთაება, ჩემი ქსლბატონი, ამინდის ღვთაება, 
ჩემი ბატონი, (შეცუ/ლა და ყველა ღვთაება გვერდით მედგა. 
მაშინ დავამარცხე თაფალაცუნაუვალი /.../ თავის ფეხოსან (და) 

ცხენოსან ლაშქართან ერთად და დავამარცხე. შემდეგ კვლავ 

შევიპყარი /იგი/ და ქალაქ ფურანდასკენ გავწიე და (ქალაქი) 
გავანადგურებინე და შემდეგ გადავაწვევინე. მას წყალი მოვუწვცვიტე. 

§22. /ხოლო იმ დროს, როდესაც ქალაქი ფ/ურანდა 

გადავაწვევინე, (თაფალაცუნჯსულის, უხა-ცითის ვაჟს, რომელიც 
ქსლაქ ფურანდაში ზემოთ იმყოფებოდა, /შეე/შინდა და ღამით 

ქსლაქ, ფურანდადან გაიქცა. /შემდეგ თავისი ვაჟები/ და ლაშესრი 
თავიანთი სადგომიდან (7?) წაიყვანა /(და! ქსლაქ ფურანდადან 
ზემოთ აიყვანა. 

§23. /ხოლო როდესაც მე, მზემ, შეციტყვე: „თაფალაცუნაული 
ჯ(ღლამით გაიქცა/ და თავისი ვაჟები და ლაშესრი /თავიანთი 

სადგომიდან/ წაიყვანა და ზემოთკენ გასწია”, (მაშინ/ დავადევნე 
მე, /მზემ/, ფეხოსანი და ცხენოსანი ლაშჯსრი. /ისინი/ დაეწიენ(?) 
/(თაფალაცუნავალი/ს /და/ წაართვეს მას თავიანთი ვაჟები/ და 

წარტყვევნილი მოსახლეობა და უკან (წაიყვანეს ისინი. ხოლო 

თაფალაცუნავალი/ მარტო გაიქცა. (ხოლო მათ ხელთ იგდეს/ 
ფეხოსანი და ცხენოსანი ლაშქარი. 

§24. /.. ქალაქი ფუ)რანდა გადავწვი, I. დავიწყე (ომი). 
(ეალაქ. არინას მზის ქალღვთაება, ჩემი ქსლბატონი, ამინდის 

ღვთაება, ჩემი ბატონი/, მეცულა (და ყველა ღვთაება გვერდში 
მედგნენ, მაშინ) დავამარცხე ქსლაქი ფურანდა. (ხოლო იმ 
გამოძევებული მოსახლეობის რიცხვი, რომლებიც მე სასახლეში 
მოვიყვანე, შეადგენდა/ 12) 00-ს. ხოლო /ფეხოსანი და ცხენოსანი 
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ლაშქჟრის)/, მსხვილფება (და) წვრილფეხა საქონელის რიცხვი 
უთვლელი იყო. /და მე ისინი ქალაქ. ხათუსაში გავგზავნე და 

მათ/ წაიყვანეს /ისინი/. 

§245. /-./ იყო /ზღვაში/. /-./ უხა-ცითის ვაჟი, /../ და იგი 

ზღვიდან /გამოვიდა და მივიდა ../ ახიავას ქვეყნის მეფესთან. 
/შაშინ/ გავგზავნე მე, /მზემ .../ გემებისაკენ, /და ახიავას ქვეყნის 

მეფემ ისინი გა/უშვა და ისინი წავიდნენ. /იმ წარტყვევნილი 

მოსახლეობის რიცხვი/, რომლებიც მასთან ერთად წაიყვანეს, იყო 

(ქალაქ. -–ს წარტყვევნილ მოსახლეობასთან ერთად/ და ქალაქ 

ლიფას გამოძევებულ მოსახლეობასთან ერთად /-./ წარტყვევნილი 
მოსახლეობა. /და მე გა,ცგზავნე /ისინი ქალაქ, ხათუსაში)/, და 
ისინი წაიყვანეს. 

#26. /ხოლო როდესაც მდინარე სეხას ქვეყნიდან წავედი, /ის 

მანაფა-თარხუნთა/, მდინარე სეხას (ქვეყნის) /ბატონი),, იგი 

დავამარცხე. მაგრამ, როდესაც ჩემს შესახებ /მანაფა-თარხუნთამ 

შეიტყო: „ ხათის ქვეყნის მეფე მოდის”, /შეე/შინდა და ჩემს 

წინააღმდეგ არ (გამოვიდა და/ გამომიგ ზავნა თავისი დედა, მოხუცი 
ბრძენი უხუცესი კაცები და ქსლები, მოვიდნენ ისინი (და) ფეხთ 
(ჩამივარდნენ/. და რადგანაც ქალები ფეხთ ჩაშივარდნენ, (ქალები 
შევიწყალე და მდინარე სეხას ქვეყნისაკენ /არ/ გავეშურე. და ის 

ხათი წარტყვევნილი მოსახლეობა, რომლებიც მდინარე სეხას 

ქვეყანაში იყვნენ, ისინი უკან გადმომცეს. ხოლო ეს წარტყვევნილი 
მოსახლეობა, რომლებიც უკან გადმომცეს, იყვნენ # 000. ისინი 

ჟალაქ. ხათუსაში უკან გავგზავნე და ისინი მიიყვანეს. ხოლო 

მანაფა-თარხუნთა და მდინარე სეხას ქვეყანა ჩემს ქვეშევრდომად 

§27. მაშინ მირას ქვეყნისაკენ გავწიე და მირას ქვეყანა 

მასხუილუვას ჩავაბარე. ხოლო მდინარე სეხას ქვეყანა შანაფა– 
თარხუნთას გადავეცი; ხაფალას ქვეყანა კი თარგასნალის 
კვუბოთ. ეს ქვეყნები გავანადგურე. ჯარის (მოწოდება) დავაწესე 

და ისინი მე რეგულარულად ჯარს მიგ ზავნიდნენ. ხოლო შეორე 

წელს, არცავას ქვეყანაში გამოზამთრების შემდეგ, ქალაქ არინას 

მზის ქსლღვთაება, ჩემი ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, 

მეცულა და ყველა ღვთაება გვერდით შედგა და დავამარცხე 
არცავას ქვეყანა. (მოსახლეობის?) ერთი ნაწილი ქსლაქ, ხათუსაში 
წავიყვანე, ხოლო მეორე ნაწილი ადგილზე დავამარცხე და 

#ჯარის (მოწოდება) დავუწესე და ისინი რეგულარულად მაწვდიდნენ. 
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ჯარს. და როდესაც მთელი არცავას ქვეყანა დავამარცხე, იმ 

წარტყვევნილი მოსახლეობის რიცხვი, რომლებიც შე სასახლეში 
წავგვარე, იყო მთლიანად 6 600 სული. ხოლო ქსლაქ ხათუსას 
ფეხოსანი და ცხენოსანი ლაშქრის მიერ წამოსხსმულ 

წარტყვევნილი მოსახლეობა, მსხვილფება და წვრილფეხა 

საქონელს თვლა არ ჰქონდა. და როდესაც მთელი არცავას 

ქვეყანა დავამარცხე, ქალაქ ხათუსაში დავბრუნდი. და იმის 

შემდეგ, რაც არცავას ქვეყანაში გამოვიზამთრე, ეს (ყველაფერი) 
ერთ წელიწადში ვქმენ. 

შეხუთ ი; 

#28. შემდეგ წელს გავეშურე ასხარფაიას მთისაკენ. და 

უსლაქ ქასქას, რომელსაც ასხარფაიას მთა ჰქონდა ხელთ 

ჩაგდებული და ფალას ქვეყნისაკენ გზა ჰქონდა მოქრილი, 
ასხარფაიას მთასთან შევებრძოლე. ქალაქ. არინას მზის 

ქსალღვთაება, ჩემი ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, 

შეცულა და ყველა ღვთაება გვერდში მედგა. ქალაქი ქასქს, 
როშელსაც ასხარფაიას მთა ეპყრა, დავამარცხე და გავანადგურე- 
ასხარფაისს მთა დავაცარიელე. შემდეგ შინ დავბრუნდი და 

როდესაც ქალაქ. სამახას მივაღწიე, ქალაქ. ციულილასთან 

შევისვენე. 
§29. და სანამ მამაჩემი მითანის ქვეყანაში იმყოფებოდა, 

არცაველი მტერი, ქისიას ქვეყანას ხშირად თავს ესხმოდა და 

ავიწროვებდა. მაშინ მე, მზე, არავანას ქცეჯნისაკენ გავეშურე და 

არავანას ქვეყანას თავს დავესხი. ქსლაქ! არინას მზის ქსლღვთაება, 

ჩემი ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, შეცულა და 

ყველა ღვთაებას გვერდით შედგა. მაშინ დავამარცხე არავანას 

ქვეყანა. ხოლო იმ წარტყვევნილი მოსახლეობის რიც ხვი, რომელიც 
არავანას ქვეყნიდან სამეფო სასახლეში წავასხი, იყო 3 4200. 

ხოლო ის მსხვილფეხა და წვრილფეხა საქონელი, რაც ქალაქ 
ხათუსას ფეხოსანმს და ცხენოსანმა ლაშესრმს წამოასხა, უთვლელი 
იყო. ხოლო როდესაც არავნას ქვეყანა დავამარცხე, ქსლაქ! ხათუსაში 
უკან დავბრუდი. და ყოველივე ეს ერთ წელიწადში გქმენი. 
მეექვსე წელი: 
§30. შემდეგ წელს ციხარიას ქვეყნისაკენ გავემართე. პაპაჩემის 

დროს ქალაქმა ქასქამ თარიქსრიმუს მთა ძალით დაიკავა. მაშინ 

ქალაქ ხათუსას საფრთხე შეექმნა, მოვიდნენ ისინი (ღა) თავს 
დაესხნენ ქალაქ ხათუსას და მეტად შეავიწროვეს. მე, მზე, 
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გავემართე და ქსლაქ ქსსქსს,რომელმაც, თარიქსრიმუს მთა დაიჰყრო, 
თავს დავესხი. ქსლაქ არინას მზის ქსლღვთაება, ჩემი ქსლბატონი, 

ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, შეცულა და ყველა ღვთაება 

გვერდით მედგა. შაშინ დავამარცხე ქალაქი ქსსქს თარიქსრიშუს 

მთაზე და გავანადგურე იგი. თარიქსრიმუს მთა კი დავაცარიელე, 

ციხარიას მთელი ქვეყანა გადავაწვევინე. შემდეგ ქალაქ, ხათუსაში 
უკან დავბრუნდი და ყოველივე ეს ერთ წელიწადში ვქმენ. 

შეშვიდე წელი: 

§ 3. შემდეგ წელს ქალაქ! თიფიასკენ გავეშურე. იმ დროს, 
როდესაც მამაჩემი მითანის ქვეყნად იყო, თიფიელი ფიხუნია 

გამოჩნდა და ზემო ქვეყანა თავდასხმებისაგან შეაწუხა. შემდეგ 

იგი ქსლაქ ცაცისასკენ გაეშურა. ზემო ქვეყანა ხელთ იგდო. 

ისთითინას მთელი ქვეყანა კი შეინარჩუნა და თავის საბრძანებლოდ 

§32. ამის შემდეგ ფიხუნია ქასქების მსგავსად არ შეფობდა, 

არამედ ქსსქების იშ ქალაქებში, სადაც მმართველი არ იჯდა, 

ფიხუნია იქ შეფობდა. 

და მე, მზემ მის წინააღმდეგ გავილაშქრე. მას მაცნე გავუგზავნე 
და მივწერე: „ჩემი მსახურები, რომელიც შენ ხელთ გყავს და 

უსსქების ქვეყანაში წაასხი, დამიბრუნე უკან!” ფიხუნიამ კი ასე 

მომწერა: ,,უკან არაფერს არ დაგიბრუნებ. მაშინაც კი, თუ ომს 

გაშომიც ხადებ, ჩემს მიწაზე არ შეგებრძოლები, შენს ქვეყნად 

მოვალ და შენს ქვეყანაში შეგებრძოლები”. და რადგან ფიხუნიამ 

ასე მომწერა და ჩემი შსსახურები არ დამიბრუნა, შის წინააღმდეგ 

გავილაშჟრე და ქვეყანას თავს დავეცი. ქალაქ. არინას მზის 

ქსლღვთაება, ჩემი ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, 

შეცულა და ყველა ღვთაება ჩემს გვერდით იდგა, დავამარცხე 
თიფიას ქვეყანა და გადავაწვევინე. ფიხუნია კი შევიპყარი და 

„ქალაქ ხათუსაში წავიყვანე. შემდეგ თიფიას ქცეყანაში დავბრუნდი 
და რადგან ფიხუნიას ისთითინას ქვეყანა ეპყრა, იგი კვლავ ავაგე 

და იგი კვლავ ხათის ქვეყნად ვაქციე. 

§33. როდესაც თიფიას ქვეყანა დავამარცხე, აცის მეფეს, 

ანიას მაცნე გავუგზავნე და მივწერე: „იმ დროს, როდესაც 

მამაჩემი მითანის ქვეყანაში იმყოფებოდა, ჩემი მსახურები, 

რომლებიც შენთან მოვიდნენ, /უკან დამიბრუნე!” ../. 
მერ ი; 

დაკარგულია.



მეცხრე წელი; 
დასაწყისი დაკარგულია. 
#39. /.../ რომელი /../ შიში /../ შემოვბრუნდი. /... არ/ 

შე/შებრძოლა. ზემო ქვეყანაში რომელი ფეხოსანი და ცხენოსანი 
ლაშეასრიც/ დავტოვე, /ნუვანცამ, დიდმა მეღვინეთუხუცესმა/ 
მოიყვანა /ფეხოსანი და ცხენოსანი ლაშქარი! საშველად და 
გასწია ქალაქ ქანუვარასკენ (ქალაქ აცის მტერთან 

შესაბრძოლებლად/. და აცის ქვეყნის ფეხოსანი და ცხენოსანი 

ლაშესრი /ნუვანცას, დიღი მეღვინეთუხუცესის წინააღმდეგ 

საბრძოლველად/ შეემართა. ხოლო აცის ქვეყნის ფეხოსანი 

და ცხენოსანი ლაშქარი /(ხუვანცამ, დიდმა მეღვინეთუხუცესმა 

დაამარცხა. ტყვეებისა და მოკლულების რიცხვს (თვლა არ 

ჰქონდა) 
§40. (ხოლო როდეზაც მე, მზე, ქსლაქ ქნცუხათნადან ამოვედი, 

რადგანაც წელი (იწურებოდა), ამის გამო აცის ქვეყანაში არ 

წავედი. /და რადგან ქალაქმა იახრესამ! ომი დამიწყო და ჯარს 

არ მაწვდიდა, /-. ქალაქი -./ თავდასხმებით ავიწროვებდა, (გავეშურე 
მე,/ მზე, ქალაქ იახრესასკენ და ქსლაქ იახრესას თავს დავესზხი. 

„ქალაქ არინას მზის კსლღვთაება, ჩემი ქალბატონი, ამინდის ღვთაება, 
ჩემი ბატონი, /მეცუ/ლა და ყველა Iღვთაება/ გვერდით შედგა. 
მსშინ დავამარცხე ქალაქი იახრესა, შემდეგ კი გადავაწვევინე. 

შემდგომ კი გავეშურე ფიგაინარესას ქვეყნისაკენ. ფიგაინარესას 

ქვეყნიდან ქალაქ! ქასქსს დავესხი თავს და დავამარცხე იგი. 
ფიგაინარესას ქვეყანა კი (გადაჭაწვევინე. წარტყვევნილი 

მოსახლეობა, მსხვილფეხა (და) წვრილფეხა საქონელი კი ხელთ 
ვიგდე /და/ ქ. ხათუსაში წამოვასხი. და ეს კველაფერი ერთ 
წელიწადში ექშენ. 

შესთე წელი: 

§4I. შემდეგ წელს გავწიე აცის ქვეყანაში. აცის ქვეყნის 
ფეხოსანი (და) ცხენოსანი ლაშესრი საომრად არ გამოსულა და 

მთელი ქვეყანა გამაგრებულ ქალაქებში დაბანაკდა. მხოლოდ 
რრი გამაგრებული ქსლაქსს, არიფსასა და დუქამას წინააღმდეგ 

გავილაშქრე. ქალაქ არინას მხის ქსლღვთაება, ჩეში ქსლბატონი, 

ამინდის ღვთაება, ჩემი ბატონი, მეცულა და ყველა ღვთაება 
გვერდში შედგა. მაშინ ხელთ ვიგდე ქალაქი არიფსა და 

უსლაქი დუქსმა ბრძოლით. იმ წარტყვევნილი მოსახლეობის



რიცხვი, რომელიც სამეფო სასახლეში წამოვასხი, 3 000 იყო. 

ხოლო ის მსხვილფეხა (და) წვრილფეხა საქონელი, რომელიც 

ჟსლაქ ხათუსას ფეხოსანშა და ცხენოსანმა ლაშქარმა წამოა სხა, 

უთძვლელი იქო. 
ღასყკვნა: 

იმის შემდეგ, რაც მამაჩემის ტახტზე დავჯექი, ათი წელი 

კიმეფე. ეს მტრული ქვეყნები ჩემი ხელით დავამარცხე ათი 
წელიწადში. ხოლო ის ბშტრული ქვეყნები, რომლებიც 

უფლისწულებმა დაამარცხეს, აქ არ არის (აღნიშნული). რასაც 

მე ქალაქ. არინას ქსლღვთაება, ჩემი ქალბატონი შემდგომში 
დამიწესებს, იმას დავიწესებ და შევასრულებ!” 

ირ



შენი შენ ეზი,



!“'ფასტებს“ (ლათ. (05, (25 ,,უზენაესი კანონი, ცის ნება“) 

ორი მნიშვნელობა ჰქონდა: იგი ერქვა რომაულ კალენდარს, 

სადაც სახელმწიფო მნიშვნელობის განსაკუთრებული დღეები 

იყო აღნიშნული. თავიდან ამ კალენდარს ქურუმი პონტიფექსი 

ადგენდა, ძვ.წ. 304 წლიდან კი კერძო პირებმაც დაიწყეს მისი 

შედგენა; „ფასტები” ერქვა აგრეთვე უმაღლეს თანამდებობის 

პირთა, ქურუმთა, ომში გამარჯვებულთა და სხვა გამოჩენილ 

პირთა სიებს. ამ სიების მიხედვით ხდებოდა წლების ათვლა 

სახელმწიფოში და სწორედ ამით ჩაეყარა საფუძველი ანალებს. 
2 „ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია” (ქსე), 1975, ტ. L 

თბილისი, გვ. 421. 
.· სადღეისოდ ცნობილია ძველაღმოსავლური „ანალების” 

მხოლოდ ეს ფორმა – სამეფო ანალები, სხვა სახის ანალები 

ჯერჯერობით აღმოჩენილი არ არის. 

“C0L726 #., , „„MI6108516ი”, MხიCხტი 1933., გვ. 163. 
§ მ, ღამბაშიძე, „ხეთური ანალისტიკა”, “ენა და კულტურა” 

# 3 (გრიგოლ გიორგამის დაბადებიდან 75 წლის აღსანიშნავად), 
თბილისი 2002, გვ. 39-44; Cგთხმაჩ!1ძ26 M., “IIILIIC6C LI0Vმ1 
“L)I21165”, “ს ))ტყი ი(1ი6 #ტჭ#CI8#5 (ტთიტICმი-C6იLი”)მი Iი§5CICII(6 

0L 81ხ11Cმ21 გიძ #ტXCხგ601091Cგ1 5LVძ16§5” # 1, 161151 5(2(6 
C0IV6X51C//C009CII CIXIV6I51C), 2003, გვ. 29-30. 

- Cს18,ხიიL II.C., ,,016 ხ15(0I15Cხ6 1IIმძIC10ი სიძ 1ხIXC 

1I116I2I15CხC C65(მICსიდ ხ6! ც2ხVI0უშ100თ სიძ II6IხI))ტთ ხ15 

1200", 274#44, 1938, გვ. 45; CგითMICIIძ2XC Iხ. V., ,,166 ტMLგძი- 
LIIIVIC6 5VIIგხმLV მიძ 06 II0ხ)6თ 016 ოლი 01 016 IIIICI6 5CიL”, 
#C0 29, 1961, გვ. 417. 

?CVMLტხიი(L ILI.C, 1938,გვ. 94. 
შIL2+0Cხ8 L., ,,C21მ10თ)6 ძ6C§5 (C6XL65 IIICCICC5“, მII5. 1971. 

?I 0ისგ)36 L. L., ,,X61XCXM06 II20CI80”, IICI059104X086/1CMIM6 

#C100IMV /I06896-0 80Cთ00#%2, M0CV82, 1984, გვ. 154. 

XX Lს. დასაწყისში, ხეთური ტექსტების არქივის აღმოჩენისა 

ხეთოლოგიის ჩამოყალიბებისთანავე, ერთ-ერთ მნიშვნელოვან 

ამოცანად დაისახა ანალების შესწავლა. სადღეისოდ ხელთა 

გვაქვს ცალკეული ტექსტების შესახებ საფუძვლიანი გამოკვლევები. 
1993 ფწ. გამოქვეყნდა იტალიელი მეცნიერის ჯუზეპე დელ 

მონტეს მონოგრაფია “ხეთური ანალისტიკა“ (ძ6I M0#%X6 C., 
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„ცრიიმ!150Cმ ILIL8, –მVI12 1993). ავტორმა სცადა ანალისტური 
ტექსტებისათვის თავის მოყრა, მაგრამ თავი ვერ აარიდა ხარვეზებს 

– სამწუხაროდ, ამ ნაშრომში სამეფო ანალების მხოლოდ რამდენიმე 
ცნობილ ნიმუშს ვხვდებით. 

" Mტს C., ,,06L ტიICმ 16XL“, 51801 18, VVI65ხმძტი 1974; მ. 

ღამბაშიძე, “ხეთური ანალისტიკის წარმოშობის საკითხისათვის”, 

,საქართველო-ევროპა-ამერიკა“, ევროპისა და ამერიკის სამეცნიერო- 
კვლევითი ინსტიტუტი, თბილისი, 1997, გვ. 5-12, I0წთ6 I, ,, 

LII5(0I105 გიძ III15:011მ05 01 166 ტიC16ი( M62L L 251 Lხ6 ILIILIIIC§“, 

0XIIM5 49, 1980, გვ. 293. და სხვ. 

12?M2+წიი ძი 5., ,,ტი02L) IL65 C65L26 #ტიLIC0 ICCICI””, მVI1გ 2003. 

ამის შესახებ იხ. CI(6Iხ00L LI. C., ,,LI6(იIII5Cი6 LIL6IმLსL”, 
M06ს065 LIმიძხსიიჩ ML LILC6CIმC0IVI55605Cხ2ჩ, (IIC.) V. ILLCIII, 

VVI65ხმძიი 1978, გვ. 218. 
კერძოდ: სადღეისოდ არ არის დადგენილი CIII 18-ის MC 8 

26.71-ის უკანა მხარის IV სვეტის ტექსტი ებმის თუ არა 

“ამუნას ქრონიკის” სხვა ფრაგმენტებს. თუ ებმის, მაშინ აღმოჩნდება, 
რომ თელიფინუს ცნობილ ტექსტში (CIII 19) მოცემული 

ინფორმაცია ამუნას შესახებ არასწორია. ვინაიდან თელიფინუ 

ამუნას უწოდებს ,უილბლო მეფეს”, რომელიც მამის მოკვლის 

გამო ლღვთაებებმა დასაჯეს და ხეთის სამეფო ჭირმა მოიცვა. 

„ამუნას ქრონიკის” სავარაუდო ფრაგმენტის მიხედვით კი, ამუნა 

წარმატებულ მეფედ გვევლინება, მისი სარდალი აკონტროლებს 
ხათუსას ჩრდილო-აღმოსავლეთით მდებარე ტერიტორიას, კერძოდ, 
თიფიას ქვეყანას, რომელიც მომდევნო პერიოდში ქასქებს ეპყრათ. 
შემდგომი ხანის ხეთურ ტექსტებში ხშირად ნახსენები მეფეთა 

ძლიერების განმსაზღვრელი გამოთქმა „მეფემ საზღვრად ზღვა 

გაიხადა”, ზემოხსენებულ ტექსტში უკვე გვხვდება და ამუნას 

ძლიერებას ადასტურებს. მაგრამ, მთელ ამ მსჯელობას აზრი 

მხოლოდ მაშინ ექნება, თუ მოცემული ტექსტის პროტოგონისტი 

მართლაც ამუნა არის. 

15 C-გი6V/ II., „5ხ)ძIტი წს ძნი ტიიმ160 1ხსზი20515 ძ65 IXIL(C6ი 
სიძ 2) 1ჩინ6ი V6IVმიძ!ნი 1I15(0II5Cხ60 86LICხ16ი ძიტ5 იგს6ია 
ILC1Cხ65”, ტხჩხმიძსიყტი ძიL ძნს(აCიხიი #ტMგ2ძტი!6 ძიL 
VI556ი5Cხგჩ6ი 20 80111 2, 1947, გვ. 50-54. 

I და ნეშტნი სიტყუათა ამრისთანი და ყოველი, რაცა ქმნა, 

ყოველი ძლიერებანი მისნი, რომელი ქმნა, აჰა, ესერა, წერილ 
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არიან წიგნთა სიტყუათა დღეთა მათ მეფეთა ისრაელისათა”. III 

მეფეთა 16:27: ,,მცხეთური ხელნაწერი”, თბილისი 19 82, გვ. 178. 

7 იხ, ზემოთ გვ. 12-13. 

(და) ეს საგმირო საქმე, რომელიც (ჩავიდინე), ქ. არინას 

მზის ღვთაებას ვგუძღვენი”, ხათუსილი I-ის „ანალები “,X80 10.3 

წინა მხარე 49-51; „იმის შემდეგ, რაც მამაჩემის ტახტზე დავჯექი, 

ათი წელი ვიმეფე. ეს მტრული ქვეყნები ჩემი ხელით დავამარცხე 
ათი წელიწადში.. რასაც ქალაქ არინას ქალღვთაება, ჩემი 

ქალბატონი შემდგომში დამიწესებს, იმას დავიწესებ და 

შევასრულებ", მურსილი II-ს „ათწლიანი” ანალები (80 3.4 

უკანა მხარე IV 44-48). 
რასაც მოწმობს თუთხალია I-ის ანალები, იხ. ზემოთ გვ. 

42-46, 

2 ამის შესახებ იხ. CმიCIL LI., ,,CფIსიძ2სთ6 ძ6L ჩტ(იICI5Cხტი 
სიძ მIC6518ი1691I1Cჩ6ი C65Cს1Cხ155CჩნIC1ხსიდ”, V/I65§ხგძცი 1976, 
გვ. 102-118. 

2 CI2V§0»ი #/., ,,II1510I1105 მიძ II1510I2ი5; #55VIIმ8 მიძ 

1ცგხVI0იIგ”, CIM5 49, 1980, გვ. 140-194. მ. ღამბაშიძე, “ასურული 
ანალები” (სინაქერიბის ლაშქრობა იერუსალიმში ძვ. წ. VII 

ს.)”, დ. ბააზოვის სახ. საქართველოს ებრაელთა ისტორიისა და 

ეთნოგრაფიის მუზეუმის შრომები IV, თბილისი 20006, გვ. 147- 

161; აქადური სამეფო ანალების შესახებ საინტერესოა აგრეთვე 

ს. ფრანკეს ნაშრომი: IIVგიMX6 5., ,,Cნი!ი51ი§ვლხჩIჩ6ი სიძ 
X69091951ძ6010<16 (ILXI6 #6იI196 V00 #სMXM2ძ6 7VVI5Cჩხტი ”IIმძII0ი 
სიძ M6რსრისი9), #I10IICLმ115LIM«, 8ძ. 1, „ნმთხს!ი 1995. 

22 M(6ესიფიითიი8 4 I ., ,,X020XCMM6 XIIMIC0C06 028231016 ILI2,MIMCI/”, 

M0CL#88 1960, გვ.. 93-102. 

2 C6M18)ხი0L LI. C., ,,LIILIIL6 ჩსა(იუიფმიი)/: 2 5VIV6V””, (8ძ.) II. 
12ძიი0LI/ M,. VV61Iი!01ძ, ,,III510IV, ILII510L0წIმიხჩV მიძ 
I0VIL60X612LI0ი”, §C)ძ165 Iი 8)ხ11Cმ1 მიძ CსიCIწიუი LI(6IგLVIC5”, 
I6=05მ160, 1983, გვ. 30. 

266VV I., „12ხ16((6§ C20ღ8ვძ0C1629–65-ძ0Cსთ6ი01065 

1)სIIძ10ს6ა”, IC L 21, 1937, LI. CL XXIII, 214 #. 
2. C0)ხ I. I., ,,I105C0ი00ი05 ჩიოთ #115ხნგI მიძ VICIიICV”, 0IL 27, 

CჩICმ80, M. 1, 49 #, 8; 1935, გვ. 19, 51 ;I იიი ომევ6 L. I., ,,/ბ48/ 

5IMM7L17M #მVIი2)001%CIIIX X867)(36X”, 8/II1 4, 1966, გვ. 81- 
94. 
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“ხანჯალი ბრინჯაოსია, განეკუთვნება ქიულთეფე-V IL ფენას, 
და ქანეს-I-ბ ფენის თანადროულია. სიგრძე: 29,1 სმ.; ინახება 
ანკარის სახელმწიფო მუზეუმში: ,,0016 LI6(0IICL სიძ IX IL61Cი”, 

(4 0§5(6110იC5M2(მ10წ), 80იი 2001, IიV. – ML 19.212, გვ. 45. 

27 CX6ი IL, ,,6Iიგ გII060II95Cჩ6 CC2 ხ1სიდ სი ძI6 5L8ძ( 22Iდ8”, 

51801 17, VVIC§ხმძხბი, 1973,გვ. 66 – 1132/უ წინა მხარე! 5. 

2 ახ. ზემოთ, გვ. 19 -21. 

” ტექსტის სადღეისოდ ცნობილი ასლებიდან უძველესი ა 
შედგენილია ხეთების ძველი სამეფოს დროს, ძე. წ. XVI ს., 

დაახლ. ანითას მეფობიდან 150 წლის შემდეგ, ხოლო ბ და გ 

ასლები ახალი სამეფოს პერიოდს განეკუთვნება. 

30 35. გიორგაძე, „ათასი ღვთაების ქვეყანა”, თბილისი 1988, გვ. 

17: MCMგსჩგი C., „Iი6 IIIL0IV 01 1ხ6 ILIILVIL65§“, 8:ხI1C2გ1 

#XCჩ260109815L IV006/56დ., 1989, გვ. 64 და მრ. სხვ. 
” არსებობს ვარაუდი, რომ იგი თანამედროვე ქ. სარის 

მიდამოებში მდებარეობდა, 181V66 1. LL, ,,1Iხ6 #თყძით ი1 1ხ6 
IIILIIC65”, CXI0Iძ 1998, გვ. 37. 

7? ქანეს/ნესა, დღევანდელი ქიულთეფე, მდებარეობს ქ. კაისერის 
ჩრდილო-აღმოსავლეთით 8 კილომეტრში. ნამოსახლარი ბორცვი 

20 მ. სიმაღლისა და 500 მ. დიამეტრისაა, რომელიც ძქვ. წ. LI 

ათასწლეულის დასაწყისში ასურელ ვაჭრებს ეპყრათ, ხოლო ძვ. 
წ. XIX ს. შუა წლებში უნდა განადგურებულიყო. გაურკვეველია, 
ვინ გაანადგურა იგი, შესაძლებელია, ქ. ცალფუვას მეფე უხნამ, 

რასაც იმავე „ანითას ტექსტიდან” ვიტყობთ: #80 3.22 წინა 

მხარე 39-40. საინტერესოა ის ფაქტი, რომ ასურელ ვაჭართა 

შემდგომ ქანეს/ნესა სხვა ეთნიკური მოსახლეობით დასახლდა. 

ინდოევროპელი ხეთები თავიანთ ენას სწორედ „ნესურს/ნესიტურს” 
უწოდებენ. თითქოს შესაძლებელია იმის ვარაუდი, რომ თავად 

ქანეს/ნესას მოსახლეობა, ხეთების აქ დამკვიდრებამდე სხვა ენაზე 
საუბრობდა, შესაბამისად განსხვავებულ ეთნოსს მიეკუთვნებოდა. 

2 I.ც0 3.22 წინა მხარე. § 2. 

“ იქვე, § 9. 
25148) 5IMMILIIM-ის შუმერული შესატყვისია CM C=5I.LV,. 

შ3ზამ საკითხთან დაკავშირებით იხ. ვრცლად I #M0ჩI8მ/I36 L.L., 

1966, გვ.81-94. 

27 Cგოხგ5ხ1ძ76 M., ,,0IIIM8 – 500 0, ტი1Cმ?",10: “801160990 0L 

სL6 ტCI8#5 (4თ06I1Cგ0-Cხ6იLყIმი 10ი51ILVCC 01 81ხI1C81 მიძ 
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#XCხ20601071C81 5CIძ165” # 2-3, 1ხI1151 51216 LI01IV6L51LV//C0LიC)1 

VიIV6L510,, 2004-2005, გვ. 15. 

”–ციIVC 7 (V0ე 7449. 

??MXL.ც0 3.22. 

490ციIV 30. 

4X-LI)86 26.71= 80 9058. 

4 LI16ძIICხ I., ,,ტ05 ძიიე ხ6(ი10§Cჩ6ი 5CსIIICIი”, #0 24, 3, 

1925, გვ. 5-6. 
4 Lს-02ი1 8., ,,L/ I0V25100 ძ65 10იძ0-6სIL006605 60 #516 MIIი6სI6 

V6L5 2000 8V. 1.-C.”, ტ+CX 1/3, 1929, გვ. 273-299. 

რ4CასლხიიL IIC., 1938, გვ. 139 -145. 

45 CLL6ი IL, ,,LXI6 X-6115CხIIნნIIღიძ6ი”, ML60CC 76, 1938, გვ. 

40-47. 

%LVთ836.98, 98ხ 

“7 0LCL86ი II., ,,70 ძი ტიწმიყტ6ი ძიI ხCL)I(15Cხ6ი C65CLMICხ1C”, 

M0000C 83, 1951, გვ. 33-45; CLL8ი II., ,,0მ5 LI6(ხI16ო-61Cხ”, 19: 

L.506თ6X61, #სI(სC0C05ჩხ1CML6 ძ65 /"II6ი CII6იხ 1961, გვ. 334- 
337. 

#4 Mტს L., 1974, გვ. 11-15. 

4 II8გცი8 II. II., „,-IგუხიიძCს #IMIVXონL”, X06CI0MმXM9 0 

MCI00MV #დ88896:0 80C19Xმ, 1963, გვ. 304-306. 

5 IM00I2)ფ6 L. IL., ,,18MCI ტიოოთ!“ # 06X0100LI6 80000Cხ!1 

ხმ2M016M# #MCI0ნI X6ო08“, 8)II1 4, 1965, გვ. 92-93. 

51გ. გიორგაძე, „ანითას ტექსტი“ ; „ხათუსილი I-ის ანალები“, 

„შველი აღმოსავლეთის ხალხთა ისტორიის ქრესტომათია“, 

თბილისი 1990, გვ. 174-176. 

52 I „იიIმ,036 I. I., 1965, გვ. 89. 
230LLC6ი IL, 1951, გვ. 39. 

“ფირფიტის მე-20 ხაზიდან იწყება მეფე ამუნას წარწერა 

(CIII18). 

“საინტერესოა, რომ ტექსტის პირველი ორი პარაგრაფის 

თხრობა მესამე პირშია, ხოლო შემდეგ პირველი პირით 

გრძელდება. ამ ფაქტს მკვლევარები სხვადასხვაგვარად ხსნიან: 

ერთი მხრივ ივარაუდება, რომ ტექსტის მე-2-9 ხაზები უნდა 

ეხებოდეს ანითას მამას, მეფე ფითხანას და რომ თავად ანითა 

თავის ამბავს მე-10 ხაზიდან ჰყვება. გ. გიორგაძის აზრით, იგი 

შეგვიძლია შევადაროთ “თელიფინუს ტექსტს”, სადაც (801V 23, 
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32I1I2-II15) – დასაწყისი ამბავი, თელიფინუს გამეფებამდე, 

მოთხრობილია მესამე პირში, შემდეგ კი (II 16) იწყება პირველი 
პირით თხრობა. არსებობს აგრეთვე ვარაუდი, რომ მთელი ტექსტი 

მხოლოდ ანითას ეხება. ე. ბადალის მიაჩნია, რომ ტექსტის 

მესამე პირში დაწყება და შემდეგ პირველ პირში გაგრძელება არ 

არის საკმარისი საბუთი იმის დასადამტკიცებლად, თითქოს მესამე 

პირით ანითა მამის, ფითხანას ამბავს ჰყვებოდეს და, პირველი 

პირით თავისას. ცნობილია, რომ ის ხეთური ტექსტი, რომელიც 

ჩვენ დღეს საანალიზოდ ხელთა გვაქვს, გვიანდელია. არ არის 

გამორიცხული, რომ მწერალს შესავალში, მესამე პირში ეხსენებინა 
ანითა, ხოლო შემდგომ გადაეწერა (ან ეთარგმნა) ადრინდელი 

ტექსტი, რომელიც პირველ პირში იყო შესრულებული. ამის 

ანალოგიურ შემთხვევას ვხვდებით „ხათუსილი I-ის ანალების” 

განხილვისას. 

ასეთი დაშვება ჩვენს წინაშე ახალ პრობლემას აყენებს 

ფირფიტის პირველი სტრიქონის აღდგენის გარეშე გაჭირდება 
იმის მტკიცება, რომ მესამე პირში თხრობის მიუხედავად, ტექსტის 

დასაწყისიც, მთელი დანარჩენი ტექსტის მსგავსად, ანითას ეხება 

და არა მამამის ფითხანას სამწუხაროდ, ტექსტის ეს ფრაგმენტი 

ბოლომდე არ იკითხება. იქ, სადაც მეფის ტიტულატურაა, ბოლო 

სიტყვა თითქმის არ არის შემორჩენილი და შეუძლებელია 

რომელიმე ნიშნის დანამდვილებით ამოცნობა. მკვლევარები 

ცდილობენ სიტყვის დასაწყისში MI-ნიშანი დაინახონ და ამის 

საფუძველზე გვთავაზობენ აღდგენის სხვადასხვა ვარიანტს, კერძენ. 

ა) !#-იI-I-L82 CMV MXI-IC-ჩმ-გ-იგ LV 4L 9IILს-სპჭ-ჭმ-Lმ (2/- 
-/8I-M%4). 

ცნობილია, რომ 0/-8I--M4 (ასე ამბობს) ფორმა მხოლოდ 

ეპისტოლარულ ტექსტებში გვხვდება. „ანითას ტექსტი“ კი არც 
აგებულებითა და არც შინაარსით წერილს არა ჰგავს. ამიტომ 

ე. ფორერის მიერ თავდაპირველად შემოთავაზებული და მრავალთა 
მიერ გაზიარებული აღდგენა შეიძლება ნაკლებად სარწმუნო 
აღმოჩნდეს, ვინაიდან (2I-8I-M/4 ფორმა წინადადების დასაწყისში 

მოითხოვს LIM-M4 წინსართს. 

ბ) 0/-“8/-(I7-)-7V აღდგენას გვთავაზობს გ. შტაინერი და 
ტექსტს შემდეგნაირად თარგმნის: ,,ანითას, ფითხანას ძის, ქ. 

ქუსარას მეფის ბრძანება/განკარგულება“. ო. კარუბას ასეთი 

აღდგენა საეჭვოდ ეჩვენება ორი მიზეზის გამო: 0I/-8/-ძ2-)-20 

103



ფორმა (აქად. „მისი ბრძანება, განკარგულება, სიტყვა“) წინადადების 
დასაწყისში 54 წინსართს მოითხოვს და, ამასთანავე, ფირფიტის 
მომტვრეულ ადგილას შემორჩენილი ბოლო ნიშნის ნაკვალევი 

ნაკლებად უნდა ჰგავდეს XC მარცვალს. 

გ) MI- 5მ-მ1 (გახდა, MI8-გახდომა) აღდგენას გვთავაზობს ე. 

ბადალი: „ანითა, ფითხანას ძე ქ. ქუსარას მეფე გახდა“. 

დ) ო. კარუბა გვთავაზობს შემდეგ ვარიანტებს: 1. #1” §-6) L)0- 

ხმ: ,,ანითას, ფითხანას ძის, ქ. ქუსარას მეფის, ფირფიტები“;2. #I 

“სს8.84/00-ი2 ,,ფირფიტების მიხედვით“; 3. შესაძლებელია, 

ნიშანი, რომელიც ქ. ქუსარას მოჰყვება და იკითხება, როგორც კი, 

ქვეყნის დეტერმინატივი იყოს: MM9MLს-სჭჯ-§მ--გ“ 0ს8.8#M/0ი- 
სგ. სამწუხაროდ, საანალიზო ტექსტში არც ერთ სხვა ქალაქს 

პოსტპოზიციური დეტერმინატივი კი არ დაერთვის, ამიტომ 

ნაკლებად მოსალოდნელია, რომ იგი მხოლოდ ქ. ქუსარას 

დასახელებას ერთვოდეს. 

ჩვენის აზრით, წარმოდგენილი რეკონსტრუქციების მიხედვით 

როგორც არ უნდა ითარგმნოს ტექსტის პირველი სტრიქონი, 

იგი მაინც მხოლოდ ანითას შეფობას შეეხება. ის ფაქტი, რომ 

ტექსტის თხრობა იწყება მესამე პირით და გრძელდება პირველი 

პირით, არ უნდა ნიშნავდეს იმას, რომ თხრობა ორ სხვადასხვა 

მეფეს ეხება, მით უმეტეს რომ თხრობის ამგვარი სტილი ხეთურ 

ტექსტებში ძველი სამეფოს ხანიდან დასტურდება. 

%ანითას ტექსტში” ხსენებული ქ. ცალფა კარგა ხანია, რაც 

მკვლევართა ყურადღებას იქცევს. მის შესახებ გამოთქმულია 

რამდენიმე განსხვავებული მოსაზრება. მათი განხილვისა და 

შეჯერების საფუძველზე ვცდღით საკუთარი თვალსაზრისის 

ჩამოყალიბებას: ქ. ცალფას დაწერილობა ორი სახით გვხვდება–- 

ძალპა და ძალპუწა. ამას ყურადლება ჯერ კიდევ ჰ. ოტენმა 
მიაქცია და დაადგინა, რომ მძა-ალ-პა(-) ფორმას ყოველთვის 

მხოლოდ ქალაქის დეტერმინატივი დაერთვის -V7გ-გ)-ი2(-), 

ხოლო 72(-მ)-მ1-ნს(-ს)-Vბ2(- ფორმას კი ქალაქის 

დეტერმინატივთან ერთად ყოველთვის ქვეყნის დეტერმინატივიც 
უძღვის წინ #0L ლ ს7გ1ისVმ. ასეთი წყვილები სხვა 

ანატოლიურ ტოპონიმებშიც გვხვდება, მაგ. ნკულლა/ ნკულლუწა; 
?7ი არლა/?ი არლუწა და მისთ. ამის საფუძველზე ჰ. ოტენმა 
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ივარაუდა, რომ შესაძლებელია ცალფუვა ქვეყნის აღმნიშვნელი 

ტოპონიმი იყო, ხოლო ცალფა - ქალაქისა. საინტერესოა, რომ 

მოგვეპოვება შემდეგი პროტოხეთური ფორმა სწს72-მ1-ნს-0-I 
„ცალფა-ქალაქელი(კაცი)”, რომლის -ელ სუფიქსი ფორმითაც 

და ფუნქციითაც ატრიბუტივის მაწარმოებელ ქართულ -ილ სუფიქსს 
ემსგაგსება. თაგდაპირველად მკვლევართა შორის გავრცელებული 

იყო მოსაზრება, რომ ცალფა თანამედროვე ქალაქების ჩორუმისა 

და მერციფონის ადგილას მდებარეობდა. შემდეგ ჰ. ოტენმა 

ქალაქი შაგ ზლვასთან, კერძოდ სინოპის მიდამოებში ივარაუდა. 

ცნობილია ძველ ხეთურ ენაზე შედგენილი ტექსტი, რომლის 

მიხედვითაც ქ. ნესას დედოფალი 30 შვილს შობს და მათ 

მდინარეზე დასხამს, რომელიც მათ ცალფუვას ქვეყნის ზღვასთან 

მიიყვანს. ჰ. ოტენის აზრით, ქ. ნესასთან ჩამომავალი მდინარე 

მარასანთია, ანტიკური დროის ჰალისი, დღევანდელი ყიზილ- 

ირმაკი, შავ ზღვას ერთვის და, შესაბამისად, ცალფუვას ქვეყანაც 

შავ ზღვასთან უნდა ყოფილიყო. შემდეგ გაჩნდა მოსაზრება, რომ 

შესაძლებელია არსებობდა ორი ცალფა, პირველი, ზემოხსენებული 
ჩრდილო-ცალფა და მეორე ცალფა, რომელიც ჩრდ. სირიაში 

მდებარეობდა, რაც თითქოს კიდევაც დასტურდება ხათუსილი 
I-ის ანალებით: მეფე ექვსი წლის განმავლობაში ჩრდ. სირიაში 

ლაშქრობდა, ქ. ცალფა გაანადგურა. 

მ. ფორლანინის მიხედვით, ქალაქი ცალფა (და, შესაბამისად, 

ცალფას ქვეყანაც!) ქ. ცალვარ-ისლახიას მიდამოებში, თანამედროვე 
თილმენ-ჰუიუკზე მდებარეობდა. ა. მარინი მას, როგორც ჩრდ. 

სირიულ ქალაქს წარმოადგენს: 28”VმI/2მIV2L; ზეთ. 2მLს)მX/ 

2262; და- 5მ1)ს2L2; მ. ასტურის აზრით, ,,ქალაქი Cმ-მI-Vმ-მL 
იდენტურია ჰიდრონიმ სალუარა-სი, რომელიც თანამედროვე 

მდინარე ყარა-სუა”.ა გოეტცე განიხილავს ილინოისის 

უნივერსიტეტში დაცულ ერთ-ერთ ტექსტს 0I0CM 2134, ასლი 

CIICM 2370, რომელიც გადმოგვცემს ლარსას სამეფოს (ჩრდ. 

მესოპოტამია) ლაშქრის მარშრუტს ერთი ბანაკიდან მეორეში 
- ზემო ევფრატისკენ და უკან. აქ ჩამოთვლილია ის ქალაქები, 

სადაც ლაშქარმა დაიბანაკა. ამ ქალაქთა შორის მოხსენიებულია 

28გIი82?, იგივე ცალფა, რომელსაც ავტორი ქარხემიშ-ჰარანის 

გზაზე ათავსებს. ყველა ეს ქალაქი სირიაშია საძებნი და ამიტომ 
ავტორი მკაფიოდ მიუთითებს, რომ ქალაქი ცალფა ჩრდ. სირიაში 
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უნდა მდებარეობდეს. მას მოჰყავს, კიდევ ერთი მეტად საინტერესო 
მაგალითი: კაპადოკიური ტექსტებიდან ცნობილია, რომ ჩვენთვის 

საინტერესო ცალფა/ცალფუვა მდებარეობდა ქ. დადანიასთან 

ახლოს თუ შეიძლება დავუშვათ, რომ აქ ხსენებული ქ. 

დადანია შეიძლება იგივე იყოს, რაც ქ. ადანია/ქ. ადანა, რომელიც 

კილიკიაში მდებარეობს, ამით მარტივად აიხსნება ის ცნობა, რომ 

ცალფა მდებარეობს ზღვასთან, მაგრამ არა შავ ზღვასთან, არამედ 

ხმელთაშუასთან. 

მალე გაჩნდა სხვა თვალსაზრისიც. გ. შტაინერმა მესამე 

ცალფაც აღმოაჩინა და იგი ე. წ. „მარილიანი ღვის “ (ILV2 

C010) სამხრეთ-აღმოსავლეთით, სანაპიროდან 20 კმ. დაშორებით 

ივარაუდა ე. წ. აჯემჰუიუქზე (თან. იეშილოვა). 

იმის მიხედვით, თუ სად ვივარაუდებთ ქ. ცალფას, შესაძლებელი 
გახდება ქუსარის მმართველი ანითას პოლიტიკური მოღვაწეობის 

დიაპაზონის დადგენა: თუ ცალფა შავ ზღვასთან მდებარეობდა, 

მაშინ ანითა ძველი ასურული კოლონიზაციის პერიოდის მართლაც 

ნიშვნელოვანი პოლიტიკური ფიგურა უნდა ყოფილიყო და მას 

მცირე აზიაში - ჩრდ. სირიიდან შავ ზღვამდე ტერიტორია უნდა 

სჭეროდა. თუ დაგუშვებთ, რომ ცალფა სამხრეთ ანატოლიაში ან 

ჩრდ. სირიაშია საძებნელი, მაშინ ქუსარის მმართველი ხათის 

სამეფოს სამხრეთით გაბატონებულა. თუ მართლაც არსებობდა 

ორი ან სამი ცალფა, მაშინ საკითხავია, ამათგან რომელი ცალფა 
დაიპყრო ანითამ. ნაკლებად დასაშვებია,რომ მაშინდელი პატარა 

ქალაქ-სახელმწიფოს მთავარს მთელს ანატოლიაზე გადაჭიმული 

სამეფო შეექმნა და ჩრდილოეთით შავ ზღვამდე მიეღწია. ჩვენის 

აზრით, ანითას მიერ დაპყრობილი ქალაქი სამხრეთითაა საძებნელი 

(იხ. LI 2M6მII0I#936 M,., ,,C0 »IX0VგთI3მ109 00072 II8გმიმ 110 ი 8+0C6IM 

“I6MXCI8 #01 I0I , “ /00X60)1I0IXMLV#, 311011009 ) დიყხIთი0იი თოი 

M#28%23მ (M2160112Iნ6I M620VXVM200XIL0# #X0Iთ606IVVVII, C0682LI, 

17-18 LI0M960#%, 2003", Iნ06882M, გვ. 103-104). 

576: „ცალფაში წავა“ 
ზსექსტის თარგმანი, მცირეოდენი ცვლილებებით, 

შესრულებულია შემდეგი ქართული თარგმანების მიხედვით: გ 

გიორგაძე, 1990 გვ. 73-176; სხვა ენაზე შესრულებული 

თარგმანების შედარებისათვის იხ. M6ს C., 1974, გვ. 11-15; 

IM0ნI2X36 IL. I, 1965, გვ. 92-93; 8. . IL. 1066 M2)0L. 

LII5(0ძ6გ1 ICXL5 01 2IIV LIIICII6 ნსიითხსC6“, ტს50-მII8 1982,გვ.24-27. 
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59I ყ0დნIმ36 I. I., 1965, გვ. 88. 

%9მ, ღამბაშიძე, 1997, გვ. 5-12. 

901999 წ. გამოიცა ცნობილი გერმანელი ხეთოლოგის ჰ. 
კლენგელის წიგნი „ხეთის სამეფოს ისტორია”(MI6ი98%CI IL, 

„C65Cჩ)CMხL6C ძლ5 ხ6სიIII5Cჩ6ი L0ICჩ065”, 8ოII-L6Iძლი-ც0§5:00ი-MXტIი 

1999). აკტორმა სხვა გამოჩენილ მეცნიერთა დახმარებითა და 

ხელის შეწყობით თავი მოუყარა თითქმის მთელს ხეთურ 

წყაროებსა და მათთან დაკავშირებულ ბიბლიოგრაფიას, ისინი 

ქრონოლოგიური თანმიმდევრობით დაალაგა და დააზუსტა, 

სავარაუდოდ რომელი მეფის მბრძანებლობის ხანას შეესაბამება 

თითოეული წყარო. მასზე დაყრდნობითა და გათვალისწინებით 

წარმოვადგენთ იმ არქეოლოგიურ და წერილობით მასალას, 

რომელიც მეფეთა ზეობის პერიოდითა და მოგვიანო ხანით უნდა 

თარიღდებოდეს. 
62 L2510% IL. L., ,,LIICIL6 I1გიძ ლძიიგV00ი5 გიძ #გხგIუმ §681”, 1C5 

33, 1981, გვ. 6; Cგოსხმ 0., ,„7სL ს2მ96-სიდ ძიL 81:65(6ი 

§5იხგისიყასოიძიი სიძ მიიი#Vთ6ი Lგხგიშმ-51690CL,” I§Cმიხს16L 

M#IVLV6IIსიფლი 43 (ჩვ. 0C(6L M6CV6), 1993, გვ. 77. 

ი) L)ეC01 #. M./ LXI02C0186./ LIგVVMIი5 I. L. / VVIIი6Iი C., ,,IსX6 

“Cოსთიილი 5681” ნით 809მ2#5V-IL18LწI52,” 15ფიხს!6I MXILC6IIსიდთტი 

43 (L5. 6016L M6V6), 1993, გვ. 87-106. 

«ახ. გვ: 28-31. 

65 ლ0”ეუ6L L /I2IM605:C1ი ტ., ,,(XI6 ხ6(ხIII5Cხ-გLMმძ15Cხი6 

18111იფხს6 ძ05 LIმL6ს3))1 I (Lმხმილგ IL), LIIIძგაიტსიი 1938 და სხვ. 

<6 500016L L./M0IX605(C1ი #., 1938: Cგოსხგ 0., ,,01C 

1მVგიიმიიმ5 ძი5 #IC6ი LILCICM65,” 10 IIICCC6 გიძ 0CL06I #ტიმგ(011გი 

გმიძ M6მL L25(6ი 5LIძ105 10 ”IIიიის! 0( 5. #Iი, ტიM2I2, 1992, 

გგ· 73-89. 

67 521IVI01I M., ,,Vიმ 16CL6I8მ 01 IIგICნს§III I IC12LIVმ 2112 §06ძ17210ი6C 
ლიიზ-0 IIგხისთ”, 5MLC#ტ 34, 1994, გვ. 61-80. 

6 MIმIVIი0 ძი §., ,,1I -გიიიLC 928 1C0V 6 LIსიო10 ძს-გი(C 11 ICC00 ძ! 
MსL5I11 I”, LICIხIIICგ 11, 1992,, გვ. 19 -37. 

6? LI5CIC VV., ,,CIIგჩ ICII1ი1ის”, Mსიიხტი 1970; LIინწნიგიი L, 
„LII2ჩ8 I6CI101ის”, III6Iს 11, LI6C1ძC1ხიIდ, 1984; I M0LI836 L.I., 

1965, გვ. 67-82. 

7 VVCIძი6IL L., LIX, ,,06L 7სC V00 #ტIMM0ძ იგიი X-ICII125160”, 

805L6, LCIი21” 1922, გვ. 80 და სხვ. 
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7! სიგ! ,ბ., ,,118L6I511) III, ხ15 >ს §6Iი6L 1Iხ-იიხ6§5(6106ღ-)იდ”, 
1ძ.I, II, IIC1ძCIხ6LC 1974. 

92 5იჩს16L V0ი L., ,,IL)16 L-25M86I”, 3CLIIი 1965, გვ. 145. 

8 0CV06ი IL, ,„,0I6 ხ0(ხ105Cიტი ხ1510I15Cხ6ი C6V00II6ი სიძ ძ16 

2I(0I160LმI15C8C CხI0ი010816”, VV16§ხმძიტი 1968. გვ. 104. 
% იქვე, გვ. 126. 

7% სიმ) ტ., ,,1ი6 ILIIC0C65 გიძ #ტიმ101180 CIVIII7მLI0ი5”, ტიMგLმ 
1999, გვ. 41. 

% ჩრდ. სირიაში ძველი სამეფოს პერიოდში ხეთების 

ლაშქრობების შესახებ იხ. LI M0ი0ILმ36 I. I., ,,6500§68 X6=:08 
32 C6860IV10 CM-0CI90 8 060X0X #დ639610 IIგდCIფ8მ”, 8/III #1, 
1964, გვ. 3-22. 

7 ქ. ცალფას ლოკალიზაციისათვის იხ. შენიშვნა 56, გვ. 

103-105. ხათუსილი I-ს, ანითას მსგავსად, სამხრეთით მდებარე ქ. 

ცალფა უნდა დაეპყრო. ამ ვარაუდს ამყარებს ხათუსილი I-ის 

მიერ შედგენილი ე- წ. „ბრძანება“ (C1III 5) L80 3.27, სადაც ქ. 

ცალფა ჩრდ. სირიულ ქალაქებთან-ხასუვასა და ხალაბთან 

(ალეპოსთან) მიმართებაშია მოხსენიებული. იხ. X-I6ი9C! II., 

1999, გვ. 45. 

7 ხეთებისა და ხურიტების ურთიერთობაზე ძვ. სამეფოს 

პერიოდში იხ. I M0VI2X36 IL. IL., ,,X6I-ნხL # XV00CMIII II0 
ხ068M6X67CXVM XICICIმM“, 87IIII #-1, 1969,, გვ. 71-85. 

? სწორედ ამ ლაშქრობის შესახებ უნდა იყოს საუბარი 

ზემოხსენებულ წერილში, რომელიც ხათუსილი I-მა თუნიფ- 

თეშუბს, ქვეშევრდომი სამეფოს, თიკუნანის (ზემო მესოპოტამია) 

მმართველს მისწერა ქ. ხახუს წინაალმდეგ ლაშქრობასთან 

დაკავშირებით, იხ. ზემოთ გვ. 22 

ჯი გ. გიორგაძე, 1988, გვ. 98-99. 

მ? L”Iიგ!ტ#., 1999, გვ. 45. 

9CCIII6)#V8 1.16+MXVC8 40.65. 

ა IMილIგ)36 L. L., ,,C II026CX0CI1098CII6XV0/) 8 I0C81(6XCIXCLM0M 

XI20CX86” (MX MIII6იი06წმIVV § 28 ,,VIM032 I 6იყნითი””, 8/III M§4, 
1969,, გვ. 71. 

" Lგ+0Cი6 L., 1971, გვ. 2-3. 

%IXც0 10.1. 

M%CXტ”ი II., ,,ILCI15CხIILCX1C”, M0X006 91, 1958., გვ. 75. 
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7 IX ტოიი15M1 4... ,,5VI16ი სიძ ჩგ1850Iმ («გიმმი) 1ი ძ6L 161260 
ჩიხმ50 ძი, MICCIხI10იX II 8-2:CIL (1650-1570 V.CჩL.), 9IC6ICI5Cი60 
90 2MMმძ15Cჩტი 00Mსიტ9(6 205 80>272M06V“, VV/I6ვხმძტი, 1983, 

გვ- 15. 

"'M80 10.2-3. 
0 C6ხ=თბ #., ,,CIICVC81 #CVI6VI5: II. 6. CVL6Iხ00XL / LL. 0C69, 

,MC6CI15CხIIIML6CXL6 გსძ 809ი22X8X”, IC5 16, 1962, გვ. 24. 
79CX86ი II, 1958., გვ. 84. 
9! M0)Cჩ6LLI.C., ,,10X6#65 იI IგLს”III I”, IXMIC5 37, 1978, გვ. 

22 და სხვ. 

წ? ILტიედლ1ი5%) /#., 1983, გვ. 15. 
9 CXL6ი LL, 1958., გე. 83. 
% იქვე, გვ. 78-83; სთიიმI2CI C /5200L6LVI 1., ,,L” ტს(იხ)იფგნგ 

ძ1 IIგ1CI5III L”, 5C0 14, 1965, გვ. 1-9;8ო/C. I. LL, 1982, გვ. 49-98; 
#ბ%ოი0105M #., 1983, გვ. 16-33; MმIX22>! M., ,861Cგ86 2ს ძტი 

მMM2ძI56ხტი 1CX16ი მს§ 809027%XხV Iი 21V1690105Cხ6+ 76IL”, Lითმგ 
1986, გვ. 45-59; გ. გიორგაძე, 1990, გვ. 184-187; L2V/500 

V0ს0206L M. IL, ,,რიCI601C0იძს65(#CCი0სი1L5” (4 5ხ)ძაV 10 ტიCIტ60( 

M#M#6მL 6256 გიძ 8IხIICმგ1! LI19510LV/ VIVIთ ი), ჰისიგ! #0L L66 ჯხსძ·V 
011ი6 0)ძ I165L8თ6»(98, 1990,გვ. 137-139. 

%CLX%იLI,1958,, გვ. 83. 
%50V5მ! 0., ,,MVI25III IL.-C1ი6 ხ15(0I15Cჩ6C 5CIძ16”, (IიგსთსI21- 

LXI9556IL8LI0ი 2 CIIგითსიდ ძიI LX0ML0IVVIძიტ ძი ჩხI!!. LგMVსIL8( I 
ძი IსIIს5§-MმXV0ი1II205-LI0IV6L51C81 21 VV ყIთხსინ), VV სს2ხსიდ 1989,, 

გვ. 111-113. 

როგორც უკვე აღინიშნა, დაუდგენელია, მეფობის რომელი 
წლიდან იწყება ხათუსილი I-ის ამბის თხრობა (იხ. ზემოთ გვ. 

23). 
ხეთური ტექსტის თარგმანი შესრულებულია შემდეგ 

წყაროებზე დაყრდნობით: CXL60 LI., 1958., გვ.78-83; სილმ+29 I. / 
§მე0LCLL I, 965, გვ. 1-18; 1983, გვ.23-28; LI601Cხ M. / #0თთი1IL, 

M./ L9L6CC> 0. / 0(6ი LI, 1985, გვ. 159-163. გ. გიორგაძე, 1990, გვ. 

184-187; L8V/500 V0ი026I M. VI., 1990, გვ. 136–137; M61Cხ6LL II. C, 

1978, გვ. 1-22. აქადური ვერსიის ტრანსლიტერაცია იხ. 

M0010105MI 4., 1983,გვ. 16-17. 

”როგორც პირველ თავში აღვნიშნეთ, ხათუსილი I-ის ანალების 
შესავალი „ანითას ტექსტის” შესავალთან საოცარ მსგაგსებას 
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ავლენს: თხრობა აქაც მესამე პირში იწყება, მოხსენიებულია 

ხათუსილის ტიტულატურა და პირველი ლაშქრობა. შემდეგ კი, 

ანითას ტექსტის მსგავსად, თხრობა პირველ პირში გრძელდება. 

სავსებით დასაშვებია იმის ვარაუდი, რომ ორივე ტექსტის 

შემსრულებელ მწერალ-გადამწერს თავდაპირველად მესამე პირში 
მოკლე შესავალი შეესრულებინა, ხოლო შემდგომ თავად ძველი 

ფირფიტა გადაეწერა (შესაბამისად, ეთარგმნა). ამის საბუთია 

ხათუსილის ანალების აქადური ტექსტიც, სადაც თხრობისას 

პირველი და მესამე პირი იცვლება. 

I კემპინსკი მანდადნუ-ეტლს, როგორც საბრძოლო ეტლს 

თარგმნის. იხ. ML6.0I05MI, #., 1983, გვ. 26. აქადურ ვერსიაში 

გვხვდება მაიალთუმ-ეტლი. ა. გოეტცეს აზრით, M04-X4-/4L- 

XVM ძვ M4ს0M4MV- M4M%იCM (,,MI0ძ 0წ CგIII2გ86“) -ის 

სინონიმებია. იხ. CC6L26 #., 1962, გვ. 24. §2. 

“ი საინტერესოა აგრეთვე ერთი გამოთქმა, რომელსაც ორივე 

ტექსტში ვპოულობთ: “ანითას ტექსტში”: #80 3.22 წინა მხარე 

47: ლლიძ!პაათგ 22%.4IILI-მი მ-ის-ტ|-ის-სი), ხათუსილი I-ის 
„ანალებში”: #80 10.2 წინა მხარე I. 36-37: 9101551 (24C.ტLI-LI 

ბსიIVმისი. ორივე შემთხვევაში იგი შემდეგნაირად ითარგმნება: 

„მის ადგილას ჭინჭარი დავთესე”. პირველ შემთხვევაში საქმე 

ეხება ქ. ხათუსას, როდესაც ანითამ იგი ლამით დაიპყრო, მის 

ადგილას ,,ჭინჭარი დათესა”. ხათუსილი იგივეს ჩადის ულმას 

ქვეყნის მიმართ. საინტერესოა იმის დადგენა, ეს გამოთქმა 

მეტაფორული მნიშვნელობის მატარებელია, თუ უკავშირდება 

რეალურ მოქმედებას. 

თვ. ოტენმა ივარაუდა, რომ მდ. ფურუნა იგივეა, რაც მდ. 

ფურათუ (ევფრატი) CXL69, LI. 1958., გვ. 84, შენიშვნა 24, მაგრამ 
გოეტცეს აზრით, ამ ორი მდინარის სახელი ICI8 15.34 111 10 და 

შმდგ. (ასლი 33 ა) ტექსტში გვერდიგვერდ გვხვდება და მათი 
გაიგივება არ შეიძლება,იხ. CI0C76 #., 1962, გვ. 28. 

'“ეპითეტი “ლომივით“. ტექსტში ეპითეტს “ლომივით” 

ვხვდებით ორ ადგილას: წინა მხარე. II 18; უკანა მხარე. III 1. 

ბ. კოლინსის აზრით, იმის მიუხედავად, რომ ლომი მეფის 

საყოველთაოდ აღიარებული..სიმბოლოა, ხეთურ წყაროებში იგი 

მეფის ეპითეტად თითქმის არ გვხვდება. ერთადერთი მეფე, რომელიც 
თავს ლომს ადარებს, არის ხათუსილი I. (იხ. C01II1ი§ 8.)., 

აIIმLCს5I1II I, Iი6 LI0ი XIიC”, 1C5 50, 1998). ეპითეტი “ლომი” 
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„ანითას ტექსტშიც” გვხვდება: „ვინც ჩემს შემდგომ მეფე გახდება 
და Lქ. ..ნას, ქ. -.მ)ას და ქ. ხარქიუნას-ნე(სას (ამ) მტრებს-|) 

კვლავ ვინც დაასახლებს, იგი ქ. ნე(სას მტერი იყოს და იგი 

ყველა ქვეყნის (მტერი იყოს). და ვითარცა ლომი ქვეწყანას...1.” 

ეს ფაქტი იმას მოწმობს, რომ ეპითეტი ,,კლომი”, როგორც 

სამეფო ძლიერების გამომხატველი, ,კანითას ტექსტის” ეპოქიდან 

უკვე არსებობს. 
აქადური ვერსიის მიხედვით: #80 10.1 წინა მხარე I 37: 

ს804688ტი-წV0 ცხ0§IXCV #4-M4-4M CV 84-84-4M 0-CVLI-წC. 

'% სარგონ აქადელი და ევფრატის გადალახვა. ტექსტის 

ბოლო ორ პარაგრაფი-უკანა მხარე II 29-42, ა. გოეტცემ 

აქადური ვერსიის მიხედვით აღადგინა და დაადგინა, რომ ლაპარაკია 
აქადის მეფე სარგონზე. უკანა მხარე 20: LსC#L(-)#MI-MI-§5C I- 

8I-I8-%ხ. შემდგომ მას ჰ. გუტერბოკიც დაეთანხმა. ამ მოსაზრების 
საფუძველი იყო ის, რომ მან, ვინც არ დაანგრია და არ გადაწვა 

ქალაქი ხახხა, არ შეიძლება იგივე ჰირი იყოს, ვინც დაანგრია და 

გადაწვა ეს ქალაქი ხასუვასთან ერთად, ანუ თაბარნა ხათუსილი 

IL. მისი აზრით, ამასვე ადასტურებს ის ფაქტიც, რომ ტექსტის 

ზეთურ ვარიანტში თხრობა ჯერ მესამე პირში მიმდინარეობს, 

შემდგომ კი პირველში გრძელდება: ხათუსილი ჯერ სარგონის 

ლაშქრობის ამბავს ჰყვება, შემდეგ კი თავისას. 

ანალების ავტორი თავის თხრობას ასრულებს სწორედ ამ 

საგმირო საქმით და თავის თავს აქადის ცნობილ მეფეს 

უდარებს, რომელიც შვიდი საუკუნით ადრე ცხოვრობდა (ძვ. 
წ. 2334-2279 წწ.). აქედან ჩანს, რომ სარგონის ანატოლიაში 

ლაშქრობის, მდ. ევფრატის გადალახვისა და ქ. ზახხას 

დაპყრობის ამბავს ხათუსილი I კარგად იცნობდა. ხათუსილი 

I-ის ტექსტის აღმოჩენამდე დიღი ხნით ადრე (1913 წ.) თელ 

ელ-ამარნაში აღმოჩნდა სარგონ I აქადელის ე. წ. „შარ თამხარი”- 

ს ტექსტი, სადაც აღწერილია სარგონის ანატოლიაში, კერძოდ 

კი, ქ. ნესასა და ქ. ფურუსხანდას წინაა ღმდეგ ლაშქრობის 

ამბავი. 

ამ ტექსტის აღმოჩენამდე მეფე სარგონის რეალურობა სათუო 

იყო და მას დიდი ხნის მანძილზე გამოგონილ პერსონაჟად 

თვლიდნენ. იგი იყო აქადის სამეფოს დამაარსებელი, საგმირო 

საქმეებით განთქმული მეფე. არ არის გასაკვირი, თუ მისი 

მოღვაწეობის ამბავი ლეგენდად გადადიოდა თაობიდან თაობაში. 
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საინტერესოა 1998 წ. კ. გუნბათის მიერ გამოქვეყნებული სტატია 

ქიულთეფეში აღმოჩენილი აქადურ ენაზე შესრულებული სარგონ 
I-ის ფირფიტის შესახებ. ამ ფირფიტის ტექსტი მოგვითხრობს 
სხვადასხვა ქვეყნებში სარგონის ლაშქრობებზე. ეს ფირფიტა 

ანკარის არქეოლოგიურ მუზეუმში ინახება და ძვ.წ. XVIII ს. 
თარიღდება. ტექსტი კიდევ ერთხელ ადასტურებს იმ ფაქტს, 

რომ სარგონმა მართლაც ილაშქრა ანატოლიაში და მის მიერ 

ევფრატის გადალახვის ცნობა სინამდვილეს შეეფერება. 

ჯერ კიდევ 1964 წ. ჰ. გუტერბოკის მიერ გამოთქმულ 
მოსაზრებას ხათუსილი I-ის ანალებში სარგონ აქადელის 

მოხსენიების თაობაზე, ათი წლის შემდეგ გამოეხმაურა მ. ვან 

ლონი სტატიით: „I%ხ6 სსიხI2(6§ II6იI006ძ ხV 5მIძსუ II იL 
VMმXხს”, ,ტიგმ10IIგი 86სძ16§ IX656016ძ 10 LL.C.CLI6IხიიL (65% 

ხI(ხძგ»), 15:გიხს1, გვ. 187-194. ავტორი კიდევ ერთხელ 
განიხილავს ურარტელი მეფის სარდური II (დაახლ. ძვ.წ. 755- 
735 წ-წ-), არგიშთის ძის წარწერას, რომელიც მრავალჯერ იყო 

თარგმნილი და გამოქვეყნებული. ავტორი ტექსტის ერთი 

მონაკვეთის ახლებურად წაკითხვას ცდილობს და გვთავაზობს 

მის შემდეგ ინტერპრეტაციას: სარდური ახსენებს მდინარე ფურანას 
(ევფრატს), რომელიც მან გადალახა. ხათუსილი I-ის მსგავსად, 

იგიც წერს, რომ “მან გადალახა მდინარე ფურანა, ამ ადგილიდან 
ჯერ არავის არ გადაულახავს იგი”. ტექსტის ამ მონაკვეთის 

შინაარსის გაგებაში ხელს გვიწყობს სწორედ ჩვენი ნაცნობი 

ადგილი ხათუსილი I-ის ანალებიდან: სარდური II ხათუსილი I- 
ის მსგავსად მოქმედებს. სავსებით დასაშვებია, რომ ძვ. წ. VIII 
ს. ურარტელი მმართველი კარგად იცნობდა ძველ ტექსტებსაც 

და ძველ სახელგანთქმულ მეფეთა საგმირო საქმეებსაც. საინტერესოა, 
რომ ეს გამოთქმა, რომელსაც პირველად სწორედ ხათუსილის 

ტექსტში ვხვდებით, შემდგომ ასე გაგრცელდა მთელს წინა- 
აზიურ ისტორიულ ლიტერატურაში. ჩვენთვის ცნობილია აგრეთვე 
ასურელი მეფის სალმანასარ III-ს (ძვ. წ. 860-825 წ.წ.) ანალები, 
სადაც მეფე ევფრატის გადალახვას მრავალჯერ იმეორებს. 

16 Lგ«(იი I. L., 1981, გვ. 3 და შმდგ.;Cმგოსხმ 0., 1993, გვ. 83. 
'თ LსI0601#. M./ LXI0C01 8./ LLგVVIIთი5 1. L. / VVIIი61თ C., 1993, 

გვ. 87-106. 

ი იციიჯინL LL / LმIM6ი5L6Iი #., 1938; Cმო:ხმ 0., 1992, გვ. 77 

და შმდგ. 
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ათ აიყიი6I L./ წ2I%X00§101ი #., 1938; 8IVCC I. LL, 1982, გვ. 99 

და შმდგ. 

მამის შესახებ იხ. ზემოთ გვ. 35-37. 

'Mმ+წი0 ძი 5., 1992, გვ. 21. 

2 Lიჩნიგიი I., 1984; IMიდნგივრ I. I., 1969,, გვ. 67-83. 

აჰ II0ჩთიI I. ტ., ,,C 552V5 10 (06 ხ1510LV, III6LმL6 მიძ LC6IIC100 
01 (ხ6 ტიCI6იL M6მI L25L” 1ი: II. CC0C6ძ1CM6 (6ძ.) „CსიIC ვიძ 

IXIVCI5ILV”, 82IVIC20I6 1975; #I2გმ5, V., ,,ტინვიი6 0011LI§5Cხიი 

ს6იL6ივ 10 ძიL ტიLIX6”, Iი: XL. II გმ1გსხ (6ძ.), ,,5CხIIჩ6ი ძ065 

ხ195C015Cხ6ი «011605, -0I10ცს16ი 24", M0იCხ0ი 1993, გვ. 142. 

4 CIმV50ი #. M., ,,455VIმგი მი5 82ხVI0ოC0180 CხIL0X01C165 (ICXL5§ 
წით Cსი6Iწით §0VIC65 V), L0CV5 V2116V-M6VV V0IM. 1975, გვ. 

45, 152. 

II5 VV/6IძიდტI C., 1922, გვ. 80-დან; #510სL M. C., ,,78%ს5III§, 

?21გხ იძ ?8»ო1881ხ2L”, IXMIC§ 31, 1972, გვ. 34-და შმდგ.; ძ6 MმXVი0, 

5.,,,ციიიგწ0) 6 III6ისთ6იLI 510L1C1 ICI (6510 0L8C01მ+C ICLLILL0 «80 

XVI 7,” 5MსCტ 29, 1992,, გვ. 20 და სხვ. 

6 L6ხისი LL, ,,-IVიიი065 61 9IIბI6C5 101LILC5”, LI0I00 I#CI1910505 

4, LისVმ1ი-I2-M6სVC 1980, გვ. 155 ღა სხვ. 
7? 0ყბი II, 1951. გე. 33-45 და შმდგ.; მისივე, 1968, გვ. 26. 

"' მურსილი I-ის მეფობის პერიოდი საფუძვლიანად 

გამოიკვლია ო. სოიზალმა, რომელმაც თავის სადისერტაციო 

ნაშრომში (50V52! 0., 1989.) მიზნად დაისახა შესაბამისი 
ტექსტური მასალის საფუძველზე მურსილი I-ის ყრმობის 

წლებიდან გარდაცვალებამდე მომხდარი მნიშვნელოვანი 

პოლიტიკური მოვლენების ვრცლად გადმოცემა ქრონოლოგიური 
თანამიმდევრობით. მან განიხილა აქადურ და ხეთურ ენაზე 

შემდგარი 20-მდე ტექსტი, სადაც მურსილი I ნახსენები. 
9 6სი6V 0. LL, „100 IIICILIC§”, Lიიძიი 1962, 9V. 216; Cხმ1 

#., 1999, გვ. 39. 
I20 51CI96L CL, ,,MსC5III I: §იხი 0ძ06L CიXCI LგხმIიგ-ILI2(C051I15 

I2”, LI 28, 1996, გვ. 56-68 და სხვ. 
121 C III 75:#. Xც0 1.6; 8. -V8 3.6; C. Vთ8 3.5; 0. 21/C; 6. 

M#V8 48.72. 
122 5(6CI0IC+ C. , 1996, გვ. 56-68., I ჩიცLმ 36 I. L., 1969., გვ. 71. 

123 X-CIც 1.16 II 42: წიმგ-2-მი MILCI.3.# ტM იგ-ვ3-12-20-ჩგ ლხმ- 

10-ძს „(მურსილის) მხოლოდ სამი წლის შემდეგ შეუძლია 
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სალაშქროდ ასვლა”. იხ. 50თი6L L. /გIL6ი5101ი #., 1938, გვ. 8- 

9. 
!24 I «ინL8 036 L. L., 1964, გვ. 4. 
125 ცIVCC I. LL., 1998, გვ. 104-105. 
16-80 3.1: ,,თელეფინუს ბრძანება”, § 11, 1 32-34, 
1225)M,ც03.46(=801IსL 17,(#)+ILC8 26.75 (LICC); ბ) #80 3.53 

=801L) 1782)+M80 19.90 (= L80 3.46 წინა მხარე 29 და შმდგ..); 
გა #8ი 3.54 (–8იIს 178ხ) (= L80 3.46 წინა მხარე, 35 და 
შმდგ.). 

124 Lც0 3.57 (=801V 20); #80 3.1; #C,8 24.4 და. სხვ. 
12 XIცი 3.46 წინა მხარე, 15. 

ტესტის თარგმანი შესრულებულია შემდეგი ლიტერატურის 
მიხედვით: IL0II6L ., 808ხგ7%0V-IC6XIL6 I LIთ5CიIILL II: 

თფ0650ხ)CხIICხი I6X6 2V5 80წი22X8V (8051), VVL0C 42, L6I0C21= 

1926, გვ. 30-32; #6თიIი5MI 4./I-05გL 5., CIII 13: I106 CXLC051IVC 

გი08გ15 01 IIგCV51I! I (2)”, 16) /MVIV 9, 1982, გვ. 89-93; ძი M2Iწი0 

5., 1992,, გვ. 24-27; 50/5მ1 C., 1989., გვ. 39-45, 94-97. 
131 შდრ: „მათ დღეთა შინა არღარა თქუან მერმე: მამათა ჭამეს 

კაწახი და კბილნი შვილთანი მოლხუეს, არამედ კაცადი ცოდვასა 

შინა თ სსა მოკუდეს, ყოველი კაცი, კაწახისა-მჭამელისანი, მოლხუენ 
კბილნი მისნი”. (იერ. 31, 29-30). 

!2? ამის შესახებ იხ. 50V58მ! 0., ,,00(6L ტ0ICI თ086C ძ!6 7მხი6 

ი0ი6ხილიიტი!“, CX1601მI1გ 59 1989., გვ. 171-192. 
ა) ორთაქოიში აღმოჩენილ ტექსტთა შესახებ იხ. შემდეგი 

ლიტერატურა: სიმ! #., ,,9IICIC6 გიძ ხსო1გი Cსი6I(0”ი L2ხ1C(5 
წით 0XILგM6X» (?ი»თ), C6იV8მ1 ILსIMX6V (VVIIხ CVV0ო 6XCVI5065 00 1ხC 

„Mგ0 01106 5(0ლი 60ძ“ მიძ ჩსII 6ძIII0იი 0(M 80 23.27)“, 15(8იხს! 

1998; 50C1#., ,,0ICL9MX6V-5მი1ისM/2 1გხ16(I60იIი L8IIIII6იძIIIიI651”, 

III LIIს 51 გL2I2511IIII0I0ფ X-იიუ6518)19ძIXI6C6I (Cისსი 16-22 LVIVI), 

1996, გვ. 551-557; მისივე, ,,CXL8XCX L2ხ16IICIიძ6 §6C60 ხმ21 V6ი1 
C0886Vმ 1510016LI", V LII051მLმL251 IIIVI(0I0CI I 0იუ-65! (CიL)თ 02- 

08 LXVIსI)2002, კონგრესის მასალები. 2003 წ. 50V5მ! 0., “(VVIIს 
#ტაფს! 506)) “/# LIგ8C0Cგ1 V0Cგხს)2IV წ0თ CIIმMC6V. Iი: ILIILLIL6 
5”ყძ!ტ§ Iი LIიიი1I 0( LIგოV #. IIი წირი IX იი 06 0CCმ5!0ი 01 ხ15 

65Lხ ს8ILLხძმ», 86ძ. ხV CმIV 886CLთგი, ILICჩგIძ 8621, % CIL6=0LV 

M#MC6Mგჩიი, 2003, 349-365; მისივე: ILI28(056ხ% VVიIL§CხმI2 12 
ხტნხ105Cხ0L (6XCIხ06IICI6სიდ. (= LLგიძხყინ ძიL CII0ი(0115(1XM. 
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ICI5(6 #ხ1CIIსიდ, Mმხტ სიძ ძ6L MICI6I6 0516ი, 74.) L6Iძტი: 8LIII 
2004. 

4 ამის შესახებ იხ. მ. ღამბაშიძე, ,,რამდენი თუთხალია და 

არნუვანდა მეფობდა ხეთის სამეფოში და ვის ეკუთვნის ანალები”, 

კლიო (ისტორიული ალმანახი) M 16, 2002,, გვ. 3-23. 

19 მაგალითისათვის იხ.:CსI06წ 0. LL, ,,LI6 LICVIIICI””, LX65ძ60, 

1980, გვ. 240; MC=M-გსგი C., 1989, გვ. 64. 
ნ 2002 წ. 2-8 სექტემბერს ქ. ჩორუმში ჩატარებულ 

ხეთოლოგთა კონგრესზე იტალიელი მეცნიერის ონოფრიო 

კარუბას მიერ გამოთქმული მოსაზრება ახალი მეფის, თუთხალია 

I-ის (ე. წ. „თუთხალია 001") იღენტიფიცირების შესახებ, 

რაც, ჩვენის აზრით, მოყვანილი მაგალითების სიმცირის გამო 

ჯერჯერობით სათუოა და ამიტომ თავს ვიკავებთ მისი 

განხილვისაგან. 

ს? LI6ილ6I LI., 1999, გვ.103-104. 
MI 1)იგ1/ბ /,CIICMIი ტ / CIძI> L., ,,19917”ძ6 80ჟ87XCX- LIგVსვმ'ძგ 

ხს)სიგი LMIVCIL XIIICI VC 02CI1იძCMI გMგძიმ 2ძ2M Vგ2III“, M076 – 

Mისვნსით 4, 1990-91, 46-გვ. და შმდგ.; სომ ,4., ,,CIი ხ01ჩ1I015Cხ05 
56ნV/0IL თIL 2XX2ძ15Cჩხ0L I05CხIIL გს9 80927X6V,” #ტიLIC VV61L: 

261(5CMIჩ წს» #XCხ2010016 სიძ MსICICC65CM1CჩM16C 23, 1992, გვ. 

256-257. 
.პჰ9 ეხ, L)I0C601 /#.M./ LXIიC01 8./ II2VVMI05 1. 0./ VIIხი1თ C., 

1993, გვ.87. 
რბ იხ ქვემოთ, გვ. 65-74; Cმოხსხგ 0., „868068906 ჯსL 

ჯიILCI6ხ0616ნIC15Cი60 C65Cჩნ1CML6, I. LXI6 1 ს;ი21IV#Vმ§5 სიძ ძ!6 

ტოსVმგიძმე5, II. LII6 §096იმიი10ი ,,0I10C0105 ძ6 §0CC055100ი 

ძVიმ5M006C”, 5MIC/4 18,1977, გვ. 137-195.; 1 209052C% IL, ,,C>0იIX8 
IL618 ი6C/Cი1660 'IVIი-გ1)მ5მ (IV)” , LVV6VV/ 1934 და სხვ. 

14! Cმჯსხგ 0., 1977. 

142), ოტენმა ივარაუდა, რომ ეს ტექსტი კიდევ უფრო 

ადრინდელი ხანის თუთხალიას უნდა ეკუთვნოდეს, იხ. CC69 
LI., 1968, გვ.115, მაგრამ, ჯერჯერობით, ასეთი თუთხალია ცნობილი 

არ არის. 
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'პCტ(76 #., I)25 ხ6(01(15Cხ6 წIგლი6ი( ძივ ბსიმჯჭსIმ- 
VCILC2805, 7/ჯს 36, 1925, გვ. 11-18; M0X6I L. C., ,,7VIC) 06ს6C 

LI22სMVგლ8-VCIC896”, M1I0 1, 1953, გვ. 108-124; #0IX0§56X V., 

„სხიL ძიი ი)CხეემIIC8II§5Cხ6ი CხმLმ2ML6IL ძ05 ასიმჭზს-მ-V6III2065 

(L80 1.5), 4(C ცხ. 19, 1982, გვ. 168-172; VVIIჩგსთ C., ,,>VI CI5(6ი 

7:1)6 ძ05 ასიმწწსმ-V6IC-გ06§”, LI§. CL6ი, 1983, CV. 359-370; 888! 

დ. II, ,,10-6 ი195(0ღ/ 01 #I7>>სMVგთმ მიძ (ხC ძ2(6 იI Iი6 ზსიმჯჭსIმ 

ს-6მLV”, CX 55, 1986, გვ. 424-445 და სხვ. 

4 ჯერ კიდევ ბოლომდე დაუდგენელია, მიეკუთვნება თუ არა 
იგი თუთხალია I-ს ზოგი მეცნიერი მას თუთხალია IV-ს 

მიაწერდა. ამის შესახებ იხ. IICIიი0Iძ-LგხოთიXL §., ,,,(სI2მVV2გ- 
0ი1გივსCხსიადგი 7V 5610CL CC5C01C0M16 იმCჩ ძტი #M061ი1115C6(6ი 

Cღს6II6ი“, LI61ძC1Iხ6Lთ 1977, გვ. 269 და შმდგ., აგრეთვე 51მM6 
L., ,სIი(გინსიხსიდტი 2 51გთოთხ11ძსიდფ ძ6§ XC115CIXII-I0VVI§Cხ6ი 

M0თ”გი5“, 5801 31, VI65ახმძიი 1990, გვ. 535. 

145 LI6IუეხიIძ-I-გხსი6I 5., 1977. 

14% LL 6ძ)ლნ I., ,,5(2მ15VCIII8 CC ძ05 II2LLI-ILCICხ0§5 1ი 

ხითI05ლხ6L 5იILმიხტ“, MV#6C 34.2, 1930, 50-გვ. და შმდგ. 

47 CLL6ი II, ,,00)მ5 ი61M105Cი6 X.6ი!ივიგსვ§ Iი 5. ჰგნ”ხსიძიIL 

V. CხI. 7ხI M6სჩსიძ 01იI90L LმიძაიიხლისსიდხასIჯსიძიი 1ი 
80982%6V”, #ტი2. 0 ·VV 123, VVI6ი, 1987, გვ. 2-34. 

!! 68126 #., „M122სVმგხიგ მიძ 1ი6 იIL0ხ16» 01 ILIILLIC6 

წ60წფIგდხაV”, M6V/ LIმV6ი 1940, გვ. 24; 808! IL. LI., 1986, გვ.424- 
445. გვ. 439; VVIIი6Iთ ., 1983, გვ. 367. 

I I”-გი12-52გხრ C., ,,LIი ხ6(ხIC§C06§5 ი(5სიისით!ი)გ! MI 

ძმ25 # ბი)ყამმ! 1 სIხმIIV2 Vი0ძ MIICგIთ.მი” (III8Cდ 1), LI6Iძ81ხ0LC 

1971. 

150 I1გგ§ V,, ,,MმLCIი2116ი წს ი6(%I(C15CM6ი CX2#CI09I10CL0M#01160ი”, 

#იL 23, 1996, გვ. 83. 

''ეს ხანა დამთავრდა ტახტზე სუფილულიუმა L-ის ასვლით, 
დაახლ. ძვ. წ. 1370 წ.,იხ. იგ! #., 1999, გვ. 45. 

1?აღსანიშნავია, რომ შუა სამეფოს მეფეთაგან წერილობითი 

წყაროები მხოლოდ თუთხალია I/II-მ და არნუვანდა I-მა 

დაგვიტოვეს. ისინი სამხედრო ოპერაციებს უმეტესად ერთად 

ხელმძღვანელობდნენ და მოღვაწეობის დიდი ნაწილი ანატოლიის 

გაერთიანებას მოანდომეს. 
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151 LIიგ1 /ს., 1999, გვ. 45. 
14 L LIც 23.22 III 1 და შმდგ. 

155 LI L)ც 32.133 (CIII 482). 
155, გიორგაძე, ,,უძველესი ახლოაღმოსავლური ეთნოსები და 

ქართველთა წარმომავლობა”, თბილისი 2002,, გვ. 133-134, 

7 Lგე0576M LL, 1934; ზიითი((+ L., ,,IICILIC6I სიძ LI6CIიI95Cჩ”, 
5ხსIი9მIL 1947, გვ. 23; #გთითლხიხსხი! #., ,,0I6 იჩ6%(ხIC§5Cჩ6 
C65Cჩ!CჩM155CჩხI6Iხსიდ”, 5მ66ს1სი 9, Mსითიხ6ი 1958, გვ. 144. 

!'!' CLL6ი IL,, 1968, გვ. 19; I0516L C., ,,ILIC6(ხILI5CხC 
CI156ხIIჩწიგ1808%”2001C'', VVI656ხმძ6ი (=5(801 20), 1972, გვ. X; 
Cგოსხმ 0., 1977, გვ. 137-19 5.; MმგXწი0 ძი §., 1992, გვ. 81. 

ს? ორიოდ სიტყვით შევეხოთ თუთხალია III-ს ანალების 
დასაწყისს: ყურადღებას იქცევს #VI8 23.27 წინა მხარის პირველი 
სვეტი, სადაც ყოველ სტრიქონზე თითო წინადადებაა ისე 
განთავსებული, რომ დამამთაგრებელი სიტყვის ბოლო ნიშანი 
(მარცვალი) სტრიქონის ბოლოში დგას, იმის მიუხედავად, ეს 
წინადადება ავსებს სტრიქონს თუ არა. ანუ, ბოლო სიტყვის 
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